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ELŐSZÓ

A tankönyv célja, hogy egységesen mutassa be a mordvin nyelv (nyelvjárások és 
irodalmi nyelvek) rendszerét. A Tankönyvkiadó kresztomátia-sorozatába tartozik, 
így jellegéből adódóan a nyelvet nem gyakorlatilag kívánja elsajátíttatni, csupán a 
nyelvi jelenségek passzív megismertetésére törekszik. Ezáltal a könyv használója a 
nyelv rendszerének ismeretében össze tudja hasonlítani a mordvint más rokon és nem 
rokon nyelvekkel.

A mordvin nyelv kutatásának, történetének, nyelvjárásainak és irodalmi nyelveinek 
vázlatos bemutatása után a tankönyv részletesen foglalkozik a mordvin nyelv hang- 
rendszerének sajátosságaival, a hangok kölcsönhatásával és a páratlanul gazdag 
alakrendszer bemutatásával, s emellett vázlatos mondattani áttekintést ad. A nyelvi 
jelenségek párhuzamos bemutatását nem mindig sikerült maradéktalanul megvalósíta­
ni, ilyenkor a példaanyag nem tükörképe a másik nyelvjárásnak. A nyelvtani fejezetek 
főleg a központi nyelvjárásokat, ill. irodalmi nyelveket mutatják be. Szükség esetén, 
zárójelben más nyelvjárási alakok is szerepelnek. A ragozást sok szón és tőtípuson 
mutatom be, az összefoglaló ragozási táblázatokban viszont általában egyetlen szó 
teljes paradigmáját gyűjtöttem össze. Az igen ritka alakokat vagy teljesen mellőztem, 
vagy kérdőjellel utaltam rájuk. A nyelvtani példákat általában a szövegekből vettem, 
de támaszkodtam még egyéb forrásokra is (Paasonen, Mordwinische Chrestomathie. 
Helsinki—Turku 19532; Erdődi, Erza-mordvin szövegek. Bp. 1968; Grammatika 
mordovskich jazykov. Red. D. V. Cygankin. Szaranszk 1980; Mosin—Bajuskin, 
Ersámordvan oppikirja. Helsinki 1983).

A szövegek kiválasztásában sokoldalú szempontok játszottak közre: a tankönyv 
egyrészt igyekezett megtartani az egyenlő arányt a két fő nyelvjárás, az erza és a moksa 
között, másrészt egyenlő mértékben volt célszerű közölnie a tudományos transzkrip- 
ciójú nyelvjárási szövegeket, valamint a cirill betűs irodalmi műveket. A nyelvjárási 
szövegek túlnyomó többségükben a nyelvjáráscsoport központi körzetéből valók 
— amelyeken az irodalmi nyelvek alapulnak —, de mutatványként más területekről is 
vettem szemelvényeket. E tekintetben azonban a szélsőséges eseteket igyekeztem 
mellőzni. Az irodalmi válogatás tartalmaz lírát és epikát, sőt egy modern tudományos 
nyelvészeti leírást is. A két fő nyelvjáráscsoport sajátosságainak tanulmányozása 
céljából vannak párhuzamos szövegek mind a latinra átírt, mind a cirill betűs részben. 
Az irodalmi nyelv és a nyelvjárási transzkripció különbségeinek szemléltetésére is

7



_

találhatók párhuzamos szövegközlések. A nyelvjárási anyag átírását a fonematikus-eti- 
mologikus elvek szerint egyszerűsítettem és egységesítettem - szükség esetén a 
fonetikus kiejtést [ ]-ben közlöm -, az irodalmi szövegeket viszont természetesen 
változatlanul hagytam. A fordítás és a szójegyzék a szövegek önálló tanulmányozását 
is lehetővé teszi. A szövegek fordítása javarészt „nyers”: a szó szerinti értelmezést 
[ ]-ben, a kiegészítéseket ( )-ben közlöm.

Az erza szövegek a következő forrásokból valók: 1. Paasonen, MdChr és 
JSFOu 12/1. — 2. Paasonen, MdV 1. — 3. Etásukukielet (tóim. Janhunen). Suomi 
119:4.-4. MdV 7. - 5. MdChr. - 6. MdV 3. - 7-8. OFUJa 1. - 9. Radajev, 
Szijazsar. S. 1973. — 10—12. Martynov, Modan tansf. S. 1969. — 13. Moro, Efva 
lomanenf üli morozo. S. 1970. - 14. Cygankin-Mosin, (Erza etimológiai szótár). S. 
1977.

A moksa szövegeket a következő forrásokból vettem: 1—6. MdV 4. — 
7—8. OFUJa 1. — 9. Szijazsar. Rodnoj literatura 6. S. 1971. — 10. Etásukukielet 
(tóim. Janhunen). Suomi 119:4. — 11. Beban, Nudi i kendi. S. 1968. — 12. Timoskin, 
Tä§feriä. MokSa 1958/3. — 13. SukSina, MaziSobdava. Uo. — 14. Kelin—Mosin-Cy- 
gankin: (Moksa etimológiai szótár). S. 1981.

A szójegyzék a szövegekben és a nyelvtanban előforduló szavakat tartalmazza, 
kivéve a tudományos szövegeknek nyilvánvalóan orosz eredetű szavait.

A mordvin nyelvre és népre vonatkozó teljes szakirodalom több kötetre rúgna, ezért 
a bibliográfia csak a legfontosabb tételeket tartalmazza.

Dr. Zaicz Gábornak, a tankönyv lektorának igen alapos és gondos munkáját nagyon 
köszönöm, tanácsait a legmesszebbmenően igyekeztem hasznosítani. Köszönet illeti 
továbbá A. P. Feoktyisztov, G. I. Jermuskin és O. Je. Poljakov mordvin nyelvészkollé­
gáimat, akik egyes részletkérdésekben készséggel adtak felvilágosítást munkámhoz 
szóban és írásban egyaránt. Az esetleges hibákért és pontatlanságokért a felelősséget 
természetesen nekem kell vállalnom.

Debrecen, 1989. május 16.

Keresztes László

8



1. BEVEZETÉS

1.1. A mordvin nyelvészet forrásai

A mordvin nyelvű írásbeliség nem nyúlik vissza a messzi múltba. Az első szójegyzék N. 
Witsentől származik, akinek a holland követség alkalmazottjaként alkalma nyílt 
találkozni mordvinokkal. Noord en Oost Tartarye ... (Amsterdam 1692) című 
művében jórészt moksa nyelvjárást beszélőktől közölt egy 325 szóból álló jegyzéket.

A XVIII. században megszaporodott a mordvin szójegyzékek száma, s a század 
második felében II. Katalin cárnő uralkodása idején megkezdődött a birodalom 
rendszeres feltérképezése, amelynek során neves hazai és külföldi utazók, tudós 
geográfusok jutottak el mordvinok lakta területekre is. A korai gyűjtések közül a 
következők számítanak becses forrásnak: D. G. Messerschmidt 1719-ben gyűjtött 
kéziratos szójegyzéke, Ph. J. von Strahlenbergnek, az 1709-es poltavai csatában 
hadifogságba esett svéd tisztnek 1730-ban közzétett erza szójegyzéke. P. Ricskov 
[Ryckov]* erza és moksa anyaga 1762-ben jelent meg oroszul, 1772-ben pedig 
németül, G. F. Müller század eleji gyűjtése viszont csak 1791-ben látott napvilágot. 
A cári program keretében tevékenykedő tudós utazók közül elsőnek J. E. Fischer tette 
közzé gyűjtőútjának termését 1768-ban németül, 1770-ben pedig latinul. A. L. 
Schlözer ugyanekkor megjelentetett művében hasznosította Fischer anyagát.

Az 1768—72-es ún. orenburgi expedíció mordvin vonatkozású résztvevői I. I. 
Lepjohin [Lepechin], P. S. Pallas, J. G. Georgi és J. P. Fáik voltak. Elsőnek Lepjohin 
művének mordvinokra vonatkozó része látott napvilágot 1771-ben oroszul, 1784-ben 
franciául, amely moksa és erza szavakon kívül néhány imát is tartalmaz. Pallas 
1773-ban tudósított a mordvinokról. Összehasonlító szójegyzéke, a híres Vocabularia 
comparativa ... 1786-ban, ill. 1787-ben jelent meg. A szójegyzék („mordvin” megjelö­
léssel) erza és moksa szavakat tartalmaz. A Zoographia csak 1811 — 13-ban jelent meg, 
Fáik erza anyaga pedig csak 1824—25-ben. Igaz, Fáik egy másik művében 1785-86- 
ban már közölt húsz mordvin szót. J. G. Georgi 1776-ban németül, 1794-ben svédül 
közneveken kívül mordvin személyneveket is közzétett.

A XVIII. századi mordvin írásbeliségnek kétségkívül legjelentősebb alkotása 
Damaszkin [Damaskin] püspök 1785-ös kéziratos orosz—mordvin szótára. Damaszkin 
(eredeti nevén Demetriusz Szemjonov [Demetrius Semenov]) 1766—72-ig tanult

* A cirill betűs neveknek a nemzetközileg közismert átírását — amelynek megfelelően a szerzők e 
tankönyv irodalomjegyzékében is szerepelnek — [ ]-ben közlöm.
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Göttingenben, s itt Schlözerrel is kapcsolatba került. Talán éppen az ő hatására fordult 
érdeklődése a nyelvek felé. Hazatérése után Nyizsnyij-Novgorodban lett püspök. 
Kéziratos szójegyzéke kb. 11 ezer adatot tartalmaz, amelyet jó filológusi apparátussal, 
egyfajta tudatos nyelvújítói magatartással szerkesztett. A szójegyzék tulajdonképpen 
orosz—erza szótár, a kézirat végén azonban erza és moksa párhuzamokat találunk. 
A szójegyzéket A. P. Feoktyisztov [Feoktistov] adta ki 1971-ben. Nagyon valószínű, 
hogy Pallas is ismerte és használta Damaszkin gyűjtését.

Az első mordvin nyelvű szövegek, néhány ima tehát Lepjohin közlésében 1771-ből 
valók. A XIX. századi szövegek nagy része egyházi vonatkozású. Az első evangélium­
fordítások 1821-ben készültek erza és moksa nyelvjárásban, további részek 1827-ben 
jelentek meg, a teljes Új Testamentum V. Je. Jeremejev munkája csak 1910-ben látott 
napvilágot.

1.2. A mordvin nyelv kutatásának története

A XIX. század közepétől a mordvinisztikai kézikönyveket, szójegyzékeket és nyelvta­
nokat már nyelvészek állították össze egyrészt a meglevő fordításirodalom, de 
javarészt már ki-ki a saját szöveggyűjtése alapján.

Az első erza nyelvtant H. C. v. d. Gabelenz írta németül 1838-ban, az első moksa 
nyelvtant pedig P. Ornatov jelentette meg ugyanebben az évben. Mindketten egy 
addig megjelent evangéliumfordítás alapján dolgoztak.

A népköltészeti értékek feltárói és lejegyzői közül elsőként Reguly Antalt kell 
megemlítenünk, aki 1843—46 között a mordvinokhoz is eljutott. Erza és moksa meséit 
és dalait Budenz József tette közzé 1866-ban. Ugyanő publikálta a mordvin szójegyzé­
ket is, majd 1877-ben a szövegek alapján összeállított egy mordvin nyelvtant is mindkét 
nyelvjárásból. A finn August Ahlqvist 1857-ben járt a mordvinoknál. Moksa szövegeit 
1861-ben publikálta nyelvtani vázlattal és szójegyzékkel. F. J. Wiedemann észt tudós 
1854—55-ben tett nagyobb tanulmányutat a mordvinokhoz. Anyagát, amely nyelvtani 
leírást és erza szójegyzéket is tartalmaz, 1865-ben jelentette meg. Több mint 500 lap 
terjedelmű népköltési gyűjtemény látott napvilágot 1882-ben, ill. 1883-ban Ny. 
Ilminszkij [N. iíminskij] kiadásában. Két finn tudós, Arvid Genetz és Severi Nyman
1889 nyarán néhány tucat dalt jegyzett föl mordvin közlőktől.

A mordvin nyelv, nyelvjárások és nyelvtörténet kutatásának felülmúlhatatlanul 
nagy alakja a finn Heikki Paasonen. Az ő munkássága határozta meg hosszú időn át a 
kutatásokat. Paasonen háromszor járt a mordvinoknál. Első útjára 1889. február 21-én 
indult, s ekkor kerek egy éven át végzett a helyszínen mordvin nyelvi tanulmányokat.
1890 júniusában ismét meglátogatta a mordvinokat, hogy ellenőrizze anyagát. Az 
1893-ban megjelent hangtörténeti tárgyú doktori értekezésébe így első gyűjtőútjának 
anyagát is bele tudta dolgozni. Harmadszor 1901—2-ben töltött kilenc hónapot a 
mordvinok között, s így csaknem az egész mordvinok lakta területet be tudta járni. 
Paasonen az általa gyűjtött népköltészeti anyagból csupán mutatványokat tudott
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közölni. Utolsó gyűjtőút]án mordvin anyanyelvűeket sikerült megnyernie egy nagysza­
bású kiegészítő gyűjtőmunkához. A hatalmas nyelvjárási anyag már csak a nagy tudós 
halála után jelenhetett meg — 1938 és 1981 között nyolc vaskos kötetben — 
Mordwinische Volksdichtung címen. Az első négyet Paavo Ravila, a másik négyet 
Martti Kahla rendezte sajtó alá. E sorozat a mordvinisztika nélkülözhetetlen forrása. 
Paasonen nyelvjárási szótár megjelentetését is tervezte. Ebből az anyagból eddig egy 
csaknem másfél ezer címszót tartalmazó szójegyzék jelent meg egyetemi segédkönyvé­
nek (Mordwinische Chrestomathie) függelékeként 1909-ben. Kaino Eleikkilá rendezte 
nagy nyelvjárási szótárának anyagát, amely remélhetőleg rövidesen napvilágot is lát 
Martti Kahla gondozásában.

Az orosz gyűjtők közül Ny. Ilminszkij mellett V. Majnov érdemel említést 1886-ban 
közzétett siratóénekeivel. A. A. Sahmatov [Sachmatov] népköltészeti gyűjtése emel­
kedik ki a sorból: csaknem ezer lapnyi anyaga 1910-ben jelent meg. A gyűjtemény 
nyelvtani vázlatot is tartalmaz.

A Szovjetunióban a két világháború között Paasonen nyelvmestere, gyűjtőtársa, a 
kitűnő néprajz- és nyelvtudós, a mordvin születésű M. Je. Jevszevjev [Jevsevjev] 
végzett gyűjtést. Szövegeit, nyelvtanát és szótárának első felét élete végén még sikerült 
közzétennie.

A mordvin nyelv kutatása Paasonen jóvoltából Finnországban került előtérbe. 
A századfordulónak és a század első felének finn etimológusai és hangtörténészei (E. 
N. Setälä, Yrjö Wichmann, Arvid Genetz, T. E. Uotila, Y. H. Toivonen) elsősorban 
Paasonen mordvin közléseire hivatkoztak. A mordvinok között Paasonen kortársai 
közül személyesen csak Arvid Genetz járt, aki — főleg vokalizmuskutatásaiban — 
saját anyagát is hasznosította. A későbbiekben igen jelentősek Paavo Ravila és Erkki 
Itkonen alapvető tanulmányai. Ravila egy Volgán túli erza-mordvin település szóanya­
gát 1959-ben tette közzé.

Magyarországon a hazai finnugrisztika úttörői, Reguly Antal, Hunfalvy Pál és 
Budenz József után a múlt század végén Barna Ferdinánd, Kúnos Ignácz, Steuer 
János, Szilasi Móricz, e század elején pedig Fehér Géza publikált egy-egy mordvin 
nyelvészeti közleményt. Az első világháború idején Klemm Antal hadifoglyoktól 
gyűjtött és tett közzé anyagot 1917-ben, majd Juhász Jenő folytatott mordvin 
nyelvészeti tanulmányokat; az ő moksa nyelvjárási gyűjtését Erdélyi István jelentette 
meg. A mordvin nyelv tanulmányozásához hasznos kézikönyv Erdődi József erza 
kresztomátiája, amelyhez Zaicz Gábor készített szójegyzéket. A mai nyelvészek közül 
Zaiczon kívül Rédei Károly, Mészáros Edit és Keresztes László tett közzé mordvin 
nyelvészeti tanulmányokat, de bőven találunk mordvin vonatkozásokat, többek 
között Bereczki Gábor és Mikola Tibor munkáiban is.

A mordvin nyelv — az említett országokon kívül — nem tartozik a legkutatottabb 
finnugor nyelvek közé. A mordvinisztika! kutatásokat külföldön a két világháború 
között Robert Pelissier, Robert Lach, s főként Ernst Lewy neve fémjelezte. Újabban 
azonban mutatkozik némi érdeklődés iránta a különböző országokban. A legjelesebb 
kutatók közül G. J. Stipa (német, Finnország), Wolfgang Veenker (NSZK), Aló Raun 
(észt, USA), Dániel Abondolo (USA), Tamotsu Koizumi (Japán) és Danilo Gheno 
(Olaszország) tanulmányai emelkednek ki.



A mordvinisztikai kutatások súlypontja természetszerűleg a Szovjetunióra tolódott, 
ahol még A. A. Sahmatov és M. Je. Jevszevjev vetették meg a kutatások alapjait. 
Nyelvtörténeti indíttatású D. V. Bubrih [Bubrich] 1953-as erza történeti nyelvtana. 
A szovjet—mordvin nyelvészeknek a munkássága az elsősorban irodalmi nyelvi 
normák megteremtésére és a mai nyelvjárások leírására összpontosult. A mordvin 
anyanyelvű kutatók nyelvjárási monográfiái természetesen elsőrendű forrásai a 
nyelvészeti kutatásoknak. A nyelvjáráskutatás központja a Mordvin ASzSzK főváro­
sa, Szaranszk. Itt az akadémiai kutatóintézet, az egyetem és a főiskola mordvin 
nyelvészeti tanszékeinek kutatói végeznek értékes munkát. A közelmúlt és jelen 
munkatársak közül kiemelkedik többek között R. V. Babuskina [Babuskina], M. T. 
Bibin, D. V. Cigankin [Cygankin], N. F. Ciganov [Cyganov], M. M. Davidov 
[Davydov], Sz. Z. Gyevajev [Devajev], A. V. Jakuskin [Jakuskin], M. A. Kelin, N. N. 
Koljagyonkov [Koljadenkov], P. Sz. Kudajev, S. I. Lipatov, T. I. Lomankina, F. P. 
Markov, M. V. Moszin [Mosin], D. Nagykin [NacTkin], D. V. Objedkin, O. Je. 
Poljakov, R. Sz. Sirmankina [Sirmankina], L. I. Turajeva stb. A kutatócsoportok 
kiadtak szótárakat, leíró nyelvtanokat, s közreműködtek az iskolai tankönyvek 
kimunkálásában. Néhányuk figyelme, különösen azoké, akik a tartui egyetemen 
voltak aspiránsok, a nyelvtörténet kérdései felé fordul. Tanulmányaikban segítséget 
kaptak a mordvinisztika észt kutatóitól, Valdek Palitól, Valmen Hallaptól és mások­
tól.

Mordvin nyelvészeti kutatások folynak Moszkvában, a Szovjetunió Tudományos 
Akadémiájának nyelvtudományi intézetében is. B. A. Szerebrennyikov [Serebrenni- 
kov] mordvin történeti alaktana 1967-ben jelent meg. A. P. Feoktyisztov a mordvin 
nyelvemlékekről, az irodalmi nyelvek kialakulásáról, G. I. Jermuskin [Jermuskin] 
pedig a mordvin nyelvjárások tipizálásának problémáiról tett közzé részletes monográ­
fiákat.

t
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2. A MORDVIN NYELV

2.1. A mordvin nyelv kialakulása

A mordvin nyelv a finnugor nyelvcsalád finn-volgai csoportjába tartozik. Legközelebbi 
rokonai a finnségi vagy balti finn nyelvek (finn, észt stb.), a lapp és a cseremisz. 
A finn-volgai népesség i.e. 1500 körül a Volga és a Baltikum között összefüggő etnikai 
sávot alkotott. A gyors expanzió jóvoltából az egyes csoportok közti kapcsolat — 
jégtábla módjára megrepedezve — meglazult. Ez még nemigen jelentett végleges 
szakadást, hiszen az ősi balti és iráni jövevényszavak még el-eljutottak a legtávolabbi 
csoportokhoz is, egyes hangváltozások izoglosszái is átléphették a nyelvjárási-nyelvi 
határokat. Az ilyen jellegű nyelvi megoszlás minden bizonnyal alapul szolgálhatott 
areális kapcsolatok kialakulásához mind a rokon nyelvek, mind a közelükben 
megjelenő idegen nyelvek között.

A finn-volgai nyelvi-nyelvjárási lánc a nyugati és a keleti csoportok között akkor 
szakadt meg, amikor az i. sz. Ill —IV. században a merják és a muromák a gót 
birodalom alattvalói lettek. Ezt követte a bolgár-török hatás délkelet felől az i. sz. 
VII—VIII. században, amely végleges szakadást okozott az egyébként is igen laza 
kapcsolatban álló mordvin és cseremisz nyelvjárások között. Ezzel csaknem egy 
időben nyugaton az észak felé nyomuló szlávok — magukba olvasztva a muroma és 
moksa-mordvin lakosságot — véglégesen elszakították a volgaiakat a balti finnektől. 
Az orosz térhódítás előtt a IX—X. századig a balti finn területek sokkal keletebbre 
nyúltak, a volgaiak, főleg a mordvinok lakóterületei viszont sokkal délnyugatabbra 
húzódtak, mint most. Ezt bizonyítják a térségben a finnugor eredetű helynevek is.

A másik radikális változást a mongol betörés okozta a térségben a XIII. században. 
Ennek hatására a moksa lakosság beékelődött az erza népességbe, magába olvasztva a 
két fő nyelvjáráscsoport közötti átmeneti zónák lakosságát.

A harmadik jelentős népmozgást az oroszok nyugat —kelet irányú terjeszkedése, 
kolonizációja okozta a kazányi tatár kánság szétesése után a XVI—XVII. században, 
amikor az erza és moksa lakosság jelentős része a Volgán túlra volt kénytelen 
áttelepülni, majd diaszpórákat hozott létre Oroszország egész területén.

1980-ban a mordvinok létszáma 1192000 fő volt. Ezek háromnegyed része tartotta 
anyanyelvének a mord vint, de kétharmaduk második nyelvként az oroszt jelölte meg. 
A mordvinok kétharmada erza, egyharmada moksa. Csupán a felük él Mordvinföldön, 
ill. a környező köztársaságokban, a másik felük a Volgán túlra, sőt az ország 
legtávolabbi vidékeire vetődött. Az össz-mordvin népességnek mintegy 28%-a lakik a
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Mordvin ASzSzK területén. Ugyanakkor a köztársaság lakosságának mindössze 
35%-a mordvin (a többi nagyrészt orosz és tatár). A környező megyékben (Penza, 
Uljanovszk, Gorkij, Szaratov, Csuvas ASzSzK) a mordvinoknak kb. 22%-a található. 
A Volgán túlra (Kujbisev, Orenburg, Baskír ASzSzK, Tatár ASzSzK, Perm) települt 
mordvinok az összes mordvin anyanyelvűnek 23%-át teszik ki. Máshol (Ukrajnától 
Moszkván át a Közép-Keletig, a Kaukázus vidékén, az Altaj hegységtől Habarovszkon 
át a Szahalin szigetig) a mordvinoknak kb. 27%-a él.

2.2. A mordvin nyelvjárások

A mordvin nyelv két fő nyelvjárása az erza és a moksa. A nyelvjárási differenciálódás 
kezdetei az ősmordvin korba nyúlnak vissza, a ma is élő nyelvjárásoknak az 
elkülönülése azonban csak az ómordvin korszak legvégén indult meg. A tatár hatás 
idejére, a XIII. század elejéig a két fő nyelvjáráscsoport már különvált. A tatár hatás, 
majd az orosz kolonizáció a nyelvjárások zavartalan fejlődésének gátat vetett, 
átmeneti és keveréknyelvjárások, továbbá nyelvjárásszigetek is kialakultak. A két fő 
nyelvjárás közti különbségek elsősorban a hangtant és a szókincset érintik, de vannak 
különbségek az alaktan és a mondattan területén is.

2.2.1. Az E és a M közti eltérések

Hangtan. Az eltérések hangmegfelelések formájában, többlethangokban, továbbá a 
morfonológiai szabályok eltérő realizációjában jelennek meg.

Fontos különbség, hogy az E szókezdő c-nek a M-ban általában s felel meg. Az 
erzában a szó elején a palatális magánhangzó ellenére is megőrződött a kemény 5. 
A szóbelseji E ks a M-ban rendszerint 5 lesz. A M-ban ezenkívül több olyan hang van, 
amely nincs meg az E-ban; ezek az ö és a redukált magánhangzó э [э, э, ä, ä], 
valamint a zöngétlen mássalhangzók jelentős része (f, l, L, r, é, j). Az у mindössze 
néhány E nyelvjárásban fonéma értékű, a mordvin nyelvterület nagy részén helyette 
az E-ban és a M-ban egyaránt v, ill. j áll. Az ősi szókezdő j is csak néhány M 
nyelvjárásban maradt meg. Példák:

ce jer : cejert 
séd — sível 
meks — keksems

m sejdr : sejdrt [-Rt] 
séd — sivdl 
mes — käsdms

ked : ked'en : kerít [-tt] 
íem : lemen : lernt 
kai : kálón : kait 
pulo : pulon :pulovtomo 
kov{~ nyj. köp) 
ej (~ nyj. eg)

köd : köddii : körit [-tt]
főm : lömdú : lömt ]-pt]
kai : kaldú : kait [-Lt]
púid ]-ö] : puhtí : pubftdmd [-à]
kov
dj (~ nyj. jöj)
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A hangtani változások sokszor felismerhetetlenségig eltorzíthatják az etimológiailag 
egyébként összetartozó szavakat; pl.:
e copoda 

stapo
oj
íejter

M sobda 
kdRtapd 
vaj 
stir

Alaktan. Az alaktani eltérések nagy része fonetikai természetű, vannak azonban 
etimológiailag össze nem tartozó alaktani elemek, sőt olyanok is, amelyek többletként 
jelentkeznek egyik vagy másik nyelvjárásban; vannak továbbá olyan összetartozó 
toldalékok, amelyeknek funkciói eltérnek a két nyelvjárásban. Példák: 
e kundi : kundit м kundaj : kundajt [-Jtj

nili : nilit fiili : nilijt'f-jt'J
ЫЫду/М kwWa/á/í
kudov - veíev kudu - veil
covov - vijev sovu - viji
kudos : kudont kuds : kudt

Etimológiailag eltérő toldalékok főleg a birtokos személyragozásban vannak; 
pl.:
e kudom M kuddzd

kudód
kuddc

kudot 
kudozo

Különbözik a dativus-allativus rag is: 
e kudonen м kuddúdi

Eltérő jelentésű, de azonos eredetű toldalékok pl. : 
e kundaz ’fogott; fogva’ м kundaz ’fogva’

kundavt ’valaki által fogott’ kundaf ’fogott’
Többletként jelentkeznek az E-hoz képest a M-ban a causativus rag, valamint 

néhány függő eset birtokos személyragos formái: 
e — m kuddnksd

— kudozt'i ~ kuddzdúdi
— kudct'i ~ kudódúdi
— kuddncti

Szókincs. Az erza és a moksa alapszókincsnek csaknem 85%-a közös fogantatású. 
Az ősi szavak között is vannak azonban olyanok, amelyek vagy csak az egyik, vagy 
csak a másik nyelvjárásban maradtak meg. Más és más lehet a jelentése az etimológiai­
lag egyébként összetartozó szavaknak. Vannak további lexikális innovációk mindkét 
nyelvjárásban. Példák:

udeme ’velő’ 
iné ’nagy’ 
ila ne’ 
lovaza ’csont’ 
kize ’nyár’, ije ’év’ 
rivez ’róka’

m uj ’velő’ 

оси ’nagy’ 
tat ’ne’
lovaza ’hulla, tetem’ 
kiz9 ’nyár, év’ 
kelaz ’róka’
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A jövevényszavak sem terjedtek el egyenletesen az egyes nyelvjárásokban; pl. csak
E befan ’rossz’, csak M oka ’nővér’, isa ’fűzfa’ stb.

Noha vannak különbségek a két nyelvjáráscsoport között, ezek az eltérések nem 
olyan számottevők, hogy indokolt volna két mordvin nyelvről beszélni.

2.2.2. Az erza nyelvjárások osztályozása

Az erza nyelvjárásterület zöme a Szura, Inszar, Alatir és Pjana vízrendszerében 
fekszik, de a Volgán túli körzetekben is szép számmal élnek erzák.

Az erza nyelvjárásokat az ősmordvin nem első szótagi magánhangzó fejleményei 
szerint szokták osztályozni. Megkülönböztethetők а) о - e-ző nyelvjárások, pl. 
moronzo, Wénze, AWonzo, pwwze, (az első szótagi magánhangzótól függetlenül a 
második szótagban o, ill. e van); b )o — e~u — i-ző nyelvjárások: moron, keden, de 
kudun, pizin (progresszív asszimiláció, előreható hasonulás következik be, az első 
szótagi magánhangzó nyelvállásától függően); с) о - e~u - i-ző nyelvjárások, pl. 
джЫлл-дЫмтя, serga/éms-^rgidf (regresszív asszimiláció, hátraható haso- 
nulás a harmadik szótagi magánhangzótól függően: ha ez o, e, a második szótagban is 
ez áll, ha a harmadik szótagban a, i, и van, a második szótag magánhangzója is felső 
nyelvállású i, и); d) и - /-ző nyelvjárások: morunzu, kedinzi, kudunzu, pizinzi (az 
első szótagi magánhangzótól függetlenül a második szótagban u, ill. i található); e) 
WwWd nyelvjárások, pl. v/Щ tWazd (a nem első szótagban
valamilyen redukált hang található).

A morfonológiaiésaz alaktani eltéréseknek a figyelembevételével a következő 
alny elvjár ások különíthetők el:

1. Központi: Kozlovka, Atyasevo, Csamzinka, Icsalki egy része (a Mordvin 
ASzSzK keleti része, a Nuja-folyó vidéke). Az erza irodalmi nyelv alapja. Jellem­
zői: о - e-zés (kudoso - pizeme)\ a határozott ragozás genetivusa -nt; az infinitivus 
-ms\ egy birtok - több birtok megkülönböztetése (kudom - kudon, kudozo - ku- 
donzo) stb.

2. Nyugati: Tyengusevo, Soksa, Siromaszovo (a Mordvin ASzSzK északnyugati
csücske, a Moksa-folyónak Tyengusevótól Kadomig terjedő szakasza), továbbá 
nyelvjárásszigetek a köztársaság belsejében a moksák között: Drakino, Sztandorovo, 
Kazslodka, Bajevo (Torbejevo környéke). Kb. 700 éve elszigetelődött, és moksa hatás 
alatt fejlődött. Jellemzői: a szókezdő v megmaradása (vizir fejsze ~ir. ufer, vilc 
’volt’ — ir. m/s); ismeretes az и - i-zés (izim~ir. ezem\ numulä~ ir. numolo), de 
vannak a moksára jellemző redukált magánhangzók is (pizä- ir. pize)-, a jelen idő 
egyes szám 3. személye -a\ a határozott ragozás genitivusa -f; egy birtok - több birtok 
megkülönböztetése - Ыб/элгД); megvannak a moksára jellemző zöngétlen
mássalhangzók: l, u, r, k, j, f~x (kuduftuma ~ kuduytuma - ir. kudovtomo); az 
irodalmi szókezdő И-kapcsolat itt még külön szótag (kisne ’vas’ ~ ir. ksni) stb.

3. Északnyugati: a központi területektől északnyugatra, ill. északra, Ardatov, В. 
Ignatovo (Mordvin ASzSzK), Lukojanov, Satki, Gaginszk, Szergacs (Gorkiji terület), 
Poreckoje (Csuvas ASzSzK). A terület az Alatir-folyótól északra, a Pjana és a Menya
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vízrendszerében található. Jellemzői: regresszív asszimilációs típus (pidemks — 
pidisak, sergedems — sergidi, udomks — udutanok)', megtalálható a bilabiális w; az 
infinitivus -msl-mks; a határozott ragozás genitivusa -st; megkülönbözteti az egy és a 
több birtokot (kuduzo — kudunzo/kudundo, kedeze — kedenze/kedende); a Pjana 
vidékén és a Csuvas ASzSzK-ban megvan az rj fonéma (korj ’hold’; kudo y ’haza’) stb.

4. Délnyugati: a központi területektől közvetlenül nyugatra, ill. délnyugatra, 
Icsalki másik része, Lobaszki, Firma, Szt. Turdakovo, Kocskurovo (a Mordvin 
ASzSzK-ban az Inszar folyó vidéke). Jellemzői: progresszív asszimilációs típus 
(kudusu — pizimi); a genitivus ragja határozott ragozásban -út; egy birtok — több 
birtok megkülönböztetése (kuduzu — kudunzu/kudundu); az infinitivus -mksl-muksl 
-miks; a jelen idő többes szám 1. személye -taml-tam stb.

5. Délkeleti: a központi területektől délre, ill. délkeletre, Dubenki, B. Bereznyiki, 
Kocskurovo, Semisej (a Mordvin ASzSzK délkeleti része, a Szura-folyó középső 
folyása, főleg bal partja, továbbá Uljanovszk és Penza körzete). Jellemzői: ö-zés a 
moksa e helyén {köd ’bőr’ - ir. ked', M ked, de: ked' ’kéz’ ~ M köd'; vöd' 
’víz’~ir. ved, M ved) ; redukáló típus (pdrnams, mustár, olgan, kudds, tumö, 
völ'ö); a határozott ragozás genitivusa -nt~-t; az infinitivus -ms stb. — A 
délkeletivel nagyjából azonos változat a déli, amelyiket Gorodiscse környékén 
beszélik.

6. Keleti: a Volgán túlra, Kujbisev, Orenburg környékére, a Tatár ASzSzK és a 
Baskír ASzSzK területére költözött erza nyelvjárások földrajzi, nem nyelvi szempontú 
megjelölése.

2.2.3. A moksa nyelvjárások osztályozása

A moksa nyelvjárásterület a Moksa-folyó középső folyásának vízgyűjtőrendszerében 
fekszik, a Mordvin ASzSzK nyugati felében, de sok moksa költözött át a Volgán túli 
területekre is.

A moksa nyelvjáráscsoport egységesebb, mint az erza. A csoportosításban felhasz­
nálható a szibilánsok és az affrikáták különbsége, továbbá az első szótagi magánhang­
zók nyíltabb vagy zártabb volta, a szókezdő j megléte vagy hiánya stb.

A főbb nyelvjárások a következők:
1. Központi: Krasznoszlobodszk, Szt. Szindrovo, Melcani, Ribkino, részben Kovil- 

kino, Sajgovo és Atyurjevo (a Mordvin ASzSzK-ban, a Moksa és Sziviny-folyók 
vidékén). A moksa irodalmi nyelv alapja. Jellemzői: szókezdő ö- (öj jég’); a jelen 
idő többes szám 3. személye -jt [-Jt]; nyíltabb első szótagi palatális magánhangzók 
{köd''kéz’, W’bőr’); az infinitivus -ms; az ablativus ragja -da, a prolativus ragnak 
van -gö alternánsa is stb. Ribkino és Kovilkino vidékén nincs szókezdő zöngés b, d, g, z.

2. Északi: Tyemnyikov, Purdoski, Jelnyiki (a Mordvin ASzSzK északnyugati része, 
a Moksa vidékén). Jellemzői: szókezdő jö- (jöj ’jég’); palatális magánhangzó előtt is 
megmaradt a kemény s, mint az erzában {sival ’hús’ ~ ir. sival; sövams vesz ~ ir. 
sövams). Egyébként nagyon közel áll a központi nyelvjáráscsoporthoz.

3. Délnyugati: Zubova Poljana, Siringusi, Torbejevo, részben Kovilkino, Kocsela-
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jevo (a Mordvin ASzSzK délnyugati része, a Vad-folyótól a Moksáig — Kocselajevo 
városáig, a Cna, Parca, Vindrej folyók vidékén, északon a Jevasz-folyó a határ). 
Jellemzői: 36 mássalhangzó, a többletet az s : s, z : z, c : c párok okozzák (sava 
’tál’ : sava ’üres’ ~ ir. sava ’tál; üres’); a palatális magánhangzók egy fokkal zártabbak 
(ked ’kéz’ ~ ir. köd; kid ’bőr’ ~ ir. ked); ej ’jég’ ~ ir. öj; pre ’fej’ — ir. pro); a 
többtagú szavakban minden szótag redukálódhat (stir : sùfdc ’lány — lánya’; 
karddms ’tart’ ~ ir. kirddms); szó végén -à—э, -ä ~ -э; az ablativusnak van 
palatalizált variánsa is: -dd (virdd ~ ir. virdd), hasonlóan az abessivusnak: -fiэтэ 
(virftbmd ~ ir. virftdrrid), viszont a prolativusnak nincs -gö változata; az infinitivus 
magánhangzó után -ms, mássalhangzó után -mas stb. — E nyelvjáráson belül elkülönít­
hető egy déli is, amelyet a Csembar-vidéki moksák beszéltek Penza megye területén.

4. Délkeleti: Kocselajevótól kelet felé, Inszar, Kadoskino, Boldovo, Ruzajevka (a 
Mordvin ASzSzK déli részén, a Moksa jobb partján, az Issza-folyó medencéjében). 
Jellemzői: zártabb palatális magánhangzók, mint a délnyugatiban, tehát ej, ked, 
kid, pre; a jelen idő többes szám 3. személyének a ragja -&; az első szótagi u, i 
hangsúlytalan helyzetben redukálódik (vdfnö ’erdőcske’ ~ ir. virna) stb.

5. Keleti: a Volgán túlra (Kujbisev, Orenburg, a Baskír ASzSzK, a Tatár ASzSzK 
területére) költözött moksa nyelvjárások földrajzi szempontú megjelölése. Olyan 
nyelvjárási formák is vannak, amelyek az ottani erza nyelvjárásokkal keveredtek.

A mordvin nyelvjárásokat bemutató térképen levő rövidítések feloldására 1. 
Keresztes László, Geschichte des mordwinischen Konsonantismus II. Studia Uralo- 
Altaica 26. Szeged, 1986. 17—27. vagy NyK 87. (э : 86) (1984): 357—365).

2.3. A mordvin irodalmi nyelvek

A mordvin írásbeliség nem tekint vissza nagy hagyományokra. Az első feljegyzéseket, 
szójegyzékeket, kisebb szövegeket а XVII. század végétől latin, ill. cirill betűkkel 
tették közzé. Az írásgyakorlatban természetesen közrejátszott a lejegyző anyanyelve, 
helyesírása, nyelvészeti felkészültsége még a XIX. században is. A népköltészet tudós 
gyűjtői a finnugor átírást alkalmazták, az oroszországi kiadványok pedig az 1917-es 
orosz forradalom előtt is cirill betűs ábécével jelentek meg. Minthogy szépirodalmi 
kísérletekről nem nagyon tudunk, az irodalmi nyelv kialakítására, mordvin nyelvi és 
helyesírási normák megteremtésére irányuló kísérletekről sincs tudomásunk.

A mordvin irodalmi nyelv (és a mordvin autonómia) létrehozására 1920-ban 
történtek az első kísérletek. Az anyanyelvi tanárok 1925-ös moszkvai értekezletén 
elhatározták, hogy két irodalmi nyelvet alakítanak ki. Az erza irodalmi nyelv alapjául 
a központi területekhez tartozó Kozlovka község (ma Atyasevói járás) nyelvjárását 
tették meg. A moksa irodalmi nyelv alapjának pedig a központi területekhez tartozó 
Krasznoszlobodszk és Tyemnyikov környékének nyelvjárását választották. Kozlovka 
volt a nagy tekintélyű mordvin nyelvésznek, M. Je. Jevszevjevnek a szülőhelye. 
A tudósnak nagy szerepe volt mindkét irodalmi nyelv kialakításában.
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A mordvin irodalmi nyelvek mielőbbi kialakítására az anyanyelvi oktatás bevezetése 
miatt volt szükség. Tankönyveket, kézikönyveket kellett írni mordvin nyelven; 
újságokat jelentettek meg, így elkerülhetetlenné vált a mordvin írásbeliségnek, 
helyesírásnak, nyelvhelyességi normáknak, nyelvtani szabályoknak és terminológiá­
nak a kidolgozása. Jevszevjev halála után főként az orosz D. V. Bubrih irányításával 
mordvin nyelvészek egy csoportja folytatta a munkát.

A mordvin területek egy része 1934 végén Mordvin Autonóm Szovjet Szocialista 
Köztársasággá szerveződött. Fővárosa Szaranszk lett. Megalakult a Mordvin Tudomá­
nyos Kutatóintézet (Mordovskij Naucno-issledovatelskij Institut = MdNII), amely fő 
feladatának tekintette a mordvin nemzeti tudományok ápolását is. Jevszevjev erza- 
orosz szótára a tudós halálakor félbemaradt. Az 1939-re elkészült kis szótárak gyorsan 
elfogytak. Az új kétnyelvű, a korábbiaknál valamivel nagyobb terjedelmű szótársoro­
zat az 1940-es évek végén és az 50-es évek elején látott napvilágot. Mellettük 
megjelentek helyesírási és frazeológiai szótárak is. Az intézet saját tudományos 
orgánumot hozott létre a Zapiski MdNII, ill. ennek folytatása, a Trudy MdNII 
megjelentetésével. Jelenleg is folynak a mordvin nagyszótár munkálatai.

Mindkét irodalmi nyelv írása a cirill ábécével történik. Ennek adaptálása különösen 
a moksában okoz problémákat; pl. a két alsó nyelvállású magánhangzót (a és a) nehéz 
megkülönböztetni, s egy-egy betű (pl. e, o) két, sőt három hang jelölésére is 
lefoglalódhatott (e, a, ä, ill. о, э, a). Ennek következménye még, hogy az első szótagi 
redukált magánhangzót jelöletlenül kellett hagyni. Az erza írására a cirill ábécét 
összehasonlíthatatlanul jobban lehetett alkalmazni. A különböző hasonulások helyesí­
rásának gyakorlatában az erza és a moksa írás közti különbség a következő, az erza 
jobban érvényesíti a fonematikus, szóelemző elvet, a moksa írásgyakorlat viszont a 
fonetikus elv irányába tolódott el; pl : E kuz kuzt, M kuz ■ kust fenyők stb.

Az erza és a moksa nyelvjárások közötti — vázlatosan ismertetett — különbségek 
korántsem akkorák, hogy két külön nyelvről kelljen beszélnünk. Egy kicsit nagyobb 
gonddal, körültekintéssel, tudatos nyelvműveléssel és egységes nemzeti tudattal talán 
még most sem volna késő az egységes irodalmi nyelv kialakítása.
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3. FONOLÓGIA

3.1. Magánhangzók

3.1.1. Rendszer. A mordvin irodalmi nyelvek magánhangzórendszere különbözik 
egymástól. Az erzában 5, a moksában 7 magánhangzó-fonéma van:

e и i M и i
о e о e

a a ä
э

3.1.2. Oppozíciók. A két rendszerben a következő ellentétpárok találhatók:
e — A képzés módja szerint csak teljes, rövid magánhangzókat ismer: 1. a képzés 

helye szerint hátulsó (u, o), középső (a) és elülső (i, e); 2. a nyílásfok szerint alsó (a), 
középzárt (o, e) és felső (u, i) nyelvállású; 3. az ajakműködés szerint ajakkerekítéses 
(u, o) és ajakréses (i, e, a). — Egyes erza nyelvjárásokban (pl. Szura-mente, 
Gorodiscse) van alsó nyelvállású, elülső ä, sőt redukált magánhangzó is. — A kemény 
(nem palatalizált) mássalhangzó utáni i, e (nyelvjárási a) hátrább, velárisán ejtődik: 
fonetikusan jelölve i, e (és a). Az i, e (és a) fonémák palatális, ill. veláris ejtésmódját 
a mássalhangzók automatikusan szabályozzák, ezért a fonematikus írásban ezeket az 
allofónokat nem jelöljük mellékjellel; pl. E sij ’tetű’ : sij ’genny’; secí ’szén’ : sed' 
(säd) ’híd’. Az irodalmi nyelv írott változatában ы, ill. э használatos. — A moksával 
határos (pl. a nyugati, tyenygusevői és a Szura-menti) nyelvjárásokban az irodalmi 
első szótagi и, о helyén redukált ; (j) található, pl. kirga ( ~ ir. korga) ’nyak’, a további 
szótagokban í, a; pl. E (nyj.) ajgrr ~ ajgdr ( ~ ir. ajgor) ’csődör’; abszolút szóvégen э és 
ä is előfordul; pl. E (nyj.) рагэ ~para ( — ir. paro) ’jó’. A redukált hangokat ismerő 
erza nyelvjárások kivétel nélkül a moksa nyelvjárások szomszédságában találhatók.

m — A képzés módja szerint a magánhangzók teljes és redukált csoportra oszlanak. 
A teljes magánhangzók 1. a képzés helye szerint hátulsók (u, o, a) és elülsők (i, e, ä); a 
további szótagokban a kemény mássalhangzó utáni i velárisán ejtődik ( i); az erzával 
határos nyelvjárásokban — főleg s után — első szótagban is van i, sőt e, ä is. A teljes 
magánhangzók továbbá 2. a nyílásfok szerint alsók (a, ä), középsők (o, e) és felsők 
(u, i); 3. az ajakműködés szerint ajakkerekítésesek (u, o) és ajakrésesek (i, e, ä, a). 
A redukált magánhangzó-fonéma egyaránt előfordulhat az első és a további szótagok­
ban, és általában az erza zárt (u,i) és középzárt (o, e) magánhangzók helyén található. 
A redukált magánhangzónak a lágy, ill. kemény mássalhangzó-környezettől függően 
szó belsejében elülső [э], ill. hátulsó [э] allofónja van, pl. M vad ’hiszen’ : vecf’víz’,
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kdda /-a-/ ’ha’ : koda ’hogyan’. A redukált hangok abszolút szóvégen d, ill. я-szerű 
hangban realizálódnak. (E szóvégi hangok igen rövidek: ä, ä, és sohasem lehetnek 
hangsúlyosak.) A moksa irodalmi nyelv a redukált hangok jelölését illetően követke­
zetlen. 1. Az első szótagi redukáltat nem jelöli; pl.: vdd - вдъ ’hiszen’; kdda - кда 
’ha’; drnams [э-] - рнамс ’bömböl’; dfvd - ръвя ’asszony; feleség’; 2. abszolút 
szóvégén a veláris redukáltat a, a palatálisai e jelöli, pl. kizd [-э] - киза nyár; év’; 
piú - пиле ’fül’; 3. szó belsejében ugyanezen hangok betűjele o, ill. e, pl. kizdt 
[-Э-] — кизот ’nyarak; évek’; piídt — пилет ’fülek’.

Hosszú magánhangzó mindkét nyelvjárásban legfeljebb emfatikusan fordulhat elő, 
a magánhangzó-hosszúságnak azonban nincs fonémaértéke. A mordvinban nincsenek 
diftongusok sem.

3.1.3. Disztribúciók. Magánhangzó az erzában és moksában egyaránt minden környe­
zetben előfordulhat: szó kezdetén, belsejében és abszolút szóvégen. Legfeljebb a 
gyakoriságuk más és más a különböző helyzetekben.

e — Az első szótagban előfordulhat bármely magánhangzó, a további szótagokban 
gvakori az a, o, e, ritkábban (nyelvjárási szinten) jelentkezik az u. Az i csak 
toldalékokban gyakori. Ritka a magánhangzó-kapcsolat is, ilyenkor mássalhangzó-ki­
eséssel számolhatunk: rauzo fekete’ ( < ravuzo).

M — Az első szótagban bármely teljes magánhangzó előfordulhat, ritkábban 
találhatók viszont redukáltak. Ezek a további szótagokban dominálnak, továbbá a 
teljes magánhangzók közül az a és ä. Az d palatalizált mássalhangzók között (pl. 
fad'd] ’mama!’), valamint abszolút szóvégen palatalizált mássalhangzók után fordul­
hat elő (pl. dfvd ’asszony; feleség’). Az d helyett viszont a áll, ha utána kemény 
mássalhangzó következik (pl. dfvat ’asszonyok’, ta - t'asd ’itt’). Magánhangzó-kapcsolat 
a moksában is ritka. Nem első szótagban и csak /, v előtt, i pedig j előtt állhat. E 
magánhangzók szóvégre a fenti mássalhangzók kiesésével kerülhetnek. Az i nem első 
szótagban toldalékokban gyakori.

3.1.4. Hangérték. A betűk hangértéke a következő:
e m u, i, o mint a magyarban
емс mint a magyar nyelvjárási középzárt e 
e m a mint a magyar nyelvjárási illabiális à
e d igen nyílt e, mint a finn d (az E-ban nyelvjárási hang)

m d mint a magyar nyílt e (a finnugor átírás szerint e)
M 3 palatális mássalhangzó környezetében, mint az angol miller, lover sza­

vak második szótagjában; abszolút szóvégen rövid e ( = £) 
M 3 palatalizálatlan mássalhangzó környezetében, mint az angol but szó vo­

kálisának hangszíne; abszolút szóvégen rövid, illabiális à ( = я).
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3.2. Mássalhangzók

3.2.1. Rendszer. A mordvin irodalmi nyelvek mássalhangzórendszere különbözik 
egymástól. Az erzában 28, a moksában 33 mássalhangzó-fonéma van.

e p ti к
b d d' g

/ a f f %
v z Z z /

c c c 
m n n

l í
r r

b d d' g
f s s s J X
V Z Z Z /

c c c 
m n ti

L L’
l í

R R 
f Г

3.2.2. Oppozíciók. A két rendszerben a következő ellentétpárok találhatók:
e — Az irodalmi nyelvre jellemzők: 1. a zöngésség! korrelációs párok: p : b, t: d, 

{; d, k:g, s:z, s:z, s:z; 2. a lágysági korreláció a dentális sorban: t:t, d:d, s:s, 
z ; z, c:c, n:tí, l:í, r :r; a többi mássalhangzó esetében a lágy ejtés csak variáns, 
amelyet a magánhangzó-környezet automatikusan szabályoz (p, b, f, v, m, k, g), 
ezért ezek palatalizáltságát a fonematikus átírásban nem jelöljük; 3. az időtartam csak 
morfémahatáron válik fonematikus értékűvé t: tt (pl. E vete ’öt’ : vette ’vízből,
vizet’); a magánhangzóközi zöngétlen zárhangok és szibilánsok félhosszú ejtésének 
nincs fonematikus értéke. - A v zárt szótagban főleg az északi nyelvjárásokban
bilabiálisán ejtődik: E (nyj.) kawto (~ir. kavto) ’kettő’. A zöngés szibilánsoknak 
likvida és nazális után affrikáta allofónjai vannak (j, j, 3); a szibiláns-affrikáta 
ejtésmód egyazon beszélő nyelvhasználatában is szabadon ingadozhat. Az n к és g 
előtt hátrább ejtődik (pk, pg), e jelenségnek azonban nincs fonematikus szerepe. Az p 
csak az északi erza nyelvjárásokban fonematikus értékű; itt főleg szó végén fordul elő, 
pl. E (nyj.) köp ( ~ ir. kov) ’hold’, kiíep ( ~ ir. kilej) ’nyírfa’, salop (~ir. salov) ’sós’ 
stb. — Az /és X csak orosz jövevényszavakban van meg. Nyelvjárásilag a moksával 
határos területeken a moksára jellemző zöngétlen likvidák és / is előfordul.

m — Az irodalmi nyelvre jellemzők: 1. a zöngésség! korrelációs párok: p : b, t:d, 
f : dl ^ : g, /: v, z, ^ ^ : z, J ь : L' : : r, ^ 2. a lágysági korrelációnak a 
dentálisokkal kapcsolatban van fonematikus értéke: t : t, d’d, s.s, z. z, c.c, n.rí, 
l : í, L : и, r : r, r : a többi mássalhangzó esetében a lágy ejtésmód csak variáns (p, 6, 
/ v, m, £, g), a fonematikus átírásban azonban ezt nem jelöljük, mert a lágy ejtést a 
következő palatális magánhangzó automatikusan szabályozza; 3. az időtartamnak 
csak morfémahatáron van fonematikus értéke: s:ss (pl. M такзэ ’máj’ : makssa 
’adom’), t: ti (pl. veti az éjnek’ : vedii [-tt-] ’a vízbe’) stb.; a magánhangzóközi 
zöngétlen zárhangok és szibilánsok félhosszú ejtésének nincs fonematikus értéke. 
— A zöngés szibilánsoknak nazális és likvida után zöngés affrikáta allofónjai is vannak
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(3, J, 3)’ а szibiláns-affrikáta ejtés az egyes beszélők egyéni nyelvhasználatában is 
szabadon ingadozhat. — Az n к és g előtt hátrább ejtődik (rjk, rjg), az rj azonban 
egyetlen moksa nyelvjárásban sem vált fonémává. — A délnyugati nyelvjárásokban 
van palatalizált s, z, c fonéma is; pl. M (nyj.) sava ’tál’ : sava ’üres’ ( ~ ir. sava ’1. tál; 2. 
üres’), ucat ’bárányok’ : ucat ’vársz’ ( ~ ir. ucat ’1. bárányok; 2. vársz’).

3.2.3. Disztribúciók. A mássalhangzók általában bármely helyzetben: szó elején, 
belsejében és végén egyaránt előfordulhatnak, kivéve a p, b, g, % hangokat, amelyek 
szóvégen — néhány egészen újkeletű jövevényszót leszámítva — nem állhatnak. Az 
erzában az/és%, a moksában a % csak jövevényszavakban fordul elő. A többtagú 
szavak végén a zöngés és zöngétlen párok nyelvjárásiig ingadozhatnak, pl. E M 
tarvaz ~ tarvas ’sarló’, tarad— tarat ’ág’. — Mássalhangzó-kapcsolatok (két- vagy 
háromtagúak) a mordvinban nagy számban fordulhatnak elő szó elején is: ezeknek 
egyik tagja az erzában szibiláns vagy likvida, a moksában egyéb mássalhangzók is 
kombinálódhatnak. A szóbelseji kettes mássalhangzó-kapcsolatok lehetőségeit mind­
össze néhány morfonematikai szabály korlátozza. A hármas és négyes kapcsolatokban 
itt is kötelező a szibiláns vagy likvida. A moksában ötös, sőt hatos mássalhangzó-kap­
csolatokra is akad példa. A szóvégi kettős, hármas, sőt négyes kapcsolatok egyik 
eleme szintén szibiláns vagy affrikáta kell hogy legyen. Az ilyen kapcsolatoknak az 
utolsó tagja legtöbbször szibiláns vagy t.

3.2.4. Hangérték. A betűk hangértéke a következő:
mint a magyar b, palatális magánhangzó előtt lágy 6 
mint a magyar c 
jésített affrikáta, kb. ej 
mint a magyar cs 
mint a magyar d 
mint a magyar gy
mint a magyar/, palatális magánhangzó előtt lágy/ 
mint a magyar g
mint a német eh (acht) vagy az orosz x 
mint a magyar j
zöngétlen mint a magyar lépj szóban 
mint a magyar k, palatális magánhangzó előtt lágy lé 
mint a magyar l
mint a magyar nyelvjárási (palóc) ly 
zöngétlen / 
zöngétlen l
mint a magyar m, palatális magánhangzó előtt lágy rá 
mint a magyar n 
mint a magyar ny
hátrább képzett n, mint a magyar ing vagy angol -ing végződés 
mint a magyar p, magas magánhangzó előtt lágy p 
mint a magyar r

E M b
E M c
E M c
E M c
E M d
E M dé
E M f
E M 8
E M X
E M i

M j
E M к
E M l
E M í

M L
M L'

E M m
E M n
E M n
E V
E M P
E M r
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E M f jésített r, kb. rj
M R zöngétlen r
M R zöngétlen r

E M S mint a magyar sz
E M S jésített szibiláns, kb. szj vagy orosz съ végződés
E M s mint a magyar s
E M t mint a magyar t
E M Î mint a magyar ty
E M V mint a magyar v, palatális magánhangzó előtt lágy v
E M Z mint a magyar z
E M z jésített z,kb.z/
E M z mint a magyar zs
E M 3 mint a magyar dz
E M 3 jésített j, kb. dzj
E M 3 mint a magyar dzs

(A palatalizált mássalhangzók kiejtése nagyjából megegyezik az erzában és a magyar­
ban, a moksa jésített hangok azonban kevésbé lágyak, mint a magyarban.)

3.3. Átírási táblázat

A mordvin nyelvjárási és irodalmi szövegek fonematikus átírása:
e fonéma allofon Paasonen, Ravila irodalmi nyelv

/а/ a а, я lágy msh. után
läl ä, ä я
Ibi б
Id ts, с Ц
Ici is, с ц + pal. mgh.,-n;b
Ici ts, с ч
/d/ d Д
/W? d' д + pal. mgh.,Ab
lel e, e е, э kemény msh. után és szó elején
Ifi f,f Ф
V г
/%/ X
m и, ы kemény msh. után
У ё-,ю-,я-,-е-,-й
/k/ к, к, к, к к
/l/ l л
/// f л 4-pal.mgh., -nb
Imi m, m м
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Ini n, г) ( +к, g) H
Ini n,fj ( +к, g) h + pal. mgh., -нь
/(?/ Ü,Ú Hr
loi 0 o,ëlàgy msh. után
Ipl P,P, Ру P n
Irl Г P
Ifi f p + pal. mgh., -рь
Isi S, s c
Isi s, s c + pal.mgh.,-cb
Isi s, s Ш

ftl 0 T
Itl fj T + pal.mgh.,-Tb
lui U y, ю lágy msh. után
M V, V, U B

Izl [3] z, (% 3 3, дз

Izl [3] j 3 + pal. mgh., -зь
Izl Ш

Paasonen, Juhász—Erdélyi

ж, ДЖ

irodalmi nyelv
lal a a, я lágy msh. után
läl e, ä э-, -я-, -я
Ibi b, b б
Id ts, c Ц
Ici fs, c ц + pal. mgh.,-ць
Ici ts, c ч
Ici — 4’
Idl d Д

d д + pal. mgh.,-flb
lel e э-, -е-
Ы [Э] э,3„ 0 0 első szótag, е szó belsejében 

lágy msh. környezetében
ß] 3, з0, 0 0 első szótag, 0 szó belsejében 

kemény msh. környezetében
[à] ä, â, e e szóvégen lágy msh. után
[ä] a, à a szó végen kemény msh. után

Ifi Ф
/g/ г
/%/ X
m 4 ja и, ы kemény msh. után
/j/ ÎJ ё-,ю-,я-,-е-,-й
/j/ % ЙХ

Ikl к, к, к, к к
m l л
nl ( л + pal. mgh.,-ль
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/l/ Г ЛХ
Ш t льх
Imi m, m M
Ы n,ö( + k, g) H
In/ ú,Q( + k,g) h + pal. mgh., -нь
loi 0 o,elágy msh. után
Ipl P,P,P,P n
Irl r P
Ifi r p + pal. mgh.,-рь
/r/ Г, 7я px
lÉl рьх
Isi [c] S, *s c
Isi [à] c + pal.mgh.,-cb
Isi Ш
Isi — ш’
Ш t, i T
1(1 O' T + pal.mgh.,-Tb
lui y, miágy msh. után
Ivl V, V, w в
Izl [3] z, ^z 3
Izl [3] 3 + pal. mgh.,-зь
Izl [3] z/z ж
Izl — ж’
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4. MORFONOLÓGIA

4.1. A morfémák fonológiai szerkezete

4.1.1. Szabad morfémák. A szabad (lexikális) morfémák fonológiai felépítése mindkét 
nyelvjárásban változatos. A névszóknál (N) az egyes szám nominativus, a szótári alak je­
lenik meg önmagában. Az igék (V) puszta töve ritkán (pl. többtagú igéknél az imperati­
vus egyes szám 2. személyében vagy a tagadó segédige mellett a tagadó ragozásban) 
fordulhat elő. A szövegekben a következő fő morfématípusok különülnek el:

E N V M N V

cv ci sa- si sa-

eve ked sod- käd sot-
evev kize soda- kiz3 soda-
eveve s'isem sisdm
cvcc poks kand- poks kand-
eveev cuvto kunda- suftd kunda-
cvccvc vefgez vdfgaz
cvccc íevks íefks
cvcccv kavkso kafksd

V e-
ve od ul- od uí-

vev ata oza- ata oza-
véve uros Шэт
vevev alasa alasa

vcc ard- ard-
veev ovto aste- oftd asőd-
vcccv alsta-
vcccvc ukstor

ccv pra sna- pfä sna-
ccvc stir
ccvcv stapo
ccvcc kranc

cccv ksni ksta- ksni kffz-
Ezeken kívül találhatók még hosszabb, elemezhetetlen névszótövek is; pl.: 

CVCCVCCV jaksargo jaksargd
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Újabb jövevényszavakban más kombinációk is előfordulhatnak, vő.:
VCVCCVC oyoinik axdtúdk

CVCVCCVC carayman sdrayman

4.1.2. Kötött morféinak. A kötött (grammatikai) morfémák fonológiai szerkezetére a 
következő típusok találhatók a szövegekben:

E N V m N Vc -s -s -5 -scv -so -sa -S3 -saeve -пек -sak -пэк -sakcvcc -sink -sastcc -ks -st -ks -stccv -sto -ste -std -ndd-cccv -ksno- -ктэ
V -i -u/-i -ive -an -anvev -ija
vcc -ink -ijt

4.2. Szótag

A szótag magját a mordvinban egy-egy magánhangzó alkotja. A szótagolás mindkét 
nyelvjárásban történhet magyar módra, azaz a mássalhangzó-kapcsolatnak az utolsó 
tagját visszük át a következő szótagba: E M sumb-ra, lot-kams, de van lehetőség az 
orosz mintájú elválasztásra is: sum-bra, lo-tkams stb.

4.3. Morfonológiai alternációk

4.3.1. Tövek

4.3.1.1. Magánhangzós tő — mássalhangzós tő. Magánhangzós és mássalhangzós 
tőváltozata végső soron minden mordvin igének és csaknem minden névszónak is van, 
a kötött morfémák (toldalékok) tehát mindkét nyelvjárásban egyaránt járulhatnak a tő 
magánhangzós, ill. mássalhangzós változatához. A tőhangzó megléte vagy hiánya 
függhet a) a tőtípustól és b) a toldalék típusától.

a) Ugyanaz a toldalék az egyik tőtípusban járulhat a magánhangzós, a másikban a 
mássalhangzós tő változathoz:
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kunda- : kunda-s 
uco- : uco-s 
sodo- : sod-s 
aste- : aste-s 
niíe- : nil-s 
moda : moda-t 
pulo : pulo-t 
kuz : kuz-t [-st] 
vele : vele-f 
vif : vif-t

Vx3SgPraet

NomPlIndet

M kunda- : kunda-s 
исэ- : uc-s 
sotd- : sot-s 
ascd- : ascd-s 
nib- : nil-s 
moda : moda-t 
pub : puld-t 
kuz : kuz-t [-st] 
veh : veh-t 
vif : vir-t [-Rt]

A többesjel és több határozórag előtt gyakran kiesik a tőhangzó azokban a 
névszókban, amelyeknek végén a következő hangkapcsolatokat találjuk: E -dől-to,

M-daZ-fa, (a rágós alakok sorrendben:
NomPlIndet, IllSglndet, AblSglndet); pl.:

pando : pand-t, -s, -do 
cuvto : cuvt-t, -s, -to 
feste : fest-t, -s, -te 
pargo : parg-t, -s, -do [-kt-] 
piíge : piíg-t, -s, -de [-kt-] 
erke : erk-t, -s, -te 
ocko : ock-t, -s, -to 

Néha egész szótag is kieshet: 
lan go : lan-ga 
kodamo : koda-t 
selme : s'eí-f- seím-t

b) A tőhasználat függhet a toldalék típusától is: egyes toldalékok mindig a 
mássalhangzós tőhöz, mások a magánhangzós tőhöz járulnak: 
e kunda- : kund-i Vx3SgPraes м (kunda-: kunda-j)

M pandd : pand-t, -s, -dd 
suftd : suft-t, -s, -td 
fästd : täst-f, -s, -td 
pargd : parg-t, -s, -dd [-kt-] 
piígd : pilg-t, -s, -dd [-kt-] 
üákd : dák-t, -s, -td 
ockd : ock-t, -s, -td

langd : lan-ga

uco- : uc-i 
sodo- : sod-i 
aste- : ast-i 
niíe- : nil-i 
(kunda- : kunda-n) 
uco- : uc-an 
sodo- : sod-an 
aste- : ast-an 
niíe- : nil-an

ucd- : uc-i 
sotd- : sot-i 
ascd- : asc-i 
nild- : nil-i

M (kunda- : kunda-n) 
ucd- : uc-an 
sotd- : sot-an 
ascd- : asc-an 
niíd- : nií-anmle- : nil-an nua ■

A névszók magánhangzós tövéhez járul pl. az egyes szám gemtivus-accusativus ragja 
akkor is, ha a szó nominativusa mássalhangzóra végződik. Ilyenkor magánhangzó-be- 
toldás figyelhető meg; pl. :
e kai : kal-o-n M ^ • ка1~д’П

kuz:kuz-o-n kuz:kuz-d-n
kai : kal-en ^ •" kal-d-ri
vif : vif-en Vl* •
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4.З.1.2. A mássalhangzós tő zöngés—zöngétlen változata. Az alternánsok megjelenése 
általában a toldalékok függvénye (1. a 4.3.3.2. pontot), pl.: 
e lang-s [-ks] M lang-s [-ks]

— kev-túd [fn-]
— pej-tna [-JÚ-]

4.З.1.З. A mássalhangzós tő nazális—zöngétlen zárhang változata. E változatok is 
rendszerint a toldalékok függvényei (1. a 4.3.3.2. pontot), pl.: 
e ezem : ezem-t( ~ ezet-t) м ezam : ezam-t [-yt]

san : san-t ( ~ sat-t) san : san-t [-tt]
lornati : loman-t( ~ lomat-t) lomah : loman-t [-Ú]
(nyj.) köp : kok-t —

4.З.1.4. A mássalhangzós tő szibilánsos és j-s változata. Csupán egyes erza nyelvjárá­
sokban mutatkozik szibiláns előtt, pl.: 
e kardaz : kardaj-s 

saraz : saraj-ska 
kaso- : kaj-st

4.З.1.5. Lappangó j és v tövek. Az erzában és moksában az i végű névszókban 
bizonyos toldalékok előtt ;, a moksában az и végű névszókban v lép föl, pl. : 
e mazi ~ mazij : mazij-t м mazi : mazij-t [-Jt]

(azi : azit) azi : azij-t'
azij-an azij-an

(vij : vij-ev) vi : vij-i
(salov : salov-t) salu : saluv-t [-ft]
— kelu : keluv-ah ~ kelu-n

A moksában az egytagú д-tövű igék is bővülhetnek /-vei, pl. :
m sa- : saj-an 

stá- : staj-an

4.3.2. Toldalékok

4.З.2.1. Magánhangzós—mássalhangzós változat. A tőtípustól függ, pl.: 
e kunda- : kunda-n м kunda- : kunda-n

udo- : ud-an uda- : ud-an
hile- : hil-an nila- : nil-an

4.3.2.2. Zöngés—zöngétlen változat. A tőhangzó függvénye: magánhangzó és zöngés 
mássalhangzó után zöngés, zöngétlen mássalhangzó után zöngétlen variáns áll, pl.: 
e moda-do м moda-da

vir-de vir-da
os-to os-ta
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4.3.2.3. Veláris-palatális magánhangzó és/vagy kemény-lágy mássalhangzó:

e moda-so M —

vele-se —
— kud-ga

vir-gá

kal-t kal-t [-Lt]

vir-t vir-t [-Át]

4.3.2.4. Labiális-veláris réshang: E v~y, amely a moksában vokalizálódott (u ~ i): 
e kudo-v M kud-u

veíe-v ~ ve/e-y v^"z

4.3.2.5. Zárhang-réshang. A tővéghangzótól függően 
-ga ~ -gá~-ka (vö. 55. o.); pl.:
e paksa-va 

lov-ga 
vir-ga

M paksa-va 
lov-ga 
vir-gá

os-ka os-ka

E -va~ -ga~ -ka, M -va ~

4.3.2.6. Szibiláns-affrikáta. Szonoráns mássalhangzó (m, n, n, l, l, r, r, j, v) után az 
E-ban fakultatív egyéni variánsként, a M-ban csak nazális (n, ti) után, pl.: 
e mon-s—c M mon-c

moí-s ~ -c —
kov-so ~ -со — ■
kudo-so-nzo ~ -ЩО kud-sd-nzd п$э

4.3.3. Sandhi

Sandhi jöhet létre morfémahatáron két szabad morféma között, szabad és kötött, 
valamint két kötött morféma között. A morfémahatáron keletkezett mássalhangzó­
kapcsolatok homogenitásra törekednek.

4.З.З.1. Progresszív hasonulás. Szabad morfémák között vagy tőmorféma és toldalék 
között lép föl: a szóvégi vagy tővégi zöngés mássalhangzó zöngésíti a következő 
morféma első mássalhangzóját.

} +
e m m,n,n 

l, í, r, r 
v, j, d, d 

e sen paksa [-nb-] 
erzaúkel [-ng-] 
vedjcev [-dg-] 
ocLcora [-dz-] 
hiltáno [-Ú-] 
éavtan [-vd-]

р, t, i, к

a, f
с, é,

h, d, g,
z, z, Z

M nogapn paba [-nb-] 
moksdúgál [-ng-[ 
vedjcev [-dg-] 
odjora [-dz-]



4.3.3.2. Regresszív hasonulás. Szabad és kötött, ill. két kötött morféma között jön 
létre. A magyarhoz hasonlóan a kapcsolat utolsó eleme zöngésség tekintetében 
hasonltja az előtte álló mássalhangzó(ka)t, amennyiben a zöngés mássalhangzó(k)nak 
van zöngés párja vagy fordítva:
e langso [-rjks-J M langsd [-rjks-]

pangt [-rjkt-] pangt [-rjkt-]
koklacze [-33-]

A toldalékok különbözőképpen viselkedhetnek a hasonulás szempontjából. 
A többes szám jele előtt pl. mindig bekövetkezik a zöngétlenedés:
e m b, d, d, g, z, z, z 

+ t, t =
E M p, t, t, k, s, s, s

M

M
M

még V, j, l, l, r, f 

+ t, t —
f, J, L, L, R, R

E kerít [-tt] m ködt
kuzt [-st] kuzt[-st]
— kait [-Lt]

— kevt[-ft]
Történeti okokból pl. a határozott ragozás dativus-allativusában nincs hasonulás: 

e kuzte [-zt-] m küzd [-zt-]
A moksában nincs hasonulás à határozott ragozás genitivus-accusativusában 

sem:
e (kuzont) m kuzt[-zt]

(kevetit) kevtf-vt]
A nazálisok — zöngétlen párjuk nem lévén — úgy hasonulnak, hogy helyettük a 

képzés helye szerinti zöngétlen zárhang áll:
E M П, П + t, t= tt, t't
e sant [-tt — nyj. -t]

nyj. -t]lomant\-tt'

m még m + t, t = pt, pt 
m sant [-tt] 

lomant[-tt]
— utdmt [-pt]
— íemt [-pt]

Mássalhangzó-torlódás esetén az erzában a toldalék kapcsolatából — / nem
lévén —síZ-sYlesz; pl.:
E kedvteme [-tst-] м —

kandvt [-tst] —

4.3.3.3. Regresszív zöngétlenedés. Zöngétlenedés morfémahatáron zöngés toldalékok 
előtt is föllép, ha egyazon szótagba egyébként zöngés mássalhangzó-kapcsolat 
kerülne. Ugyanabban a szótagban ui. két zöngés mássalhangzó nem állhat:
E kandlems [-úti-] м —

Két egymás mellé kerülő azonos zöngés mássalhangzó esetén pedig teljes zöngétle­
nedés következik be; pl. :
e vedide [-tt-] м veddd [-tt-]

ezze [-ss-] izéd [-ss'-J
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4.3.3.4. Regresszív igazodás. A képzés helye szerint kötött morféinak között a 
nazálisok az őket követő mássalhangzókhoz igazodnak: 
e kandit[-net] M kandét [-net]

songak [-r/g-j songa [-rjg-J

4.3.3.5. Összeolvadás. Kötött morfémák között lép föl dentális zárhang és szibiláns
között:
E M

t, d, t, d

e cuvts [-c] 
nurds [-c] 
puts [-6] 
ardé [-éj 
veds [-6] 
veds f-c]

M éufts [-ej 
nurds [-c] 
puts f-c] 
ards f-c] 
veds [-éj 
ved's [-c] 
kudska [-c-j

4.3.3.6. Mássalhangzók kiesése. Leggyakrabban a dentális zárhangok (t, t, d, d) 
esnek ki mint a mássalhangzó-kapcsolatok középső elemei; pl.:
e kasikstnen [-ksn-j м sapakstúdú [-ksn-j

íevkstnen [-ksn-j (efkstúdú [-ksn-j
pojuvtúd [-fn-j

Az erzában általában csak a négytagú kapcsolatból esik ki rendszeresen a dentális 
zárhang, a háromtagú kapcsolatból csak nyelvjárási szinten, pl.: 
e pargt [-rkt ~ -rk] 

pangt [-rjkt t]k] 
nackt [-ckt~ -ck] 
pandt [-ntt~ -ntj

Ritkábban egyéb mássalhangzó is kieshet: 
e cacst [-st]

4.3.3.7. Magánhangzók kiesése. Szóhatáron két magánhangzó kapcsolatából az első 
gyakran kiesik; pl.:
e kudougol [kudugol] м tumdaéci [tűm aéci]

vaéaata [vaé atá] veidßf nájdvi [ veíafn.j

4.3.3.8. Mássalhangzó betoldása. Az erzában a tagadószó és magánhangzó (a vagy e 
kezdetű ige közé j hiátustöltő ékelődik, pl. :
e ajindan [a jandan] 

a_eravi [a jeravi]

4.3.3.9. A nem első szótagi magánhangzó változásai. Az ősmordvin nem első szótagi 
redukált magánhangzók (э, э) a mai erza nyelvjárásokban különböző tőválta­

36



kozásokat mutatnak (vö. a 2.2.1. pontot). A moksában e helyen palatális, ill. veláris 
redukált magánhangzót találunk.
e (ir.) lamo : lamot (nyj.) lamä : lamit м 1атэ [-à] : lamdt

lamu : lamit
vele : velet väl ä : välit veh f-ä] : veldt
kudo : kudot kudä : kudut

4.3.4. Hangrend és magánhangzó-illeszkedés

Mindkét nyelvjárásban találhatók olyan szavak, amelyek a) mély hangrendnek, 
b) magas hangrendnek, c) vegyes hangrendúek.
e kudo maksoms м kud maksdms

selme nilems selma nihms
izamot erams inzama erams
koske molems koskd mohms

A magánhangzó-illeszkedés bizonyos toldalékokban megtalálható az erzában, a 
moksában azonban ennek már csak igen halvány nyomai vannak; vö.:
E kudo-so-nzo : vele-se-nze м kud-u : vel-i

kudo-vtomo : vele-vteme ' kud-ftamd : veb-ftbmd (nyj.)
kunda-mo : nile-me kal-ga : vir-gä

A toldalékok magánhangzója mindkét nyelvjárásban a hangrendtől függően egy ala­
kú: E M a-1, ill. E e-t, M а-t tartalmaz; pl. :
e kudo-va : vele-ska м kud-ska : veh-ska

kize-nek : alasa-nek kizd-пэк : alasa-пэк

A mássalhangzók palatalizációjának elterjedésével a toldalékok újszerű illeszkedése 
alakult ki: egyfajta szótagilleszkedés. A többalakú toldalék palatális vagy veláris volta 
az előző szótag lágy vagy kemény mássalhangzójának függvénye: lágy tővégi mással­
hangzó esetén az első szótag veláris magánhangzója ellenére a toldalék palatális 
változata használatos; pl.:
e kal-do : kaí-de м kal-ga : kal-gä

Palatális toldalék használata a tővégi j eltűnéséről, beolvadásáról árulko­
dik:
e mazi-ste (mazij-ste) м ki-gä ( < kij-gä)

A toldalékok kemény, ill. lágy mássalhangzója is ennek a jelenségnek a függvénye, 
pl.:
e kal-t : kaí-t м kal-t [-Lt] : kaí-t [-Lt]
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4.4. Hangsúly

e — Az erzában nincs állandó szóhangsúly. A szó bármely szótagja hangsúlyozható 
anélkül, hogy a jelentése megváltozna: kudosonzo ~ kudosonzo ~ kudosonzo. Ér­
zelmi hangsúly bármely szótagot kiemelhet.

M — A moksában a szóhangsúly legtöbbször az első szótagra esik, különösen ha 
benne a, d, o, e van, pl. langsdnzd, käd'stsnzd. A redukált hangot tartalmazó szótag 
mindig hangsúlytalan: dfvd, arnams. Az első szótagi u, i esetében a főhangsúly az első 
a, ä hangot tartalmazó szótagra tolódik: suvanä, virsnä, kizdnda. Ilyenkor nyelvjárási 
szinten az első szótagi u, i redukálódhat is: sdvand, уэгэпа, kdzanda. Egyes 
nyelvjárásokban egy-egy szónak valamennyi szótagja redukálódhat, ilyenkor egyik 
szótagon sincs határozott nyomaték, pl. kddgdv < kud + kev.

A korai orosz népi átvételek a moksa hangsúlyviszonyokhoz igazodtak: arsdti, az 
utóbbi időben azonban az ilyen szavakat az átadó nyelv szabályai szerint hangsúlyoz­
zák; vő. or. apuiÚH.

A tudományos és a kétnyelvű irodalmi nyelvi szótárak általában jelölik a moksa 
hangsúlyt. Mivel azonban ennek nincs jelentésmegkülönböztető szerepe, e tankönyv­
ben jelöletlenül hagyjuk.
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5. MORFOLÓGIA

5.1. Igék

A mordvinban az igének a következő morfológiai jegyei vannak: ragozásnem, mód, 
idő, személy és szám. Az igeragozásban az egyes és többes számban általában 3—3 
személy használatos, a felszólító módban azonban csak 2. személyú alakok vannak. 
A mordvin igen gazdag igemódokban. A tárgyas igéknek a határozatlan (indeterminált 
vagy alanyi) ragozáson kívül határozott (determinált vagy tárgyas) alakjai is vannak. 
A tagadás bizonyos módokban és időkben nem puszta tagadószóval, hanem segédigé­
vel történik. A mordvin igealakok általában nem aspektusképzők, bár bizonyos 
igeképzőknél tapasztalható ilyen tendencia.

5.1.1. Tőtípusok. Minden igének van magánhangzós és — egy vagy több mássalhang­
zóra végződő — mássalhangzós töve. A csonka tó gyakorlatilag bármely mássalhang­
zóra végződhet. A magánhangzós tövet az ige szótári alakjából (infinitivus illativusa) 
az -ms toldalék elkülönítésével kapjuk meg. A tő magánhangzója szerint a következő 
fő típusok vannak:
e kundams a) kunda- M kundams a) kunda

pedams peda- pedams peda-
sodoms b) sodo- sotdms b) SOt9-
andoms ando- anddms andd-
pidems c) pide- piddms pidd-
nilems nile- nihms nih-

5.1.2. Igeragozás

5.1.2.1. Indeterminatív (határozatlan v. alanyi) ragozás

Indicativus praesens (kijelentő mód jelen idő)

Külön mód- vagy időjel nincs. A kijelentő mód jelen idejű igealakokat az igetőhöz 
járuló személyragokkal alkotjuk:
e Sgl ~(a)n M Sgl -(a)n

2 ~(a)t 2 ~(a)t
3 -i 3 -j/-i

M Sgl -(a)n
2 -(a)t
3 -j/-i
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PH -tano/ríano (-tank, -tam) PH -tamdl-tamd
2 -tado/ríado (-tadk) 2 -taddl-tadd
3 -it 3

(A zárójeles alakok nyelvjárási variánsok.)
Példák: kundan ’fogok’ kundan ’fogok

kundat kundat
kundi kundaj
kundatano kundatams
kundatado kundatadd
kundit kundajt [-rí]

maksan ’adok’ maksan ’adok’
maksat maksat
maksi maksi
makstano makstamd
makstado makstadd
maksit maksijt [-rí]

nilan ’nyelek’ nilan ’nyelek’
nilat nilat
nili nili
niítano niítamd
niltado niltadd
nil it' niíijt ]-Jt]

Indicativus praeteritum 1. (kijelentő mód 1. múlt idő)
Jele a 3. személyben az i. Az 1. és a 2. személyben az erzában az i időjelhez járulnak 

a személyragok; ezekben a személyekben a moksa időjel és személy rag nem választ-
ható szét.
E Sgl -i-n M Sgl -n

2 -i-t 2 -t
3 -s (-c) 3 -s (rí)

PH -i-nek PH -тэ[-тй]
2 -i-de 2 -ddf-dä]
3 -srí i(-crí) 3 -s-t(-c-t)

Példák: morin ’énekeltem’ morati ’énekeltem’
mórit morat
moras moras
morinek тогатэ
moride moradd
morast morast

kandin ’hordtam’ kanddú ’hordtam’
kandit kanddt'
kands kandi [rí-]
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kandinek
kandidé
kandst

kandama 
kandada 
kandst [-ét-]

pid in ’főztem’
piáit
pid'es
pid тек
piáidé
piáest

piáan ’főztem’
piád?
pidds
pidama
pidaáa
pidast

Indicativus praeteritum 2. (kijelentő mód 2. múlt idő)

Jele az erzában -ií, a moksában -í, ehhez járulnak az 1. múlt időben használatos 
személy ragok. Példák:

morilin ’énekelni szoktam’ м moraídú ’énekelni szokt
mordit moraídf
mord moral
morilinek morahmd
mord ide тогаШэ
morilt moral? [-It]

kandilin ’hordani szoktam’ kanddísn hordani szokt
kandilit kanddldt
kandil kanddl
kandil inek kanddhmd
kandil ide kandaladd
kandiít kandalt [-ét]

pidilin ’főzni szoktam’ pidaían ’főzni szoktam’
pid d it' pidalat
pid il pidal
pid il inek pidalama
pid d ide pidalada
pufii? pidal? [-Lt]

Indicativus futurum (kijelentő mód jövő idő)
Lehet azonos a praesensszel, vagy kifejezhető a karmams fog’ segédige jelen 

idejével + a főige infinitivusának nominativusával. Példák:
E karman \ , . , м karman

Ыгтд; I ta""*'
karmi \ karma]
karmatano f , , karmatama
karmatado I ^ °m° karmatadd
karmit' ) P>deme karmajf

’majd 
énekelek’ 
тогатэ [-та] 
kandsmd 
piddmd [-mä]
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Imperativus (felszólító mód)
Jele egyes számban magánhangzós tő + k, ill. mássalhangzós tő + t, t (személyrag 

nélkül), többes számban pedig erza -dől-de, ill. moksa -da (módjel nélkül).
Példák:

Sg2
P12

kundak
kundado

'fogj'
’fogjatok’

M Sg2 kundak
P12 kundada

'fogj’
’fogjatok’

Sg2
P12

makst
maksodo

’adj’
’adjatok’

Sg2 makst
P12 maksada

’adj’
’adjatok’

Sg2
P12

Mit
miede

’nyelj’
’nyeljetek’

Sg2 mit
P12 mladd

’nyelj’
’nyeljetek’

Az imperativusban a felszólítás enyhítésére, nyomatékosítására stb. különböző 
partikulák használatosak: E -a, -ka, -ta, M -э, -ka, -fstb. Pl.:
e lotkaka ’állj csak meg!’ м azka ’mondd csak!’

Optativus (óhajtó mód)

Teljes paradigmájával voltaképpen a felszólító mód hiányos ragozásának kiegészíté­
sére szolgál. Főleg a 3. személyben használatos, 1. személyű alakjai ritkák. Jele az. Ezt
az indicativus praesensben használatos személyragok követik. Példák:
e kundazan ’hadd fogjak’ m kundazan ’hadd fogjak’

kundazat kundazat
kundazo kundaza
kundaztano [-st-] (kundazama)
kundaztado [-st-] (kundazada)
kundazt [-st] kundazt [-st]

maksozan ’hadd adjak’ maksazan hadd adjak’
maksozat maksazat
maksozo maksazd
maksoztano (maksazama)
maksoztado (maksazada)
maksozt maksazt

niíezan ’hadd nyeljek’ nilazan ’hadd nyeljek’
nilezat niíazat

nileze nilaza
niíeztano (nilazama)
nileztado (niíazada)
niíezt nilazt
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Coniunctivus (kötőmód)

Csak az erzában van önálló jele: a -vl fnyj. -voll-vei), amelyet az 1. praeteritumban 
használatos személy ragok követnek. A moksában formailag megegyezik az indicativus 2. 
praeteritummal. Coniunctivusi igealakok kizárólag főmondatban lépnek föl. Példák:

moravlin ’énekelnék, м morahn ’énekelnék,
moravlit énekelhetnék, moraht énekelhetnék,
moravol énekeltem volna’ moral énekeltem volna’
moravlinek morahmd
moravíide moralddd
moravoít morált [-L t]

cacovlin — cacovolin ’születnék, sacdldn ’születnék,
cacovlít ~ cacovolit születtem volna’ sacdldt születtem volna’
cacovol sacdl
cacovlinek sacdhmd
cacovíide sacdíddd
cacovolt sacdít [-Lt]

nilevlin ’nyelnék, nihhn ’nyelnék,
nilevlit nyelhetnék, nihht nyelhetnék,
nilevel nyeltem volna’ nihl nyeltem volna’
nilevlinek nildhmd
nilevíide nildíddd
nileveít nildlt [-L t]

Conditionalis praesens (feltételes mód jelen idő)

Jele az erzában -iríd'er-, a moksában -nd'ärä-, amelyet az indicativus praesensben 
használatos személyragok követnek. Példák:

kundiríderan ha fogok’ M kundandäran ’ha fogok’
kundinderat kundaiídarat
kundinderaj kundandäräj
kundinderatano kundandäratanid
kundinderatado kundandäratadd
kundiríderajt kundandäräjt [-Jt]

nilinderan ’ha nyelek’ nihndäran ha nyelek’
nilinderat nihndärat
nilinderaj nihndäräj
nilindefatano nihndäratamd
niíinderatado nihndäratadd
nilinderajt nihndäräjt [-Л]
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Egyes erza nyelvjárásokban előfordul -nen- módjel is: 
e palanenan 'ha csókolok’ м —

palanenat 
palanenä 
palanetamk 
palanetadk 
palanenit

Conditionalis praeteritum (feltételes mód múlt idő)

Jele az erzában -ind'ef-, a moksában -ndärä-, amelyet 
teritumban használatos személyragok követnek. Példák:

morinderin ’ha énekeltem’ M morandärän
morinderit morandärät
morinderes morandäräs
morinderinek morandärämd
morinderide morandärädd
morinderest morandäräst'

pidinderin 'ha főztem’ piddndärän
pidinderit piddndärät
pidinderes piddndäräs
pidiríderinek pidandärämd
pidiríderide piddridärädd
pidinderest piddkidäräs't

az indicativus 1. prae- 

'ha énekeltem’

’ha főztem’

Conditionalis—coniunctivus (feltételes-kötőmód)

Jele az erzában -inderaví-, a moksában -ríddrdí-, amelyet az indicativus 1. praete- 
ritumban használatos személyragok követnek. Példák:
e moriríderavlin 

morinderavlit 
morinderavol 
moriríderavlinek 
moriríderavíide 
morinderavoít'

pidiríderavlin
pidindefavlit
pidiríderavol
pidifíderavlinek
pidinderavlide
pidinderavoít

’hogyha énekelnék, 
énekeltem volna’

’hogyha főznék, 
főztem volna’

M morandärähn 
morandäräldt' 
morandäräl 
morandärähmd 
morarídürüíddd 
morandäräit [-kt]

piddndärähn
piddridäräldt
piddndäräl
piddndärähmd
piddndäräl'ddd
pidandärält [-kt]

’hogyha énekelnék, 
énekeltem volna’

’hogyha főznék, 
főztem volna’
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Az erzában nyelvjárásiig előfordul -liavl- jellel is: 
e moranavlin м —

moranavlit 
moranavol 
moranavlinek 
moranavíide 
moranavolt

Desiderativus (kívánó mód)

Jele az erzában -iksel-, a moksában -hksdl-, amelyet az indicativus 1. praeteritum- 
ban használatos személyragok követnek. Példák:

morikselin ’énekelni akartam, M morahksdldú ’énekelni akartam,
morikselit szerettem volna’ moraldksdht szerettem volna’
moriksel moraldksdl
morikselinek moraldksdhmd
morikseíide moraldksdlddd
morikselt moraldksdít [-Lt]

pidikselin ’főzni akartam, piddldksdldú ’főzni akartam,
pidikselit szerettem volna’ piddldksaht szerettem volna’
pidiksel piddldksal
pidikselinek pidaldksdldmd
pidikseíide piddldksdíddd
pidikseít' piddhksdlt [-Ltj

5.1.2.2. Determinativ (határozott v. tárgyas) ragozás
Ugyanazok az igemódok és igeidők használatosak itt, mint az indeterminativ (határo­
zatlan v. alanyi) ragozásban. A determinativ igealak a cselekvő számán és személyén 
kívül a határozott tárgy számát és személyét is kifejezi. A teljes paradigma csak a 3. 
személyű tárgyra alakult ki, az egyéb tárgyszemélyekre utaló alakok között több 
egybeesés van. A kép igen tarka. Az igen bonyolult formák nehezen elemezhetők. 
Mindenesetre érvényesül az a tendencia, hogy a tárgy 3. személyére s, a 2. személyére 
í, az 1. személyére pedig m elem utal.

Indicativus praesens (kijelentő mód jelen idő)

Külön mód- és időjel nincs. A személyragok rendszerint a magánhangzós igetőhöz
járulnak:

’őt/azt’ ’őket/azokat’
Sgi -sa -siti

2 -sak -sit
3 -si(ze) -sinze

Pll -sínek — -sínek
2 -sink = -sink
3 -siz = -siz

’őt/azt’ ’őket/azokat’
Sgi -sa -sajúd

2 -sak -sajt
3 -si -sind

Pll -sask — -sask
2 -sast = -sast
3 -saz = -saz
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’téged’ ’titeket’ ’téged’ ’titeket’
Sgl -tanl-tan -tadiz/-tadiz Sgl -td -t'ädäz

3 -tanzatl -tadiz 3 -tanza(t)/ -t'ädäz
-t'anzat -tadiz -tanza(t)

-t'ädäzPH -tadiz/ _ -tadiz/ PH -t'ädäz =
tadiz tadiz

3 -tadiz/ -tadiz 3 -t'ädäz = -t'ädäz
-tadiz tadiz

’engem’ ’minket’ ’engem’ ’minket’
Sg2 -samak -samiz Sg2 -samak -samast

3 -samam -samiz 3 -sámán -samaz
P12 -samiz = -samiz P12 -samast = -samast

3 -samiz — -samiz 3 -samaz = -samaz

Példák:
’őt/azt’ ’őket/azokat’ ’őt/azt’ ’őket/azokat’

Sgl palasa palasin Sgl palasa palasajúd
2 palasak palasit 2 palasak palasajt'
3 palasi palasinze 3 palasi palasiúd

PH palasinek = palasinek PH palasask = palasask
2 palasink = palasink 2 palasast = palasast
3 palasiz = palasiz 3 palasaz = palasaz

’téged’ ’titeket’ ’téged’ ’titeket’
Sgl palatan palatadiz Sgl palata palatadäz

3 palatanzat palatadiz 3 palatanza palatädäz
PH palatadiz = palatadiz PH palatadäz = palatädäz

3 palatadiz = palatadiz 3 palatädäz = palatädäz

’engem’ ’minket’ ’engem’ ’minket’
Sg2 palasamak palasamiz Sg2 palasamak palasamast

3 palasamam palasamiz 3 palasaman palasamaz
P12 palasamiz = palasamiz P12 palasamast — palasamast

3 palasamiz = palasamiz 3 palasamaz = palasamaz

Az erzában az -ol-e tövű igéknek, a moksában az -э redukált magánhangzót 
tartalmazó igéknek egyaránt a mássalhangzós tövéhez járulnak a személyragok.
Példák:

cavsa cavsin savsa savsajnd
niltan niltädiz niltä nilt'ädäz
sajsamak sajsamiz sajsamak sajsamazt
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Indicativus praeteritum 1. (kijelentő mód 1. múlt idő)

Az időjel és személyrag a következő — nehezen elemezhető — toldalékokat al­
kotja:

’őt/azt’ ’őket/azokat’ м ’Őt/azt’ ’őket/azokat’
Sgl -ija -in Sgl -ajúdl-iúd — -ajúdl-ina

2 -ik -it' 2 -ajtl-if =
3 -ize -inze 3 -ZdÚ

Pll -itíek = -inek Pll -sk = -sk
2 -ink = -ink 2 -st = -st
3 -iz = -iz 3 -z = -z

’téged’ ’titeket’ ’téged’ ’titeket’
Sgl -ifin -idíz Sgl -ajtdúl 

-ijtdú [-Jt'-j
-ddz

3 -inzit -idiz 3 -anzd -ddz
Pll -idíz, = -idíz Pll -ddz = -ddz

3 -idiz = -idiz 3 -ddz = -ddz

’engem’ ’minket’ ’engem’ ’minket’
Sg2 -imik -imiz Sg2 -majt -mást

3 -imim -imiz . 3 -man -máz
P12 -imiz = -imiz P12 -mast = -mást

3 -imiz = -imiz 3 -máz -máz

Példák:
’őt/azt’ ’őket/azokat’ м ’őt/azt’ ’őket/azokat’

Sgl palija palin Sgl palajúd — palajúd
2 palik palit 2 palajt = palajt
3 palize palinze 3 palazd palazdú

Pll palinek = palinek Pll palask = palask
2 palink = palink 2 palast — palast
3 paliz = paliz 3 palaz = palaz

’téged’ ’titeket’ ’téged’ ’titeket’
Sgl palit'in palidíz Sgl palajtdú [-Jt'-j paladdz

3 palinz.it' palidiz 3 palatízd paladäz
Pll palidiz = palidiz Pll palad'äz = paladdz

3 palidíz = palidíz 3 paladäz = paladdz

’engem’ ’minket’ ’engem’ ’minket’
Sg2 palimik palimiz Sg2 palamajf palamast

3 palimim palimiz 3 palaman palamaz
Sg2 palimiz = palimiz Sg2 palamast = palamast

3 palimiz = palimiz 3 palamaz = palamaz
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Indicativus praet 2. (kijelentő mód 2. múlt idő)

Jele az erzában -il-, amelyhez az 1. múlt időben használatos toldalékok járulnak. 
(A moksában az ennek megfelelő formákat kötő módként használják.) Példák:

Sgl
2
3

’őt/azt’
veckilija
veckilik
veckilize
stb.

’őket/azokat’ 
veckilin 
veckilií 
veckilinze

M

Indicativus futurum (kijelentő mód jövő idő)

A segédigének nem használatosak a determinativ formái. A határozott tárgyra az 
infinitivuson megjelenő birtokos személyrag utal, a segédige indeterminativ alakjait 
követően; pl.:
e karman sajemezt

’majd megfogom őket’ 
karmai sajemen 
’majd megfogsz engem’ 
kafmi sajemet 
’majd megfog téged’

m karman säv amazt 
’majd megfogom őket’ 
karmai sövaman 
’majd megfogsz engem’ 
karma) savamat 
’majd megfog téged’

Imperativus (felszólító mód)

A következő toldalékok járulnak a tőhöz:
E ’őt/azt’ ’őket/azokat’ м ’őt/azt’ ’őket/azokat’

Sg2 -ik -it Sg2 -k -jtl-it
P12 -ink = -ink P12 -sí = -sí(-jani)

’engem’ ’minket’ ’engem’ ’minket’
Sg2 -так -miz Sg2 -так -masí
P12 -miz = -miz P12 -mast = -masí

’őt/azt’ ’őket/azokat’ ’őt/azt’ ’őket/azokat’
Sg2 kundik kundit Sg2 kundak kundají
P12 kundink = kundink P12 kundast — kundasí

’engem’ ’minket’ ’engem’ ’minket’
Sg2 kundamak kundamiz Sg2 kundamak kundamast'
P12 kundamiz = kundamiz P12 kundamast = kundamast'
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Optativus (óhajtó mód)

Néhány alakja van, az is ritkán használatos. 
e Sg3 -sol-se ’őt’ m Sg3 -Z9 ’őt’

Sg3 -nzat ’téged’ Sg3 -ÚZ9 ’téged’
Példák:

Sg3 vackodese ’hadd üsse meg őt’ Sg3 vack9d.9Z9 ’hadd üsse meg őt’
Sg3 vackodenzat ’üssön meg téged’ Sg3 vackdddúz9 ’üssön meg téged’

A többi személyt körülírással (E hadik, M kadk + a determinativ ragozás jelen idejű 
alakjai) fejezik ki.

Coniunctivus (kötőmód)

Jele az erzában vl, a moksában l, amelyhez a kijelentő mód 
használatos toldalékok járulnak. Például:

’őt/azt’
Sgl kundavlija

2 kundavlik
3 kundavlize 

stb.

’őket/azokat’ м 
kundavlin 
kundavlit 
kundavlinze

’őt/azt’
Sgl kundaliúd

2 kundalit
3 kundahzB 

stb.

1. múlt időben

’őket/azokat’
kundaliúd
kundalit'
kundaldzdú

Conditionalis praesens (feltételes mód jelen idő)

Jele az erzában -iríder-, a moksában -ndärä-, amelyhez az indicativus praesensben 
használatos toldalékok járulnak. Például:
e ’őt/azt’ ’őket/azokat’ м ’őt/azt’ ’őket/azokat’

Sgl niliríderasa
2 niliríderasak
3 niliríderasi

nilinderasin
nilinderasit
niliríderasinze

Sgl nihndärasa
2 nihndäfasak
3 nihndärasi

nihndäfasajnd
nildndärasajt
nihndärasind

stb. stb.

Conditionalis praeteritum (feltételes mód múlt idő)

Elvileg lehetséges, de a mordvin nyelvtanok nem regisztrálják.

Conditionalis-coniunctivus (feltételes kötőmód)

Jele az erzában -indefavl-, a moksában -ndäräl-, amelyhez az indicativus
praeteritumban használatos toldalékok járulnak. Például: 
e ’őt/azt’ ’őket/azokat’ м ’őt/azt’ ’őket/azokat’

Sgl nilinderavlija
2 nilinderavlik
3 nilinderavlize

nilinderavlin
nilinderavlit
nilinderavlinze

Sgl nihndärälind = nihndärälind
2 nihndärälit' = nihndärälit
3 nihndärähzd = nihndärähzdri

1.

stb. stb.
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Desiderativus (kívánó mód)

Jele az erzában -ikseí-, a moksában -ídksdl-, amelyhez az indicativus 1. praeteri- 
tumban használatos toldalékok járulnak. Például: 
e ’őt/azt’ ’őket/azokat’ м

Sgl niíikselija
2 nilikselik
3 nilikselize 

stb.

nilikselin
nilikselit
nilikselinze

’őt/azt’
Sgl nildksdliúd

2 nildksdlit
3 nildks didid 

stb.

’őket/azokat’ 
= nildksdlind 
= nildksdlit 

nildksdldídn

5.1.3. Tagadó igeragozás
A tagadás a mordvinban kétféleképpen történhet: a) tagadószóval és b) tagadó 
segédigével.

Tagadószót (E a, M af) használnak a következő igemódokban és -időkben:
Indicativus praesens ^1 E a (at) m af

praeteritum 2. 
futurum

Conditionalis praesens
praeteritum J

Conditionalis-coniunctivus

1

E a (at) m — (segédige)

Tagadó segédige (E e-, ila-, a--, M as- ~ i-, ta-, a■-) használatos a többi
időben a következőképpen : 
Indicativus praeteritum 1. E e- M as- ~ i-
Imperativus és optativus E ila- m ta-
Coniunctivus és desiderativus E a- M a-

tövével szerepel. (Nyelvjárásilag a főige imperativus egyes szám 2. személye is állhat 
-k, ill. -í/-ftoldalékkal.)

A tagadó segédigék ragozását 1. a ragozási táblázatokban!

5.1.4. Igeképzés
Ige képezhető 1. igéből és 2. névszóból.

5.1.4.1. Deverbális igeképzők
E
-dol-d'e (mozzanatos) 

vackodems ’megüt’ 
tonadoms ’megtanul’

-je- (folyamatos)
vackojems ’kopogtat’

-ksno-t-ksne- (gyakorító-folyamatos) 
kortaksnoms ’beszél’ 
arseksnems ’gondolkodik’

M
-ddl-d'd (mozzanatos) 

vackdddms ’megüt’ 
tonaddms ’megtanul’

-jd- (folyamatos) 
vackijdms ’ver’

-ksúd- (gyakorító-folyamatos) 
jaksdksúdms ’járkál’ 
arsdksúdms ’gondolkodik’
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uksnoms ’úszkál’ 
mujeksnems ’talál’

-le- (gyakorító) 
vackolems ’oda-odaüt’ 
kandlems ’hordoz’

-me- (mozzanatos) 
venemems ’megnyúlik’ 

-nol-ne (gyakorító) 
sodnoms ’kötöz’ 
ucnems ’várakozik’

-se- (gyakorító) 
jaksems ’járkál’ 
nolsems ’nyaldos’

-to-/-te-/-do-/-de- (műveltető) 
simdems ’itat’
(passzív-reflexív) 
strojatoms ’épül' 
kepetems ’emelkedik’

-st- (műveltető) 
avafstems ’megríkat’

-to- (műveltető) 
kastoms ’növeszt, nevel’ 

-vto-l-vte- (cselekvő-műveltető) 
tonavtoms ’tanít’ 
ozavtoms ’ültet’ 
nevtems ’mutat’

-vo-l-ve- (visszaható-ható) 
maravoms ’hallatszik, érződik’ 
nejevems ’látszik, látható’ 

-zeve- (kezdő)
morazevems ’énekelni kezd’

5.1.4.2. Denominális igeképzők
E

0 (névszó igeként, vegyes 
jelentéstartalommal) 
kelmems ’lehűl’ 
morams ’énekel’ 
sokams ’szánt’

-do-/-de- (valamilyenné válik, 
valamivel ellát)

-sondo- (gyakorító-folyamatos) 
musonddms ’talál’

-тэ- (mozzanatos) 
veúdmdms ’megnyúlik’ 

-пэ- (gyakorító) 
sotnoms ’kötöz’ 
kaúúdms ’hordoz’ 

-ndd-1-Мэ- (gyakorító) 
vanonddms ’nézeget’ 
ujdúddms ’úszkál’

-s'd- (gyakorító) 
jaksdms ’járkál’ 
nolsoms ’nyaldos’ 

-dd-l-dd- (műveltető) 
simddms ’itat’

-ftd-l-fú- (műveltető) 
avarftdms ’megríkat’

kasftdms ’növeszt, nevel’

tonaftdms ’tanít’ 
ozaftdms ’ültet’ 
ndftbms ’mutat’

-vő- (visszaható-ható) 
maravoms ’hallatszik, érződik’ 
näjdvoms ’látszik, látható’ 

-zovd- (kezdő) 
morazdvoms ’énekelni kezd’

M

0 (névszó igeként, vegyes 
jelentéstartalommal) 
kelmoms ’lehűl’ 
morams ’énekel’ 
sokams ’szánt’

-do-l-d'd- (valamilyenné válik, 
valamivel ellát)



catordoms ’recseg’ 
sifed'ems ’megöregszik’ 
íemdems ’nevez’

-ija- (valamilyenné válik) 
puíijams ’beporosodik’ 

-kado-l-gado-l-lgado- (valamilyenné válik) 
uroskadoms ’elárvul’ 
jakstergadoms ’megpirosodik’ 
psilgadoms ’megmelegszik’ 

-kavto-l-gavto-l-lgavto- (valamilyenné tesz) 
uroskaftoms ’árvává tesz’ 
jakstergavtoms ’pirosít’ 
psilgavtoms ’megmelegít’

-ksto- (valamilyenné válik) 
curokstoms ’megritkul’

-Idő- (valamilyen színű) 
asoldoms ’fehérük’

-me- (valamilyenné válik) 
videmems ’kiegyenesedik’

-nza- (sokszoroz)
niíenzams ’négyszerez’

-ndíe- (valamilyenné válik) 
lembendems ’felmelegszik’

catdrddms ’recseg’ 
sifdddms ’megöregszik’ 
íemddms ’nevez’

-ija- (valamilyenné válik) 
puíijams ’beporosodik’ 

-kddd-/-gddd-/-lgddd- (valamilyenné válik) 
urdskdddms ’elárvul’ 
jakstdfgdddms ’megpirosodik’ 
psilgdddms ’megmelegszik’ 

-kdftd-l-gdftd-l-igdftd- (valamilyenné tesz) 
urdskdftdms ’árvává tesz’ 
jaksûrgdftdms ’pirosít’ 
psilgdftdms ’megmelegít’

-kstd- (valamilyenné válik) 
surdkstdms ’megritkul’

-idd- (valamilyen színű) 
aksdlddms ’fehérük’

-тэ- (valamilyenné válik) 
viddmdms ’kiegyenesedik’

-nza- (sokszoroz)
niídnzams ’négyszerez’ 

ndd- (valamilyenné válik) 
íümbdúdems ’felmelegszik’

5.2. Névszók

5.2.0. Névszótövek

A névszók abszolút alakja az egyes szám nominativus, amelynek alapján megkülön­
böztetünk magánhangzós és mássalhangzós tövű névszót. A mássalhangzóra végződő 
szavaknak is vannak — kötőhangzói szerepű — magánhangzóval bővült változatai, 
amelyek bizonyos toldalékok (pl. genetivus-accusativus, lativus stb.) előtt használato­
sak. Például:
e paks'a : paksa-t 

paksa-n 
kuz : kuz-t 

kuz-o-n 
ked : ked-t 

ked'-e-ií

M paksä

kuz

köd

paksa-t
paksä-n

kuz-t
kuz-d-n
köd-t
käd-э-п
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Az E i, M i, и végű névszók a ragozás során E j, M j, v mássalhangzóval bővülhetnek 
egyes toldalékok előtt. Például:
e mazi : mazij-t м süli : sälij-эп ~ süli-n

psi : psij-an kelu : kelu-n ~ keluv-эп

5.2.1. Főnevek

A főnevek morfológiai jegyei: a ragozásnem, az eset, a szám, valamint a birtokos 
száma és személye. A mordvinban háromfajta ragozás ismeretes: az indeterminativ 
(határozatlan) és a determinativ (határozott) főnévragozás, továbbá a birtokos 
személyragozás. Az erza indeterminativ ragozásban 12, a moksában 13 eset 
használatos, a többes számban azonban — az alanyeset kivételével — az esetragok 
megegyeznek az egyes számúakkal. A determinativ ragozásban néhány esettel 
kevesebb van ugyan, de ezeknek van a többes számú alakjuk is. A birtokos 
személyragozásban a birtokos személyén (enyém, tied, övé stb.) kívül a birtok 
száma (enyémek, tieid, övéi stb.) is kifejezhető. A függő esetekben — a magyarral 
ellentétben — a birtokos személyragok — néhány moksa alakot kivéve — az 
esetragok után következnek. A határozott ragozáséi alakokhoz birtokos személyrag 
nem kapcsolható. A mordvin nyelv különlegessége a névszóalakok páratlanul 
gazdag szintetikus szerkesztésmódja. E szekunder formákban a határozott ragozás 
jele, végartikulusként rágós alakhoz járulva a nyelvtani viszonyoknak nagyfokú 
sűrítését teszi lehetővé. A névszók abszolút és toldalékos formái igei személyragok­
kal, sőt időjelekkel ellátva predakatív szerkezetet eredményezhetnek. Az igei 
toldalék ilyenkor a létigét helyettesíti.

5.2.1.1. Főnévragozás

5.2.1.1.1. Indeterminativ (határozatlan v. abszolút) ragozás
Egyes számban a következő esetragok használatosak:

E M magyar megfelelő
Nominativus
Genitivus-

-0 -0 -0 (alany), -t (határozatlantárgy) 
-пека... (birtokosjelző),

accusativus
Dativus-

-n -n -t (határozott tárgy)

allativus -nenl-nen (-ne) -tidi -пек, -hoz, -ig (határozó)
Inessivus -sol-se (-col-ce) -S3, -сэ -ben, -vei (határozó)
Elativus -stol-ste -Std, -Ctd -bői (határozó)
Illativus -s -s, -c -be (határozó)
Prolativus -val-kal-ga -val-kal-gal-gü -n, mentén, szerte (határozó)
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Ablativus -tol-tel-tel-do!-de!-de -td!-d3 (-do) -tői (határozó), -t (tárgy)
Lativus -y (~j> ~y) -vl-ul-i -be (határozó)
Translativus -ks -ks -vá, -ként (határozó)
Abessivus -vtomol-vt'eme -ftdmd(l-ftbmd) -tlanul, nélkül (határozó)

-tomol-teme
Comparativus -ska -ska -nyi, hasonló (határozó)
Causativus — -nksd -ért, miatt (határozó)

Nom.
E

paks'a paksä fáj
Gen.-асе. paksan (ejen paks'än íüjdú
Dat.-all. paksanen fejnen paksändi íüjsndi
Iness. paksaso fejse paksasd füjsd
Elat. paksasto fejste paksastd (üjStd
Ill. paksas fejs paksas íüjs
Prolat. paksava /f/ga paksava /á/ga
Abl. paksado fejde paksadd íüjdd
Lat. paksav fejev paksav táji
Translat. paksaks fejks paksaks füjks
Abess. paksavtomo fejteme paksaftdmd íüjftdmd
Comparat. paksaska fejska paksaska füjska
Caus. — — paksanksd füjjnksd

Az esetragok alternánsainak kapcsolódási szabályai:
Nominativus: e m ragtalan, a névszó szótári alakja. Ez szolgál alapul a ragozásban. 
Végződhet egy magánhangzóra, mássalhangzóra vagy mássalhangzó-kapcsolatra. 
Ehhez járulnak az esetragok.
Genitivus-accusativus: e m magánhangzó után (E M moda-n), a mássalhangzós tő 
mindig magánhangzóval bővül (E kal-o-n, ked'-e-n, M kal-э-п, käd-э-п); a M-ban az 
i, ill. и végű szavak у-vel, ill. v-vel bővülhetnek (M süli : sälij-эп, kelu : keluv-эп). 
Dativus-allativus: e -nen magánhangzó és lágy mássalhangzó után (E moda-nen, 
ked-nen), -nen kemény mássalhangzó után (E kal-nen); az erzában nyelvjárásilag van 
-ne variáns is. — м -ndí a genitivus ragéval azonos kapcsolódási szabályok szerint (M 
moda-ndi, kal-dúdi, küd-dúdi).
Inessivus: e -so veláris hangrendű szavakban magánhangzó és kemény mássalhangzó 
után (E moda-so, kal-so), -se palatális hangrendű szavakban magánhangzó és lágy 
mássalhangzó után (E veíe-se, ked'-se, kaí-se), -sne egyetlen szóban (E on-sne); 
nyelvjárásokban szibiláns után van -ne variáns is; nazális, likvida, / és v után pedig 
-col-ce (E val-со, keí-ce). — м -sd magánhangzó és mássalhangzó után egyaránt (M 
moda-sd, köd-sd), -сэ n és n után (M loman-сэ). A toldalék általában a mássalhangzós 
tőhöz törekszik, előtte az E о, e, M э ki is eshet (E cuvt-so, M suft-sd).
Elativus: e -stol-ste, м -std (-ctd); a kapcsolódási szabályik azonosak az inessivuséival. 
Illativus: e -5, m -s (-c)\ a kapcsolódási szabályok azonosak az inessivuséival. 
A toldaléknak birtokos személy ragok előtt mindkét nyelvjárásban van -z + V alter- 
nánsa.
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Prolativus: e -va magánhangzó után (E moda-va, cuvto-va, veíe-va), -ka zöngétlen 
mássalhangzó után (E os-ka), -ga zöngés mássalhangzó után (E ked-ga, kal-ga). — м 
-va magánhangzó után (M moda-va, veh-va, sufto-va), -ka zöngétlen mássalhangzó 
után (M os-ka), -ga zöngés kemény mássalhangzó után (M kal-ga), -gä zöngés lágy 
mássalhangzó után (M kaí-gd, vir-gä, läj-gä).
Ablativus: e -to veláris hangrendű szavakban kemény zöngétlen mássalhangzó után 
(E os-to), -te palatális hangrendű szavakban lágy zöngétlen mássalhangzó után (E 
kenks-te), -te palatális hangrendű szavakban kemény mássalhangzó után (E piks-te), 
-do veláris hangrendű szavakban magánhangzó és kemény mássalhangzó után 
E moda-do, kal-do), -de palatális hangrendű szavakban és lágy mássalhangzó után 
(E veíe-d'e, kaí-d'e, vif-d'e), -de palatális hangrendű szavakban kemény zöngés 
mássalhangzó után (E vergiz-de). — м -td zöngétlen mássalhangzó után (M kenks-to, 
os-to), do magánhangzó és zöngés mássalhangzó után (M moda-do, veío-do, vir-do, 
köd-do [-ti-]). A nyelvjárásokban lágy mássalhangzó után van -do variáns is 
(vir-do). — Az ablativus ragja a belső helyragokhoz hasonlóan a mássalhangzós tőhöz 
járul, előtte tehát az E o, e, M о kieshet (E cuvt-to, M suft-to).
Lativus: e -v magánhangzó után (E moda-v, veíe-v, kudo-v), a mássalhangzós tövek 
magánhangzóval bővülnek, mint a genitivusban (E oso-v, vire-v); az erza nyelvjárások­
ban előfordul j és rj változat is (E nyj. veíe-j, kudo-rj). — м -v, a és ä után (M luga-v, 
paksa-v <paksä), -и kemény mássalhangzó után (M kud-u, utom-u), -i lágy mással­
hangzó után (M veí-i, vir-i). Nem túlságosan produktív.
Translativus: e m -ks magánhangzó és egy mássalhangzó után (E M kal-ks, vir-ks); 
mássalhangzó-kapcsolatra végződő szavakban a tő magánhangzóval bővül (E karks-o- 
ks, piks-e-ks, M karks-o-ks, piks-o-ks).
Abessivus: e -vtomo veláris hangrendű szavakban magánhangzó után (E moda-vtomo), 
-tomo veláris hangrendű szavakban kemény mássalhangzó után (E kal-tomo), -vteme 
palatális hangrendű szavakban magánhangzó után (E veíe-vteme), -teme lágy 
mássalhangzó után (E tev-teme, kaí-teme), -teme palatális hangrendű szavakban 
kemény mássalhangzó után (E piks-teme). A nyelvjárásokban van -sterne változat is 
(E nyj. ked-steme). — м -ftomo magánhangzó és mássalhangzó után egyaránt 
(M moda-ftomo, vif-ftomo, köd'-ftomo). Néha a szóvégi redukált kieshet, ilyenkor a 
mássalhangzós tőhöz járul (M nurd-ftomo). A nyelvjárásokban lágy mássalhangzó után 
állhat palatizált változat is: -ftomo (M nyj. köd-ftomo [-rfm]).
Comparativus: az e m -ska rendszerint a szó alap alakjához [nominativus] járul (E M 
vaímaska, E pandos ka, M kudska), csak a mássalhangzó-kapcsolatra végződő szavak 
bővülnek magánhangzóval (E karkso-ska, M karkso-ska).
Causativus: az E-ban nincs meg. — M -nkso magánhangzó után (M jalga-nkso, 
selmo-nkso)\ mássalhangzóra végződő szavakban a tő magánhangzóval bővül (M 
vedo-nkso, kudo-nkso).

A többes szám jele: e -t veláris hangrendű szavakban magánhangzó és kemény 
mássalhangzó után (E paksa-t, kal-t, piks-t, vefgiz-t), -t'palatális hangrendű szavakban 
magánhangzó és lágy mássalhangzó után (E veíe-t, vif-t, kal-t). — м -t magánhang­
zóra és kemény mássalhangzóra végződő szavakban (M paksa-t, veío-t, kal-t [-Lt],
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piks-t, vdfgaz-t), -t lágy mássalhangzó után (M vif-t' [-Rt], kal-t' [-ft]). Az i, и végű
szavakban j , V jelenik meg; pl. mazij-t, keluv-t. A többesjel mindkét nyelvjárásban a
mássalhangzós tőhöz járul, így a szóvégi Ео,е,Мэ kieshet (E pang-t, efk-í, Mpang-t, 
üÉk-t; vő. а 4.З.1.1. pontot).

5.2.1.1.2. Determinativ (határozott) ragozás
E Sg Pl M Sg PI

Nom. -s' -tríel-tne -s -tfid
Gen.-асе. -tit (-St) -tneríl-tnerí -t -tridrí
Dat.-all. -nten -tríeríerí -ti -trídrídi
Iness. -sorit!-serit* -tríese* _* _*

Elat. -storítl-sterít'* -tríeste* _* _*

Ill. -nten* ( = Dat.-all.) -tries* _* _*

Prolat. -varit* -tríeva* _* _*

А Ы. -dórit?-derít'* -tríede* _* _*

Translat. -ksorit — — —
Abess. -vtomoritl-vtemerii 

-tömöríti-tement
Comparat. -skarít* — — —

(A *-gal jelölt alakok mellett vagy helyett genitivus! alaptagú névutós szerkezet
használatos. A lativus és a causativus a határozott ragozásban nincs 

Példák:
Sg E M

meg.)

Nom. paks'as' íejs paksäs íüjs
Gen.-асе. paksarít íejerít paksät íüjt
Dat.-all. paksaríterí íejeríterí paksäti íüjt'i
Iness. paksasorít~ 

paksarítejse
íejserít~ 
íejerítejse

paksätesd Îâjtesd

Elat. paksastorít~ íejs terít- = Abi. vagy = Abi. vagy
paksarítejste íe jerít ej ste (paksät esta) (läjtestd)

Ill. paksaríterí ~ íejeríterí ~ = Dat.-all. vagy = Dat.-all. vagy
paksarítejs íejerítejs (paksätes) (läjt'es)

Prolat. paksavarít~ 

paksarítezga
íejgaríí~ 

íejerít'ezga
paksätezga íajtezga

Abl. paksadorít íejderít paksätezdd iäjtezdd
Translat. paksaksorít íejkserít' — —
Abess. paksavtomorít íejtemerít — —
Comparat. paksaskarít' íejskarít —

PI
Norn. paksatríe íejtríe ракШпэ iäjtrid [-Jti-J
Gen.-ace. paksatríerí íejtríerí paksätridfi iäjtridii
Dat.-all. paksatríeríerí (ejtríeríerí paks'üt'rídrídi Íüjírídrídi
Iness.
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paks'atríese ~ 
paksatríerí ejse

íejtríese ~ 
íejtríerí ejse

paksätridfi esd íüjtrídrí esd



Elat. paksat'úeste ~ íejtneste ~ = Abl. vagy = Abl. vagy
paksatúeú ejste íejtneú ejste (paksütúdú estd) (íüjt'údú estd)

111. paksatnes ~ íejtúes ~ = Dat.-all. vagy = Dat.-all. vagy
paksatúeú ejs íejtneú ejs (paksütúdú es) (lüjtúdú es)

Prolat. paksatúeva ~ íejtneva ~ paksütúdú ezga íüjt'údú ezga
paksatúeú ezga íejtneú ezga

íüjt'údú ezddAbl. paksatnede íejtnede paksütúdú ezdd
Translat. paksatneks íejtneks — —
Abess. paksatúevt'eme íejtnevteme - —
Comparat. paksatneska íejtneska — —

A határozott ragozás alakjait különböző determinánsok jelölik: -s, -f, -n. Ezek a 
mutató névmások rövidült formái.

Az E M -s csak az egyes szám nominativusban használatos. A genitivus-accusativus- 
ban -fa determináns, amely a határozatlan ragozás genitivusához járul: E -út, M -f 
(< -út). A dativus-allativusban a genitivushoz járul az E -teú, M -ti elem (eredetileg 
talán névutó), s így alakult ki a determináns. Eszerint az E-ban -út'eú, a M-ban 
magánhangzó és lágy mássalhangzó után -ti, nazális után -dí, továbbá nyelvjárási 
szinten — kemény mássalhangzó után -ti, nazális után -di. A további esetekben 
egyrészt a genitivusi determináns járul az aboszolút ragozás esetragjaihoz, másrészt a 
határozott ragozás genitivusa és névutó helyettesíti a megfelelő alakokat.

A többes számban az abszolút ragozás többes nominativusához kapcsolódik a 
determináns (E úe, M úd), s az így született többes tő (E trie, -tne, M -túd) szolgál a 
plurális! paradigma alapjául: ehhez járulnak az abszolút ragozásból ismert határozóra­
gok. Párhuzamosan itt is használatosak névutós szerkezetek (többes szám geniti­
vus + az egyes számból ismert névutók). Az E -tne magánhangzó és lágy mással­
hangzó után áll, a -tne pedig kemény mássalhangzó után. A M -túd toldalékból 
mássalhangzó után a -t- kiesik, miután zöngétlenítette a tő mássalhangzóját; pl.: M 
íüjt'úd [-JÚ-], kuztúd [sú-], kovt'úd [-fú-] stb.

5.2.1.1.3. Szekunder (másodlagos) determinativ ragozás
Bizonyos határozóragos alakokhoz determinánsokat kapcsolva újabb, bonyolult 
felépítésű szintetikus konstrukciók nyerhetők. Ezek alapja lehet az inessivus, ill. az 
elativus, abessivus, translativus, sőt a comparativus is; pl.: E paksasos, M paksastos 
’a mezőn levő, a mezei’, Gen.-acc. E paks'asoút, M paksastdt ’a mezőn levőt, a 
mezeit’, Dat.-all. E paksasoút'eú, M paksastdtí ’a mezőn levőnek, a mezeinek; Nom. 
E paksavtomos, M paksaftdmds ’a mező nélkül való’, NomPl. E paksavtomotúe, M 
paksaftdmdtúd ’a mező nélkül valók’; E peúgekses ’a tűzifának való’; E lismeskas ’az, 
ami olyan, mint egy ló’ stb.

5.2.1.1.4. Birtokos személyragozás
A birtokos személyén kívül néhány formában a birtok száma is kifejezhető. A birtok 
többesítése csak a nominativusban oldható meg, a függő esetekben nincs rá lehetőség. 
A birtok egyes vagy többes számát ekkor a szövegösszefüggés határozza meg.
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A birtokos személyragok a következők:
E egy több függő m egy több függő

birtok (Nom) esetek birtok (Nom) esetek
Sgl -m -n/-n -n Sgl -za -Úd -n

2 -t/-t(-nt) -t 2 -сэ -tűd -t

3 -zol-ze -nzol-nze = -nzol-nze 3 -c -nz.d = -nzd

PH -nokl-nek = -nokl-nek PH -nkd -nk

2 -nk = -nk 2 -Útd -nt

3 -st(-sk) = -st (-sk) 3 -snd -st

e egy birtok m egy birtok
Sgl sormam lismém Sgl sormaid Íismdíd ’enyém’

2 s'ormat tismét 2 sormacd íismdcd ’tied’
3 sormazo íismeze 3 s'ormac íismdc ’övé’

PH sormanok lismének PH sormankd lismdúkd ’mienk’
2 sormank (isménk 2 sormantd (ismdntd ’tietek’
3 sormást íismest 3 sormasnd (ismdsnd ’övék’

több birtok több birtok
Sgl sorman (ismén Sgl sormaúd (ismdtíd ’enyémek’

2 sormat (-nt) (ismét 2 sormatúd lismdtnd ’tieid’
3 sormanzo lismenze 3 sormanzd lismdnzd ’övék’

PH PH ’mieink’
2 = mint az egy birtok esetén 2 = mint az egy birtok esetén ’tieitek’
3 3 ’övéik’

Az egy birtokra utaló személyragok nominativushan tehát a következők:
Sgl: e -m magánhangzó után (E velem, kudom), mássalhangzó után a tő magánhang­
zóval bővül (E val-o-m, piks-e-m). — м -£э magánhangzó után (M paksä-zd), a 
mássalhangzóra végződő szavak magánhangzóval bővülnek (M kuda-za).
Sg2: e -t veláris magánhangzó után (E kudo-t), -t palatális magánhangzó után (E 
veíe-f), mássalhangzó után a tő magánhangzóval bővül (E val-o-t, tév-e-t). — м -са 
a tő végződésétől függetlenül (M paksä-са, kud-са).
Sg3: e -zo magánhangzó után veláris hangrendű szavakban (E kudo-zo), -ze magán­
hangzó után palatális hangrendű szavakban (E veíe-ze). A mássalhangzóra végződő 
szavak rendszerint magánhangzóval bővülnek (E val-o-zo, tév-e-ze), ritkán azonban 
járulhat a személyrag mássalhangzós tőhöz is (E koklac-ze). — м-c magánhangzó után 
(M paksa-c), a mássalhangzós tövek magánhangzóval bővülnek (M kud-э-с).
Pli: e -nők magánhangzó után, veláris hangrendű szavakban (E kudo-nők), -neк 
magánhangzó után, palatális hangrendű szavakban (E veíe-nek). Mássalhangzó után 
a tő magánhangzóval bővül (E val-o-nok, tév-e-nek). Egyes nyelvjárásokban előfordul 
-ток/-тек változat is. — м -пкэ magánhangzó után (M paksd-ríka), a mássalhangzós 
tő magánhangzóval bővül (M kud-a-nka).
P12: e -nk magánhangzó után (E kudo-nk), a mássalhangzós tő magánhangzóval bővül 
(E val-o-nk, tév-e-nk). — м -nia magánhangzó után (M paksd-nta), a mássalhangzós 
tő magánhangzóval bővül (M kud-a-nta).
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P13: e -st magánhangzó után (E kudost), mássalhangzós tő után magánhangzó áll (E 
val-o-st, tév-e-st). A nyelvjárásokban használatos a -sk változat is. — м -snd 
magánhangzó és mássalhangzó után egyaránt (M paksa-snd, kud-snd).

A több birtokra utaló személyragok nominativusban a következők:
Sgi: e -n magánhangzó után (E kudo-n), mássalhangzós tő után kötőhangzó áll (E 
val-o-n, tév-e-ú). — м -пэ magánhangzó és mássalhangzó után egyaránt (M paksä-пэ, 
kud-úd).
Sg2: e megegyezik az egy birtokra utaló személyraggal (-t), a nyelvjárásokban azonban 
-nt változat is található. — м -tűd magánhangzó és mássalhangzó után egyaránt (M 
paksd-túd, kud-túd).
Sg3: e -nzo magánhangzó után veláris hangrendű szavakban (E kudo-nzo), a 
mássalhangzóra végződő tövek magánhangzóval bővülnek; -nze magánhangzó után 
palatális hangrendű szavakban (E vele-nze) (E val-o-nzo, tév-e-nze). A nyelvjárások­
ban van -n^ol-n^e, sőt -ndol-nde változat is. — м -nzd magánhangzó után (M 
paks'a-nzd, veíd-nzd), a mássalhangzós tő magánhangzóval bővül (M kud-d-nzd).
PH,2,3: a ragok azonosak az egy birtokra utalókkal.
— Az E-ban a genitivus-accusativus megegyezik a nominativusszal, a dativus-allativusra 
nem alakultak ki külön alakok.
— A м-ban a genitivus ragja a birtokos személyrag után áll. Kivétel az egyes szám 3. 
személy, amelyben a rag megelőzi a birtokos személyragot. A dativusban a genitivus- 
hoz járuló -ti (zöngétlen palatalizált mássalhangzó után), -ti (zöngétlen kemény 
mássalhangzó után), -di (n után) elem alkotja a toldalékot. Az egyes szám 1. és 2. 
személyben a nominativus az alap, bár nyelvjárási változatként van genitivus alapú 
toldalék is (M nyj. sormazdúdi, sormacdúdí). Példák a moksa alakokra:

Genitivus-accusativus Dativus-allativus
M egy birtok több birtok M egy birtok több birtok
Sgl sormazdú sormaúdú Sgl sormazti sormaúdúdi

2 sormaódú sormatúdú 2 sormacti sormatúdúdi
3 sormanc sormanzdn 3 sormancti sormanzdndi

PH sormaúkdú = sormankdú PH sormankdúdi = sormankdúdi
2 sormaútdú = sormanún 2 sormanúndi = sormaútdúdi
3 sormasridn = sormasndn 3 sormasndndi = sormasndndi

A többi függő esetben az esetragot szabályosan követik a birtokos személyragok. 
Ezekben a formákban az egy és több birtok megkülönböztetésére nincs mód.
Példák:

E

Illativus 
egy birtok több birtok M egy birtok több birtok

Sgl kudozon — Sgl kuddzdn —
2 kudozot — 2 kuddzdt —
3 kudozonzo — 3 kuddzdnzd —
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Pli kudozonok - PU kuddzdnk
3 kudozonk — 2 kuddzdnt
3 kudozost — 3 kuddzdst

A többi esetragos alakot 1. a táblázatokban (196.1.)!

5.2.1.1.5. A főnevek igei ragozása
A főneveket és általában a névszókat — alapalakjukban és ragozott alakjukban 
egyaránt — igeként lehet ragozni: más szóval igei személyragokkal, sőt időjellel is
elláthatók.
e Ind. praesens
Sgl lomanan ’ember vagyok’

2 lomanat
3 loman 

Pll lomantano
2 lomantado
3 lomant

Ind. praeteritum 2.
Sgl lomaniíin ’ember voltam’

2 lomanilit
3 lomanil 

Pll lomanilinek
2 lomaniíide
3 lomanilit'

M Ind. praesens
Sgl lomanan ’ember vagyok’

2 lomanat
3 loman

Pll lomantamd [-Û-]
2 lomantada [-t't-]
3 lomant [-t't]

Ind. praeteritum 2.
Sgl 1отапэ1эп ’ember voltam'

2 lomaridbt'
3 lomaúdl

Pll lomantdhmd [-Ú-]
2 • lomantdíddd [-tt-]
3 lomantdlt [-tïdL’t]

Rágós formákra vő. pl.: E kudosonzoíin, M kuddsdnzdhn ’a házában voltam’ 
stb.

5.2.2. Melléknevek

5.2.2.1. A melléknevek ragozása
A melléknév jelzőként rendszerint ragozhatatlan. Állítmányi szerepben azonban 
többesíthető, s ritkán jelzői szerepben is van többes nominativusi alakja. Értelmező­
ként alkalmilag főnevesülve más esetragos alakjai is használatosak. A melléknévtö­
vekre ugyanazok a szabályok mérvadók, mint a főnevekére.

5.2.2.2. A melléknevek fokozása
A mordvin fokjeleket nem használ, hanem körülírással fejezi ki a fokozást.

Alapfok: a melléknév szótári alakja; pl.: 

e mazij ’szép’ м mazi ’szép’
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Középfok: a mutató névmás ablitivusa + alapfok; pl.: 
e sede mazij'szebb, még szebb, м sadd mazi ’szebb, még szebb,

annál szebb’ annál szebb’

Felsőfok: határozószó + alapfok; pl.:
e s'ex(te) mazij ’a legszebb’ м sembddd mazi ’a legszebb’

рек mazij na. pük/iií mazi ua.

5.2.2.3. A melléknevek igei ragozása
A főnevekhez hasonlóan a melléknevek is elláthatók igei személyragokkal és időjelek-
kel is. Példák:
e Ind praesens M Ind. praesens
Sgl odan ’fiatal vagyok’ Sgl odan ’fiatal vagyok’

2 ódat 2 ódat
3 od 3 od

Pll odtano Pll odtamd
2 odtado 2 odtadd
3 odt 3 odt

5.2.3. Számnevek

5.2.З.1. Tőszámnevek
vejke, ve 1 kevejkeje 11 m fkä 1 kefkijd 11
kavto 2 kemgavtovo 12 kaftd 2 kemgavtdvd 12
kolmo 3 kemgolmovo 13 kolmd 3 kemgolmdVd 13
nile 4 kemniíeje 14 nib 4 kemnilijd 14
vet'e 5 kevet'eje 15 vetd 5 kemvetijd 15
koto 6 kemgotovo 16 kotd 6 kemgotdvd 16
sis'em 7 kemzisemge 17 sis эт 7 kemzisdmgd 17
kavkso 8 kemgavksovo 18 kafksd 8 kemgafksdVd 18
vejkse 9 kevejkseje 19 vejksd 9 kevejksdjd 19
kernen 10 koms 20 kemdú 10 koms 20

kolongemen 30 sado 100 kolmdgemdú 30 sadd 100
nilengemen 40 kavtosadt 200 nilgemdú 40 kaftdsadt 200
vedgemen 50 vetésadt 500 vedgemdú 50 vetdsadt 500
kodgemen 60 kodgemdú 60
sizgemen 70 tisca 1000 sizgemdÿ 70 tozän 1000
kavksongemen 80 kafksdgemdú 80
vejksengemen 90 vejksdgemdú 90
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5.2.3.2. Sorszámnevek
e vasence 1. m vasonco 1.

omboce 2. ombdéd 2.

kolmoce 3. kolmoco 3.
nilece 4. ÚildCd 4.
vet'ece 5. vetoed 5.
kotoce 6. kotocd 6.

sisemece 7. sisomoco 7,
kavksoce 8. kafksoco 8

vejksece 9. vejksoco 9
kemence 10. kemonco 10

sadoce 100. sadoco 100

5.2.4. Névmások

5.2.4.1. Személyes névmások
A mordvin személyes névmások rendszere a következő:
e mon ’én’ min mi’ m mon ’én’ min ’mi

ton ’te’ tin ’ti’ ton ’te’ fin ’ti’
son ó’ siti ’ők’ son ó’ siti ’ók

A személyes névmások esetragos alakjait 1. a Ragozási minták között a 198. lapon! 
A személyes névmások függő eseteit a névmástő esetragos alakjai alkotják a 

megfelelő személyű birtokos személyragokkal. Az inessivusi alakok pl. a következők 
(jelentésük: ’bennem’, ’benned’ stb.):
e monsen minsenek м moticoti miticonk

totisef tinsenk toticot tincont
sonsenze sinsest soticonzo siticost

E képzésmódtól részben eltér a genitivus-accusativus (jelentése: ’az én...’, 'a te...’stb.):
mon mitiek m moti miti

toti îink tori Üti

s onze (son) sinst sori siti
A dativusban van névutói eredetű alak is (jelentése: ’nekem’, ’neked’ stb.): 

e ten fetiek м fejűd fejti эк

fenze tenst fejnzd tejst
A moksában ez a névutó járul tulajdonképpen a névmástőhöz: motidejno, torídejf 
sotidejonzo, mitidejtiok, findejnf, sindejst.

A névmás genitivusának %s a határozott főnévragozásból ismert névutónak a 
kombinációja a függő esetekben vagy párhuzamos alakokat eredményez (Iness E 
monsen ~ móri ejse ~ ejseti ’bennem’, M moncdú ~ mon esdn ~ esőn stb.), vagy pedig 
— különösen a moksában — a névmások hiányzó esetragos formáit pótolja.
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A névutóhoz rendszerint a megfelelő személyű birtokos személyrag járul. Példák:
E M
Iness. moti ejse ~ ejseti Iness. moti esdn ~ esdn
111. motiejs 111. moti ezdn ~ ezsn
Prolat. monezga-1-ezgan Prolat moti ezgan ~ ezgan
Translat. monladso ~ ladson Translat. moti ladsdn ~ ladsdn
Comparat, moti es kan ~ es kan Comparat. moti eskan ~ eskan

stb. Causai. moti inksdn ~ inksdti
stb.

A személyes névmásokhoz az erzában f (nyj. c), a moksában c elemet téve
megkapjuk e névmások nyomatékos formáit (jelentésük: ’én magam’, ’te magad’ stb.):
e motis' mins' M motic mitic

tons tins toiic t'iríc
sons sitis sotic sitié

5.2 4.2. Birtokos névmások
Ezek voltaképpen a személyes névmások nyomatékos formáinak determinativ rago-
zású alakjai (jelentésük: ’az enyém’, ’a tied’ stb.):
e ’enyém’ ’mienk’ m ’enyém’ ’mienk’
Nom. motises mitiekes montids mititids
Gen.-acc. moment' midéként motitidt mitindt
Dat. monsenten midekedt'ed morírÍ9t'i minnot'i
Iness. motisesetit mitiekésent motítídsd mititidsd

stb. stb. stb. stb.

’tied’ ’tietek’ ’tied’ ’tietek’
Nom. tomes' tinkes toútids tintids
Gen.-acc. totis étit' tinkent tontidt íiniidt
Dat. fomented tinkent'en tonúdti t'ififidt'i
Iness. totis esetit' tinkesent tonnás? titiúdsd

stb. stb. stb. stb.

’övé’ ’övék’ ’övé’ ’övék’
Nom. sodées* sinstes SOÚtidS sititids
Gen.-acc. sodsedt sinstent sontidt sitiddé
Dat. so mente ti sins tente ti SOÚtidt'i siniidt'i
Iness. sodsesedt sinsteseiit SOtitidSd sinúdsd

stb. stb. stb. stb.

* Ezzel párhuzamosan vannak ilyen alakok is: Nom. sonzes, Gen.-acc. sonzent', Dat. sonzenten, Iness. 
sonzesent stb.
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5.2.4.3. Visszaható névmás
Az E M es, ’magam, magad, maga, magunk, magatok, maguk’ ragozása lényegében 
hasonlít a személyes névmásokéhoz, rendszerint tő + esetrag + a megfelelő személyű 
birtokos személy rag. A visszaható névmás ragozási táblázatát 1. a 199. lapon!

A névmás! paradigma kiegészítésére, ill. nyomatékosítására használatos még az E 
pra, M pfä ’fej’ szó is: es pfa ’saját maga (tkp. feje)’. A személyes névmások 
nyomatékos alakjainak is ehhez hasonló a jelentése!

S.2.4.4. Kölcsönös névmás
Az erzában a vejke ’egy’ számnév megkettőzése vagy a vejke és az omboce ’másik’ 
kombinációja fejez ki kölcsönösségi viszonyt. A függő esetekben birtokos személyra­
gok is kapcsolódhatnak az összetétel tagjaihoz; pl.: E vejkezt vejkezt ’(ők) egymást’ 
stb. - A moksában a fka ’egy’ számnév megkettőzött alakja a kölcsönös névmás, 
amelynek csak a második elemét ragozzák.
E
Nom. vejke vejke ’egymás’

M

Nom. fkä-fkä ’egymás’
ua. Gen.-acc. fkä-fkäti ’egymásé, egymást’

Dat. fkä-fkändi ’egymásnak’
Elat. fkä-fkastd ’egymásból’
Abl. fkä-fkadd ’egymástól’
Abess. fkä-fkaftdmd ’egymás nélkül’
Causai. fkä-fkanksd ’egymásért’

5 2.4.5. Mutató névmások
A közeire és távolra mutató főnévi névmások a következők:

M

ne(t) ’ezek’ ta ’ez’
set ’azok’ sä ’az’
nona(fne) azok’ tona ’az’
zíeket ’ugyanezek’ fakd ’ugyanez’

’ugyanazok’

E
te ’ez’ 
se az’ 
tona ’az’ 
teke ’ugyanez’

na, nat 
sat
nona(t)
nakdt

s'eke ’ugyanaz’ s'eket

’ezek’
’azok’
’azok’
’ugyanezek’
’ugyanazok’s'akd ’ugyanaz’ s'akdt 

Az egyes számban a t és az s kezdetűek, a többes számban az n kezdetitek dominálnak, 
a paradigmák így mintegy kiegészítik egymást.

A szabályos alakok nagy része ma már határozószóvá vált; pl.: E tese, M t'asd ’itt’; 
E teste, M fastd ’innen’; E fezen, M fázd ’ide’; E úja, M fijü ’itt el’; E seks, M sas 
’ezért’. Helyettük a névmástő genitivusa és névutó használatos; pl.: Iness. E fen ejse, 
M tan ess ’ebben’; Prolat. E fen ezga, M tan ezga ’e mentén, ezen’; Translat. E sen 
lads о, M sän ladsd ’akként’ stb.

A fontosabb főnévi mutató névmások ragozását 1. a 200. lapon!

Vannak melléknévi és számnévi mutató névmások is:
e is'famo ’ilyen, olyan’ m stamd, faftdmd

znaro ’ennyi, annyi’ snard
’ilyen, olyan’ 
’ennyi, annyi’
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5.2.4.Ó. Kérdő névmások
A mordvin kérdő névmások rendszere a következő:

Főnévi:
E

ki(je) ’ki?’
M

kija ’ki?’
meze ’mi?’ meza ’ml?’

Melléknévi: kona ’melyik?’ kona ’melyik?’
kodamo ’milyen?’ kodama ’milyen?’

Számnévi: zaro ’hány?, mennyi?’ mazara ’hány?, mennyi?’
zaroce ’hányadik?’ mazaraca ’hányadik?’

Ragozásuk lényegében azonos a főnevekével. A főnévi kérdő névmások ragozását 1. 
a 201. lapon!

Az erzában a kérdő névmásoknak előfordulnak determinativ formái is; pl. : kis ’ki az 
a?’; mezes ’mi az a?’; mezenf mié az a?’ stb.

5.2Л.7. Vonatkozó névmások
A fenti kérdő névmások vonatkozó névmási értékben is használatosak. Közülük 
leggyakrabban az E M kona ’melyik?, amely(ik)’ fordul elő e szerepben.

5.2Л.8. Tagadó névmások
A kérdő névmásokból képezzük őket E -jak, -как, -gak, M -vdk, -gä, -ga partikulával, 
pl. E kijak ’senki’; mezengak ’semmit’; M kivak ’senki’; mezangd ’semmit’ stb. Tagadó 
mondatban használatosak.

5.2Л.9. Határozatlan névmások
Állító mondatokban a tagadó névmások határozatlan névmásként funkcionálnak; pl.: 
E kijak ’valaki’, M kivak ua. Határozatlan névmásokat lehet még alkotni ismétléssel 
(E kije-kije, M kija-kija ’ki-ki, bárki’), orosz eredetű partikulákkal (E kije-buti, M 
kija-bdi ’valaki’; E koj-kije, M koj-kija ua.; M kati-kija ua.).

5.2.4.10. Általános névmások
A leggyakoribb általános névmások: E vese ’mind’, Úja ’más’, érv a ’mindegyik’; M 
semba ’mind’, lija ’más’, ef ’mindegyik’, kaznaj ua. stb.

A névmások főnévi szerepben a főnevekhez hasonlóan viselkednek, lehetnek 
indeterminativ és determinativ, sőt birtokos személyragos alakjaik is. Ezen kívül 
bizonyos esetekben e névmások igeként is ragozhatok, mint a névszók.

5.2.5. Névszóképzés
Névszó képezhető 1. névszóból és 2. igéből.

5.2.5.1. Denominális névszóképzők
e -ce (sorszámnév)

kolmoce ’harmadik’
(melléknév) 

udalce ’hátulsó’
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-ci (elvont főnév) 
mazici ’szépség’ 
paroci ’jóság’

-do (melléknévképző, állapot) 
vacodo ’éhes’

-j (megszólítás) 
avú/’anyu!’

-ka, -ke (kicsinyítés) 
avaka ’nőstény’ 
íevkske ’fióka’

-ks (gyűjtőnév) 
pizolks ’berkenyefa’ 
alks ’ágy’

-ksői (kölcsönösség) 
jalgaksci ’barátság’

-ks (kicsinyítő) 
ataks ’kakas’

-n (melléknévképző) 
kizen ’nyári’ 
efzan ’erza-’

-net-net-iné (kicsinyítő, becéző) 
vifrie ’erdőcske’ 
vaine ’szavacska’ 
atine ’apóka’ 
covine ’vékonyka’ 
asine ’fehéres, fehérke’

-ni (női név)
Vasanize ’Vaszja felesége’ 

-pulo (gyűjtőnév) 
picepulo ’fenyves’

-V, -j (ellátottság) 
vafav ’lyukas’ 
puíev ’poros’ 
med'ev ’mézes’ 
keíej ’széles’

-vtomol-vteme, -tomol-teme 
(fosztóképző) 
lopavtomo ’levéltelen’ 
surtomo ’ujjatlan’ 
pevteme ’végtelen’ 
kecíteme ’kezetlen’

-si (elvont főnév) 
mazisi ’szépség’ 
parsi ’jóság’

-dd (melléknévképző, állapot) 
vacddd ’éhes’

-j (megszólítás) 
tädäj ’anyu!’

-ka(j), -ka (kicsinyítés) 
avaka ’nőstény’ 
fäfkskä ’fióka’

-ks (gyűjtőnév) 
pizdlks ’berkenyefa’ 
alks ’ágy’

-kssi (kölcsönösség) 
jalgakssi ’barátság’

-ks (kicsinyítő) 
ataks ’kakas’

-n (melléknévképző) 
kizdú ’nyári’ 
eríün ’erza-’

-fid (kicsinyítő, becéző) 
virnä ’erdőcske’ 
valnä ’szavacska’ 
atand ’apóka’ 
suvandnd ’vékonyka’ 
aksdúd ’fehérke’

-fd (női név)
Vasdrd ’Vaszja felesége’ 

-pub (gyűjtőnév) 
picdpuh ’fenyves’

-vl-ul-i (ellátottság) 
vafav ’lyukas’ 
pulu ’poros’ 
med'u ’mézes’ 
keli ’széles’

-ftdmd
(fosztóképző = abessivus) 
lopaftdmd ’levéltelen’ 
surftdmd ’ujjatlan’ 
peftdmd ’végtelen’ 
kdcíftdmd ’kezetlen’
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-za, -la (melléknévképző) 
ozola, ozoza ’sárgás’

-za (melléknévképző) 
sireza ’öreges’

-aza, ana (melléknévképző) 
aksaza, aksana ’fehéres’ 

-aza (melléknévképző) 
sir aza ’öreges’

5 2.5.2. Deverbális névszóképzők
Mindegyikük voltaképpen főnevesült vagy melléknevesült igenévképző.

-i cári ’kerék’
-iks kasiks ’növendék’
-ks promks ’gyűlés’ 

lazks ’repedés, hasadék’ 
jovks ’mondás, beszéd’

-ma, -mot-me (elvont főnév) 
valgoma ’leszállás, lejtő’ 
eramo ’élet’
(eszköz) 
izamo ’borona’ 
sulgamo ’kapocs, csat’

-st, -(v)t (cselekvés eredménye) 
kodst ’szövet’ 
poci ’liszt’

-i sári ’kerék’
-iks kasiks ’növendék’ 
-ks purdmks ’gyűlés’ 

lazks ’repedés, hasadék’ 
jofks ’mondás, beszéd’ 

-ma, -m (elvont főnév) 
valgdma ’leszállás, lejtő’ 
erama ’élet’
(eszköz) 
inzama ’borona’ 
s'ulgam ’kapocs, csat’ 

-/(cselekvés eredménye) 
kodf ’szövet’ 
pocf ’liszt’

5.3. Igenevek

A mordvin nyelv igen gazdag igenevekben. Az elsődlegesen főnévi használatú 
infinitivusnak nincs teljes ragozása, mindössze néhány esetragos alakja használatos. 
Az elsődlegesen melléknévi jelentésű participiumok jelzőként természetesen ragozha- 
tatlanok. Ragozni csak akkor lehet őket, ha alkalmilag főnevesülnek. A gerundium 
megkövesedett határozóragos alak.

5.3.1. Főnévi igenevek

Képzője e -то!-те, м -тэ (nyj. -тэ). Illativus rágós alakja található a szótárakban.

E funkció
Nom. -то/-me Inf.
Elat. -mstol-mste Ger.
Ill. -ms Inf.

M funkció
Nom. -тэ (/-тэ [-rhä]) Inf.
Elat. -mstd Ger.
Ill. -ms Inf.
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Abi. -modol-mede
(-madol-mde) Inf.

Translat. (-mksl-moks/

Példák:
-meks) Inf.

Abi. -mdd Inf.

-тэк Ger.

Nom. kundamo 
Elat. kundamsto 
Ill. kundams 
Abi. kundamodo

nileme
nilemste
nilems
nilemede

Nom.
Elat.
Ill.
Abi.

kundams
kundamstd
kundams
kundamdd

nihms
nilsmsts
nihms
nilsmds

Az infinitivushoz birtokos személyragok is kapcsolhatók. (Vő. a 6.1.2. pontot!) 
Tagadáskor az E avoí, M af ’nem’ tagadószót használják a főnévi igenév előtt.

Az
lőtt
fői

mû
ileh
iga

1.4,

5.3.2. Melléknévi igenevek

Az etimológiailag összetartozó képzőknek a két fő nyelvjáráscsoportban különböző 
funkciója lehet:
E M

1. -i(ca) -61-0 1. -j/-i Participium praes, act.
2. -z -t/-tt 2- "/ Participium perf. act., ill. pass.
3. -viks
4. -ma

-ható
-andó

3. -viks 1
4. -ma J Participium praes, pass.

5. -n -t/-tt 5. -n Participium perf. pass.
6. -vtl-vt -t/-tt 6. — Agnes participium

Példák: 
e kundi(ca) nili(ca) m kundaj nili

kundaz niiez kundaf mÿ

kundaviks nileviks kundaviks nihviks
kundama nilema kundama nihma
kundan nilen (kundan) (nihn)
kundavt nilevt —

A -viks mellett ritkán E M -iks is előfordul, amely viszont cselekvő participium.
Tagadáskor az igenév előtt participium praesensben az E a, avol, M af tagadószó
használatos, participium perfectumban pedig az E M apak tagadószó.

5.3.3. Határozói igenevek

Kifejezetten gerundiumképző csak egy van a mordvinban, ez sem túlságosan produktív 
(E -do, M -dd), a másik kettő valójában gerundiumként használatos infinitivus, ill.
participium:
e 1. -do -vaAve m 1. -ds Ger. (állapothatározó)

2. -mstol-mste -vánAvén 2. -mstd Ger. (eiőidejú időhatározó)
3. -z -vaAve 3. -z Ger. (egyidejű időhat., módhat.)

.4.
al
bla
;he
iszi

M
]
Ï
I
I
i
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Az 1. gerundiumnak nincs tagadó alakja. Az E-ban a 2. gerundium előtt E avoí, a 3. 
előtt a, apak, a м-ban pedig mindkettő előtt af a tagadószó. Az apak mellett az erzában 
a főige vagy tőalakban, vagy az imperativus! tövével szerepel: E a kundaz — apak 
kunda/kundak ’nem fogva, fogás nélkül, anélkül hogy megfogná’, a niíez — apak 
niíe/niít ’nem nyelve, nyelés nélkül, anélkül hogy nyelne’ stb. A M-ban nyelvjárási­
ig a -dd mellett -тэк toldalékos gerundium is van.

5.4. Határozószók

5.4.1. Névmási határozószók. Produktív és improduktív névmástövekből esetragok­
kal lehet határozószavakat képezni. Az inessivus, elativus, illativus, prolativus, 
ablativus, lativus és translativus ismerhető föl e szavakban, amelyek jelentésük alapján 
lehetnek kérdők, ill. mutatók, másrészt helyet, időt vagy egyéb elvontabb határozói 
viszonyokat kifejező szavak.

Helyhatározószók:
koso ’hol?’ M kösd ’hol?’
kosto ’honnan?’ kostd ’honnan?’
kozo ’hova?’ kozd ’hova?’
kuva ’hol?, minek a mentén?’ kuva ’hol?, minek a mentén?’
kov ’hova?’ kov ’hova?’

tese ’itt’ toso ’ott’
teste innen’ tosto ’onnan
teze ’ide’ tozo ’oda’
t'ija ’itt’ tuva ’ott’

’ide’ tov ’oda’

Időhatározók: 
e zár do mikor?’ 

Módhatározók:
koda ’hogyan?’ ista ’úgy’ 

Fokhatározószó:
sede ’még, annál’ 

Okhatározószó:
meks ’miért?’ seks ’azért’ 

Állapothatározók: 
skamon ’én egyedül’ 
skamot ’te egyedül’ 
skamonzo ’ő egyedül’ stb.

t'asd ’itt’ tosd ’ott’
tastd ’innen’ tostd ’onnan
tázd ’ide’ tOZd ’oda’
t'ija ’itt’ tuva ’ott’
— tov ’oda’

M mdzarda ’mikor?’

koda ’hogyan?’ st'add ’úgy’

sadd ’még, annál’

mes ’miért’ sas ’azért’

skamdn ’én egyedül’ 
skamdt ’te egyedül’ 
skamdnzd ’ő egyedül’ stb.
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5.4.2. Névszói határozószók. Puszta vagy rágós névszó is kifejezhet határozói viszo­
nyokat. Határozószavakban előfordulhatnak improduktív toldalékok is.

Helyhatározók: 
aló ’alatt’ 
ikeíe ’előtt’ 
malaso ’közel’ 
usoso ’kívül’ 

Időhatározók:
ciCnappal’, vet’éjjel’ 
cinek-venek ’éjjel-nappal’ 
isak ’tegnap’ 
kizna ’nyáron, nyaranta’ 

Módhatározószók: 
stakasto ’nehezen’ 
parste ’jól’

M ab ’alatt’
ingáid ’előtt’ 
malasd ’közel’

Ж’nappal’, vei"’éjjel’ 
siúdk-veúdk ’éjjel-nappal’ 
isak ’tegnap’
kizdnda ’nyáron, nyaranta’

stakastd ’nehezen’ 
parstd jól’

Társhatározószók (tkp. improduktív határozóragos főnevek): 
alasanek ’lóval, lovastul’ säjärhdk ’szőröstül’

5.5. Névutók

Egy részük történetileg hiányos ragozású főnév, így számos esetük ismeretes, főleg az 
inessivus, elativus, illativus, prolativus, ablativus és a lativus; pl.:

langso ’-n’ ej se ’-ben’
langsto ’-ml’ ejste ’-bői’
längs ’-га’ ejs ’-be’
langa ’-n’ ezga ’-n’

langsd ’-n’ esd ’-ben’
langstd ’-ml’ estd ’-bői’
längs ’-га’ (es ’-be’)
langa ’-n’ ezga ’-n’

Némelyiknek csak egy-egy esetragos alakja vált névutóvá; pl.: 
e ezems ’helyett’ м äzdms ’helyett’

A névutók birtokos személyraggal ellátva határozószóvá válnak; pl.: 
e langsonzo ’rajta’ м langsdnzd ’rajta’

A névutók legnagyobb része mindkét nyelvjárásban nominativusszal jár: E aló, M 
áld ’alatt’; E udalo, M ftald ’mögött’; E langso, M langsd ’-n’; E mártó, M maRtd ’-vei’; 
E jutko, M jotksd ’között’ stb. Vannak genitivusszal járó névutók is: E ej se, M esd 
’-ben’; E kunskaso, M kuckasd ’középen’; E pot(ma)so, Mpotmdsd ’fenekén’; Epeíe, 
M páíd ’-nál’; E kuvalt, M kuvalmd ’szerint, nézve vmire’; E troks, M turks ’át’; 
E M pack ’keresztül’ stb. Három névutó ablativusszal áll: E M baska ’nélkül’; E ikeíe, 
M ingdíd ’előtt’; E mejle, M meid után’.

A névutók jelölhetnek helyet (E ikeíe, M ingdíd ’előtt’), időt (E mejíe, M meid 
’után’); о kot (E meíga, M meígá ’miatt’), célt (E kis, kise, M kisd ’-ért’), társat vagy 
eszközt (E mártó, M maRtd ’-vei’), állapotot (E ladso, M ladsd ’-ként’), hason­
lítást (E kodamo, M kod'amd hasonló vmihez’) stb.
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5.6. Módosítószók

A beszélőnek a közléshez való viszonyát fejezik ki. Főbb funkcionális fajtáik:
kérdés: E M -li ’-e’; E uz ’vajon’
rámutatás: E vana, M vov ’íme’, E vöt; M vaga ’lám’
igenlés, nyomósítás: E M da ’igen’; E eno, M ina ’hát’
fokozás, hasonlítás: E s'ede, M sadd ’még’; E sex(te), M sembddd ’leg-’; E en, M in 

’leg-’; Eрек, Mpák ’nagyon’ 
bizonytalanság: E buto, M bdta ’állítólag, talán’ 
tagadás: E a, at, M af nem’; E avol, M afdÚnem’
modalitás — felszólítás: E M daj(te), davaj(te) ’nosza’, E kadik, M kadk ’hadd’

— feltétel: E bu, M Ьэ, ba ’-na/-ne’
simulószócskák: E -jak, -как, -gak, M vdk, -gd, -ga ’is; sem’; -a, -ka ’csak’ 
egyéb: E el, M ni ’már’; E ved, M vdd ’hiszen’; E ans'ak, M апсэк ’csak’

5.7. Kötőszók

Lehetnek mellérendelők vagy alárendelők.
A leggyakoribb mellérendelő kötőszók: E M i ’és’; E di, M da ’és’; E zo, M zd 

’is’; E M a ’deE éli, M iíi ’vagy’; E avol ans'ak, no i, M af апсэк, no i ’nemcsak, 
hanem... is’ stb.

A leggyakoribb alárendelő kötőszók: E M koda ’ahogy’; E M sto ’hogy’; E 
natoj, M пэЫэ ’sőt’; E mik ’még, sőt’, E buto, M bdta ’mintha’; E stobu, M Stobd 
’hogy’; E seks, M sas ’mert’; E buti, M kdda ’ha’; E M ^of’bár’. A kérdő névmásokat 
széles körben használják vonatkozó mellékmondatok bevezetésére: E koso, M kösd 
’hol; ahol’; E M kodak ’mikor; amikor’; E M kona ’mely; amely’.

5.8. Indulatszók

Indulatkitörés: E M vaj, oj, e ’ó, jaj’
Köszönés: E M sumbra ’szervusz!’, sumbrat ’szervusz!’ 
Egyéb: E uzo, M ozu ’várj csak, megállj!’
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6. SZINTAXIS

6.1. Egyszerű mondat

6.1.1. Predakatív (alany-állítmányi) szerkezet: a mordvin mondat magja.
Alany. A mondat alanya általában főnév, de lehet főnévi használatú egyéb névszó, 
főnévi és melléknévi igenév is. A mordvinban névelő nincs. A magyar határozott 
névelőt a névszó determinativ alakjai pótolják. A határozott ragozás jelének hiánya 
megfelel a magyar határozatlan névelős vagy névelőtlen alakoknak. Pl.: E ki-cirese 
ast'i cejer, M kit tdrvasd asci sejdrnä ’az út mentén lakik egy kisegér’; E nejize 
rivezent cejernes, M näjdid kelaztsejdrnäs ’meglátta a rókát a kisegér’.

Állítmány. Leggyakoribb az igei állítmány, de — a magyarhoz hasonlóan — nem 
ritka a névszói állítmány sem. A mordvin nyelv egyik specialitása, hogy a névszói 
állítmányt nemcsak a kijelentő mód jelen idejének 3. személyében használják, 
hanem a többi személyben is: úgy, hogy a névszóhoz igei személyragokat, sőt 
időjeleket téve a névszót igésítik. Az állítmány! szerepű névszók igei személy­
ragjai ilyenkor a létige megfelelő alakjait helyettesítik. Igei személyragokkal 
határozóragos alakokat, határozószókat is állítmányi szerephez lehet juttatni. 
Példák:
E M

mon mazijan ’szép vagyok’ mon mazijan ’szép vagyok’
ton mazijat ’szép vagy’ ton mazijat ’szép vagy’
son mazij ’6 szép’ son mazi ’ő szép’
min mazijtano ’szépek vagyunk’ min mazijt'amd [-Jt-J ’szépek vagyunk’
tin mazijtádo ’szépek vagytok’ tin mazijtádd [-Jt-] ’szépek vagytok’
sin mazijt' ’ők szépek’ sin mazijt [-Jt-] ’ők szépek’

tosolin ’ott voltam’ tásdldú ’jelen voltam’
tosolit ’ott voltál’ tasdldt ’jelen voltál’
tosol ’ott volt’ tasol ’jelen volt’
tosolinek ’ott voltunk’ t'asdhmd ’jelen voltunk’
tosoíide ’ott voltatok’ tásdlddd ’jelen voltatok’
tosolit ’ott voltak’ tasdít ’jelen voltak’

kolmocesan ’a harmadik vagyok’ kolmdcdsan ’a harmadik vagyok’
kudosonzolinek ’a házában voltunk’ kudsdnzalddd ’a házában voltatok’
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6.1.2. Objektális (tárgyas) szerkezet
Tárgy. A tárgy a mordvinban lehet határozatlan és határozott. Határozatlan tárgyat a 
főnév nominativusa vagy infinitivus fejezhet ki; pl.: E son olgo porni, M son suzäfnä 
pori ’ő (a kisegér) egy szalmaszálat rágcsál’; E mejíe vese karmast pacalksetnen ojse 
vadneme, M meid usdds't pácán vaddríddmd ’azután a lepényt elkezdték megvajaz­
ni’. Anyagnév esetén határozatlan tárgyat ablativusszal lehet kifejezni, pl.: E simán 
lovsodo, M simán lofctd ’tejet iszom’. Névmási tárgy inessivusszal is jelölhető; pl.: E 
ton meks ista peinât ejsen? M ton mes taftd salgdndat esdn? ’Te miért ijesztesz meg 
ennyire engem?’ — A határozott tárgy genitivus-accusativusban áll; pl.: E nejize 
rivezent cejernes, M näjdzd kelazt säjdrnäs ’meglátta a rókát a kisegér’. A határozott 
tárgy alakja tehát általában determinativ ragozású, az erzában azonban személynév 
vagy személynév értékű főnév állhat a határozatlan ragozás genitivus-accusativusában 
is; pl. : E aso utkinen ruzejnik cavize ’a fehér récét a vadász megölte’.

A határozott tárgyra determinativ igealakok is utalhatnak, amelyek a tárgy 
személyén (engem, téged, őt) kívül a tárgy számára is rámutatnak (őt — őket). 
A határozott tárgyat jelölheti az infinitivuson megfelelő személyű birtokos személyrag 
is; pl.: E karmi sajemet, M karmajs'dvdmdt ’majd megfog téged’.

6.1.3. Adverbiális (határozós) szerkezet
Határozói viszonyt ki lehet fejezni határozószóval, rágós és névutós névszóval, 
továbbá igenevekkel: E sak monen vandi inzeks, M sak vandi pdhn in$iks ’gyere el 
holnap hozzám vendégségbe!’; E ki-cirese kev udalo as ti cej er, M kit tdrvasd kevt ftald 
ozadd asci sejdrnä ’az út mentén egy kő mögött (ülve) lakik egy kisegér’; E rivezes tus 
ardoz, M kelazs tus arddz ’a róka rohanva távozott’ stb.

A névszói esetragok helyviszonyon kívül kifejezhetnek egyéb, elvontabb határozói 
viszonyokat is. Az indeterminativ és a determinativ ragozású alakok mondattani 
szerepe általában megegyezik. Ritkábban a nominativus és genitivus-accusativus is 
kifejezhet határozói viszonyt, bár fő funkciójuk nem ez. A következőkben bemutatjuk 
az esetragok funkcióit.

Nominativus. Alanyi és tárgyi szerepén kívül kifejezhet néha időt is: E tundon cine 
jakstefne, tele cine ozine ’tavaszi napon pirosas, téli napon sárgás’; M ombdéd sitid 
’másnap, a következő napon’. A ragtalan határozó idő jelentésű főnevekből érthető.

Genitivus-accusativus. Birtokos jelzőn és határozott tárgyon kívül állhat néha 
időhatározó is ebben az esetben: M tapingPe,bben az időben, eközben’.

Dativus-allativus. Elsődlegesen hova? kérdésre felelő helyhatározó; pl.: E vani 
vedenten, M vani vedd ’belenéz a vízbe’; E sak monen ’gyere el hozzám!’. 
E funkciójából eredően kifejezhet részeshatározót is: E rivezes tejs estenzepize, M 
kelazs t'is estejdnzd pizd ’a róka vackot készített magának’; E di arses rivezes vese viretí 
di paksan ericatnenen levksenze nevtemest, M i arsds kelazs näftdms es iddnzdn 
paksän i vifdn s'embd efäjtndndi ’a róka pedig elhatározta, hogy kölykeit megmutatja 
az erdő-mező összes lakójának’. Lehet még időhatározó; pl.: E telenen pangt 
anokstas, M táldrídi andklaspangt ’télire gombát tett el’.

Inessivus. Kifejezhet belső és (szoros) külső helyviszonyt hol? kérdésre: E menel- 
sent pojavast testi, M meúdlsd tiftddst tastt ’az égen csillagok tűntek föl’.
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Lehet továbbá eszközhatározó: E pejsenze kemeste suskize, M pejsdnzd kemastd 
susk9Z3 ’fogával alaposan megrágta’. Olykor módhatározóként is állhat: E mejle 
mefs covine vajgeíse, M meid märgs suvadd vajgälh aztán vékony hangon 
megszólalt’. Főleg névmás! határozószókban a tárgy szerepét is betöltheti: E ej sen, 
M езэп ’engemet’.

Elativus. Kifejezhet belső és (szoros) külső helyviszonyt honnan? kérdésre: E rivez 
fis's pizestent, M kelazs líss pizastdnzd ’a róka kijött a vackából’. Lehet időhatározó is: 
E te skasto ’eközben’ és melléknevekhez járulva m ó dhatározó is: E stakasto ojmenze 
targsi, M stakastd targsdsi vajmsnc ’nehezen veszi a lélegzetet’.

Illativus. Elsődlegesen belső és (szoros) külső helyviszonyt fejez ki hova? kérdésre: 
E sajize vejkentkurgozonzo, M sdvdíd fkät kurgdzdnzd ’bevette az egyiket a szájába’. 
Lehet időhatározó: E vais kés, M sobdavas ’reggelig’ és állapothatározó is: E di vers 
lazovst suronzo, M vers salgsvst sursnzs ’vérbe borultak az ujj ai’.

Prolativus. Mozgást jelentő igék mellett helyhatározó; valamilyen úton haladást, 
valami mellett, fölött, alatt stb. elhaladást, valami között áthaladást fejez ki. Magyarra 
hol? kérdésre felelő helyhatározóval (-n, -ban/-ben) vagy névutókkal (végig, szerte, 
mentén, át) fordítható: E rivezes moíi virga, M kelazs moll vifgd ’a róka megy az 
erdőben/járja az erdőt’. Ritkábban lehet i d őhatározó is; pl. : E copodava hajnalban’, 
M tapingdva ’ez idő tájt’.

Ablativus. Elsődlegesen helyviszonyt fejez ki honnan? kérdésre; pl.: E valmado 
valmas, M vaímadd vaímas ’ablakról ablakra, egyik ablaktól a másikig’. Anyagne­
vekhez járulva részleges tárgyat jelöl; pl.: E son simdinze lovsodo, M son simddzsn 
lofctd ’tejet adott nekik inni, tejjel itatta meg őket’. Lehet még okhatározó; pl.: E 
ci-valdodont rivezen seímenze konctavst', M si-v-aldt ezdd kelazt koúdvs't' seímonzd 
’a napfénytől összehúzódott a róka szeme’. Melléknév mellett hasonlítást, fokozást 
is kifejez: E sedejak paro ’annál is jobb’; M mazidd mazi ’szépséges, a szebbnél is szebb'. 
Ige vagy névutó vonzataként is használják: E iía peíe moríden, M tat peíd ezddn ne 
félj tőlem!’, Epeskse, Mpásks? + ablativus ’tele van valamivel’.

Lativus. Helyhatározó hova? kérdésre, belső vagy külső helyviszonyt nem lehet vele 
megkülönböztetni: E M son sas paksav ’kiért a mezőre’; E kapsaz tus kudov, M kensrdaz 
tus kudu ’loholva ment haza’. Nem túlságosan produktív.

Translativus. Az ige alapjelentésétől függően rendszerint állapothatározó. Kifejez­
het valamilyen állapotba kerülést, valamivé válást vagy valamilyen állapotban léteit: E 
sire ataks, M sírd ataks ’öreg apóvá/apóként’, E vandi karman ejsetinzeks ucomo, M 
vandi karman исэтэ esdt inyks ’holnapra meghívlak vendégségbe/vendégnek’. Okha­
tározóként is használatos; pl.: E ton meks keksit, M ton mes käsdCmiért bújtál el?’.

Abessivus. Negatív értelmű állapothatározó, amely jelzői értékű is lehet; pl.: E 
jalgavtomo, M jalgaftdmd ’társtalan(ul)’, E keíteme, M kdlftdmd ’nyelv nélkül(i)’.

Comparativus. Hasonlító és mértékhatározóként is használják, de gyakrabban áll 
jelzőként: Epandoska, Mpanddska ’hegynyi, hegy nagyságú, hegyhez hasonló/fogható’.

Causativus. Ok- és célhatározóként csak a moksában van meg: M mon kucsa tori 
inksdt varsiCelküldöm érted a varjút’.

A főnévi paradigmába tartozó esetragokon kívül vannak ezeknél ritkább, kevésbé 
produktív, ill. csak igen szűk körben használt esetragok is:
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Comitativus. Főként társhatározó: E ton mon sevevlimikpfariek-pilgeriek, M ton 
sivdl'dmajt Ьэ pfátidk-pilgdúdk ’szőröstül-bőröstül megennél engem’. Ritkábban 
lehet i d őhatározó is: E cinek vertek, M siridk vénák ’éjjel-nappal’.

Temporalis. Időhatározói viszonyt fejez ki: vő. E kizna ’nyáron’, téíria ’télen’, ill. 
M kizdnda ’nyaranta’, tahnda ’telente’.

A mordvin határozórendszerre jellemző az irányhármasság: hol? — honnan? — 
hova?. A magyar nyelvhasználattal egybevetve ebben — az egyezések mellett — 
vannak különbségek. Például: elativus, ill. ablativus van a mordvinban — hoi? 
kérdésre felelő határozórag a magyarban: E son sefej kuz cuvto pfasto nejize urnerit, 
M son sefi kuzt pfastd riäjs urhä ’egy magas fenyőfa tetején meglátta a mókust’; 
E cuvto aldo mujs vet'e pizolt, M sufttáldd mus veid pizslnat ’a fa alatt talált öt (szem) 
berkenyét’. Vagy illativus áll a mordvinban — hol? kérdésre felelő esetrag a 
magyarban: E efke-cifes lotkas, M lotkas áúkt tdrvas ’megállt a tóparton’.

6.1.4. Attributiv (jelzős) szerkezet
Jelzői szerepben bármely névszó, továbbá melléknévi igenév is állhat. A minőség- és 
számjelző jelöletlen, a jelzős szerkezetben csak a főnévi alaptagot ragozzák, pl.: 
E covine vajgelriese, M suvariänä vajgälnasd ’vékony hangon’; E lembe vedde, M 
lámbd vedidd ’meleg vizet’; E kolmo téjteft, M kolmd stiff három lány’.

A birtokos jelző csak szóösszetételben lehet jelöletlen (E kud-ugol, M kud-uzd ’ház 
sarka’), egyébként genitivus-accusativusban áll: E fivezentkudozo, M kelaztkuddc ’a 
róka háza’; E kudonokpfazo, M kuddúkdh,pfac ’a házunk teteje’. Határozott birtokos 
jelző esetén a birtokon rendszerint a megfelelő személyű birtokos személyrag 
található: E kudonok pfazt, M kuddúkdn pfasnd ’a házaink tetői’. A birtokos 
személyragok ilyen használata a függő esetekben azonban nem következetes; pl.: 
M kittdrvasd az út szélén’. Birtokos személyrag helyett a főnév határozott ragozású 
alakja is állhat: E ejden avafdemas a gyermek sírása’, E son carkodize éoranzo 
jozont'megértette fia érzését’.

6.1.5. Habeo-s szerkezet
A birtoklást a mordvin a magyarhoz hasonlóan a létigével fejezi ki. Eszerint a birtokos 
genitivusban van, a birtokszón pedig a megfelelő számú és személyű birtokos 
személyragot találjuk: E mon üli kifem van egy gombolyagom’, M móri üli kuddzd 
van egy házam’. A birtoklásra emlékeztet: E kizerí maríej ciste cacst sonze riiíe 
íevksenze, M kizzh marii siriä sori sacst tiih lefkskanzd ’egy derűs nyári napon négy 
kölyke született’.

6.1.6. Kongruencia (egyeztetés)
Az alany és az igei állítmány számban és személyben megegyezik. A névszói állítmányok 
közül a 3. személyű számban egyezik az alannyal az 1. és 2. személyű pedig jelen és múlt 
időben igésül: igei személyragokat vesz föl (vő. 60.1.). Összefoglaló értelmű (kopulativ) 
szavaknál az állítmány többes száma az alanyra is átterjed; pl.: E efit astit at'at bábát 
kavtoriest ’él egy öregapó és egy öreganyó kettesben’, M efást ascdst at'at bábát ’élt 
egyszer egy öregember és egy öregasszony’, M akat sazdrt ’két lány testvér, nővér és húg'.
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Az alany és a tárgy egyeztetése határozott ragozású igealakokkal történik. A tárgyra 
utaló determinativ ragozású igealakok körében — főleg a többes számban — számos 
átfedés található, a kongruencia tehát nem következetes.

A minőség- és a számjelző általában ragozatlan. A határozatlan ragozás többes 
nominativusában azonban találhatók egyeztetett szerkezetek is, pl.: E kodat ponavnet 
íevksken cacsY’milyen szőrös kölykeim születtek’. - Az értelmező egyezik a jelzett 
szóval.

A birtokos jelző és a birtokszó között megfigyelhető egyezés. Ha a jelző határozott, 
a jelzett szón a megfelelő birtokos személyragot találjuk: E kudot prazo, M kudédú 
prac ’a házad teteje’; E kudot prazt, M kudtúdú prasna ’a házaid tetői’. A birtokos 
jelzős szerkezet alaptagja, a főnév lehet jelöletlen is, főleg függő esetekben: M kit' 
tdrvass ’az út szélén’.

A tőszámnévi számjelző után a főnév általában többes számban áll: E kolmo 
fejtért, M ко1тэstirt'három lány’.

6.1.7. Modalitás
A beszélő cselekvéshez való viszonyulásának realitását az indicativus és az imperativus 
fejezi ki. Az indicativus a cselekvést valóságos tényként jelzi a jelenben, múltban vagy 
jövőben: E M pid'i ’főz(ni fog)’; E pidés, M pidds ’főzött’; E pidíí, M pid'dí’főzni 
szokott, éppen főzött’; E kafmi pideme, M karmaj рИэтэ ’majd főz’. Az 
imperativus pedig egy másik személynek szóló felszólítást, kérést, parancsot fejez ki: 
E pid'ek, Mpid'dk ’főzz!’.

A cselekvés irreális voltát, feltételét, lehetőségét, óhajhoz, kívánsághoz kötését 
fejezi ki a több mód. Az optativus átmenetet képez a modalitás reális, ill. irreális volta 
között: egyrészt felszólítást fejez ki a cselekvésre, így az imperativust egészíti ki, 
másrészt enyhébb változata a parancsnak, s megengedő, óhajtó jelentésárnyalata van: 
Epid'eze, Mpid'dzd ’hadd főzzön!’.

A coniunctivus feltételezett, lehetséges cselekvést fejez ki jelenben vagy múltban: 
E pidéveí, M рйэГfőzne, főzhetne, főzött volna, főzhetett volna’. A conditionalis 
azt jelzi, hogy milyen feltétellel valósul, valósult, ill. valósulhatott volna meg a 
cselekvés: E pidírídéraj, M piddúdáfdj ’ha főz(ne)’; E pidíndéres, M piddrídá- 
fds ’ha főzött (volna)’. A conditionalis-coniunctivus olyan cselekvésre utal, amely nem 
valósulhatott meg, minthogy a szükséges feltételek hiányoznak: E pidífidéfavol, 
M piddríddrdí’hogyha főzne/főzött volna’. A desiderativus óhajtott, de megvalósu­
latlan cselekvést fejez ki: Epidiksel, Mpiddhksdl ’főzni akart'.

A determinativ igealakok modalitása az indeterminatívakéval azonos.

6.1.8. Tagadás és tiltás
A tagadást és a tiltást a mordvinban tagadószóval, ill. tagadó segédigével fejezik ki.

Mondatértékű tagadásra az erzában az avol, a moksában az af tagadószó szolgál. 
Valaminek a létezését az E aras, M as ’nincs’ tagadja.

A tagadószó (E a, nyj. at, M af) igei állítmány tagadására csak bizonyos módokban 
és időkben használható; pl.: E jalgo a packodan, M jalgd af packzdan ’gyalog nem 
érek oda’ (vö. a 50. 1.). Leginkább névszói mondatrész tagadására használják:
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E a poks, M af оси ’nem nagy’. Igenevek előtt is állhat: E a kortica ’nem beszélő’; 
E asatiks, M afsatiks ’elégtelen(ség)’.

Az E avol, M afdl is használatos tagadószóként. Az erzában állhat névszó mellett 
(E son avol sife ’ő nem öreg’), ragozott alakjai pedig mindkét nyelvjárásban igei 
állítmány tagadására szolgálnak: E son avol sova bu kudos ’nem jönne be a házba’; 
M ton afdhtba? ’nem jönnél el?’; E buti avolin kekse, M kdda afdhn käsd ’ha nem 
bújnék el’.

A tagadó segédige töve az erzában e-, a moksában as- ~ a tiltó segédigéé az 
erzában ila-, a moksában ta- (vő. a 50. 1.). A tagadó segédige ragozott formái 
igei állítmány tagadására használatosak: E mon ezin tandavtne, M mon asiján 
üvfúd ’nem ijesztettelek meg’; E ila pele mondén, M tat peh ezdan ’ne félj tőlem!’. 
A tiltó segédigék nemcsak az imperativusban, hanem az optativusban is használato­
sak.

A participium, ill. gerundium tagadó alakja az E M apak partikulával is képezhetők: 
E son арак strojak strojati ’nem építve ( = anélkül, hogy építenék) is épül’; M apak 
ucsdk ’váratlanul, nem várva’.

A mordvin ismeri az ún. kettős tagadást is; pl. : E mon a jovtan kodamojak ber an val 
’egyetlen rossz szót sem szólok’; M son mezdvak iz az od sűrű ’semmit sem szólt a 
lánynak’.

6.1.9. Determinálás
A határozottság kifejezésére a következő eszközök állnak rendelkezésre: a 
mutató névmások, a determinativ névszó- és igeragozás és a birtokos személy­
ragok.

A hiányzó határozott névelő helyett a főnév determinativ (határozott) ragozása 
használatos: E di tus fivezes, M i tus kelazs ’a róka pedig elment’; E vani vedenten, 
M vani vedifi ’belenéz a vízbe’. A személyneveknek csak a moksában van determina­
tiv ragozása. A határozott tárgyra determinativ igealakok utalnak. A személyes 
névmási tárgy (engem, téged, őt, minket, titeket, őket) mindig határozott. Determina­
tiv igealakokat használnak akkor is, ha a tárgy visszaható névmás, s a tárgyszót 
birtokos személyrag determinálja: E son andinze levksenze, M son anddzan es 
iddnzan megetette kölykeit’. A személynév! tárgy is határozott.

Az említett kritériumok ellenére indeterminativ (határozatlan) ragozást használ a 
mordvin, ha az igével kifejezett cselekvés nem befejezett, hanem folyamatos aspektu­
sa; pl.: E marusa purnaksnos sefnenze ’Marjusa csinosítgatta magát’; M mitrun 
aldundta son ucdndi ’Dmitrij lányát, Aldunyát várja ő’.

6.1.10. Szórend
A mordvinban a mondatrészek sorrendje meglehetősen szabad. A mondat szórendje a 
szavak logikai súlyának megfelelően alakul. A mondatszerkezetekben a szavak 
elrendezése a következő: az állítmány rendszerint az alany után áll, a tárgy az 
állítmányt követi, a határozók egyaránt állhatnak az állítmány előtt és után, a jelző 
pedig megelőzi a jelzett szót: E avas stas, noldstinze vese nilenest covinka kelsenze 
pfa kunskas, di liss pizestent, M tädasnd sin stas, по1а£эп s'embd nildkstúdn es
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suvanänä kälhnzd pfä kuckas, i lis's' pizdstanzd ’az anyjuk fölkelt, megnyalta mind a 
négyet vékony nyelvével a fejük búbján, és távozott a vackából’.

A kiemeléshez fordított szórendet is használnak: E di tus fivezes, M i tus kelazs' ’és 
ment a róka’.

6.2. Igeneves szerkezetek

Az igenevek a mondatba ágyazva sokszor alárendelő mellékmondatokat pótolnak. Az 
igenévnek az igei állítmányhoz hasonló bővítményei lehetnek. Legfontosabb típusaik 
a következők:

Infinitivus. Helyettesíthet tárgyi mellékmondatot: E di arses' rivezes' vese vifen di 
paksan eficatnenen íevkskenze nevtemest, M i afsds kelazs nüfúms es iddnzdn 
paksän i vifdú sembd efäjtnand'i ’a róka elhatározta, hogy az erdő-mező összes 
lakójának megmutatja kölykeit’. Lehet célhatározó is: E ton madat udomo, M ton 
madat uddmd ’te lefekszel aludni’; M mon san íefd'dmdt eljöttem, hogy meghívjalak’. 
Ritkán оkhatározó: EpsilgadomadonCmivel kimelegedett’.

Participium. Jelzői mellékmondatok rövidítésereszolgál. Példák. E jortinze kado- 
vikstnen moda längs, M jordazsn ladikstnsn modati ami megmaradt, a földre dobta 
(tkp. a megmaradtakat)’; E zaíit vefej kasikstnen, vijnes, vaines sovikstnen ’szánd 
meg azokat, akik felnőnek, akik erőre, szóra kapnak’ (tkp. a felnövőket, lépőket)’; 
M cavkan käl'sd navka koRtajnäs ’Navka az, aki a csóka nyelvén beszél (tkp. a 
beszélő)’; E zaíit' sire atatnen, vijste valsto íis'eztnen ’szánd meg az öreg apókat, 
akiket erejük, szavuk elhagyott (tkp. az elhagyottakat)’; E moímadot ikeíe kuli sajen 
polinet ’hazatérésed előtt meghal feleséged, akit elvettél (tkp. az elvett feleséged)’; 
E kandstkenek sajik ’amit hoztunk, fogadd el (tkp. a hozottunkat)’; E atd sajinze 
sodaviks tarkastont od'irvaní joravt kar semap eíenze az öreg elővette az ismert 
helyről a menye által odakészített lábbelit’.

Gerundium. Határozói mellékmondatokat rövidíthet. Gyakran módhatározó: Edz 
tus' ardoz, M i tus arddz ’és futva távozott’; E virev apak moíe, cuvto a ke fát ’nem tudsz 
fát vágni anélkül, hogy be ne mennél az erdőbe (tkp. be nem menve)’; E son арак 
strojak strojati ’az (a város) épül anélkül, hogy építenék (tkp. nem építve)’. Lehet 
időhatározó is: M топ тип samstdn kelaz ’egy rókát találtam, amikor jöttem (tkp. 
jöttömben)’; moídmdk kudt vakska, son moras ’a ház mellett elhaladva énekelt’!

6.3. Összetett mondat

6.3.1. Mellérendelés. A mellérendelő összetett mondatok kapcsolódhatnak kötőszó 
nélkül vagy kötőszóval: E sajize vejkent' kurgozonzo, suskize, di ez niíeve ten- 
ze : istamo capamo ulnes pizolos, M sävdZ9 fkát kurgdzdnzd, suskdzs, i asdz nildv 
son, taftamd sapamdípiídlnds ’bevette az egyiket a szájába, megrágta, de nem tudta 
lenyelni, (ugyanis) savanyú volt a berkenye’. A mellérendelő kötőszók nagy része 
idegen (orosz, tatár) eredetű.
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6.3.2. Alárendelés. Az alárendelő mellékmondatok helyett sokszor igeneves szerke­
zetek használatosak, de kötőszavakkal is kapcsolódhatnak egymáshoz a tagmondatok. 
A kérdő névmásokból alakult kötőszavak vonatkozó és tárgyi mellékmondatok 
bevezetésére alkalmasak: E sefej kuz cuvto pfasto nejize urnent', konas t'elenen pangt 
anokstas, M se fi kuzt pfastd näjs urnä, копа taldúdí andklas pangt ’a magas fenyő 
tetején meglátott egy mókust, aki télire gombát tett еГ; E mon a sodan, zár do 
vandis kafmi uleme, M mon af so das a, mozardd vandis uíi ’nem tudom, (hogy) mikor 
lesz reggel’.

Az alárendelő kötőszók egy része is orosz jövevényszó: E M sto; E stobu, M stobd\ 
E buto, M bdta stb.

<
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7. SZEMELVÉNYEK

7.1. Erza szövegek

1. sodamo-jovkst

1. iné veden tombalde iné ata sej éri. - purgine.
2. kud(o)-ugolso ovto rangi. - jazamo-kev.
3. /úto langso vefges sokon. — suréeme.
4. kizna cubaso, t'elria stapo. — cuvto.
5. tundori citie jakst'erne, tele éirie ozine. — rîfcse.
6. posudas od, a sorié varav. — suvteme.
7. mon üli kirem, sisem vafanzo. — pra.
8. mollskamonzo, a sorié komsvet'eje ki t'eji. — izamot.
9. Aavfo иЩ veféce/cofode уеЩ fifemece morofmon. -

10. peze suvoz, sorié covine. — salmuks.
11. vist-éuzt alonzo, purgineska vaígejeze. - ved-kev. [-dg-]
12. vif cireva siveítsodnoz. — pizolt.
13. kijava moll at iné, kavto peíev seígeni. - ved kandi.
14. ravin troks lengeti piks targaz. — vedra-pinks.
15. s'ijaso poéodoz seri paksa. - menel pel mártó.
16. téíenek-kizenek ve tvetkaso. - piée.
17. sorié ked'stéme; kunditideres, amenstévi. - kumarav.
18. koto pil'gse, kavto sakaloso, seímevtéme, lovazavtomo. — sijis.
19. jaki bojarks, kord tatarks. - maéejis.
20. modasto sajsiz, posudaks veíavti. - sovonin éaksis.
21. kedde [-Û-] keds ]-c] jaki, ver noldi. - pejells.
22. mastor langa jaki, keds a kundavi. — sejells.
23. koporeze uíi, pekeze aras, pulozo uíi, prazo üli, udemeze aras. — kars.

2. aso utka jaksargo (того)

poksinen poks poks paksa, 
vaj poks paksasontluzomne, 
vaj luzomnesentérkitíe, 
érként kunékasо sildejne,

sild'ejnent praso pizirie, 
piziries peskse alnede, 
vaj alnetne peskse íevkskede, 
alnetne langso aso utka jaksargo,
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vaj cecat-pecat aso utkan piígen^e, 
jarmak-sorma aso utkan langozo, 
pite truba aso utkan kirgazo, 
pitén brat'ina aso utkan zopkeze, 
parcej coko aso utkan koklacje, 
sijas navat aso utkan nereze, 
sirnes olozas aso utkan ner-peze, 
сЩагато aso utkan pulozo. 
kuva uksni, aso utka kenarksni.

ki nejize aso utkan, kenarksni, 
ut ki redite, aso utka kenarksni? 
paksava jaki oxotnik nejize, 
paksava jaki ruzejnik redite, 
rutijazo od-coran [-d^-J langsonzo, 
matroskazo od-alan boksonzo. 
zafadaksnite oxotnik rutijanzo:
— vaj mon cavdan, aso utka jaksargo!

vaj loman kelce aso utka pskadeksnes, 
son loman valco aso utka kortaksnos:
— ton Патак ledt, od-cora paroci, 
ilamak cavt, od-ala ruzejnik! 
pizinem pesks'e, od-cora, alnede, 
alnetne peskse, od-ala, levkskede. 
ilituroskavt, od-cora, móri levksken! 
koli ton, od-cora, moti cavsamak, 
moímadot ikele kuli sajen polinet' 
uroskadit esit'pize takinet.

ette [-SS-] kuncolo oxotnik utkinen, 
sajite rutijanzo oxotnik íedite, 
aso utkinen ruzejnik cavité.

ko da moleksnes od-cora kudov-civ, 
etem-piraso od-coran polazo, 
uroskadoksnost od-coran takan^o. 
vackodeksnin^e od-cora kavto keden^e, 
son nedaksnin^e od-ala kernen suron^o.

3. ps'i nurdo (jovks)

kockurov asto murza velev ards atines alas aso. ards, ards, di alasas sites, tar kas 
ulúes verev pandt. atas jala páni alasant, di sonskak íezdi tenze. kundi atijanten, di 
uski martonzo. skas ulúes tele. cis uínes jaksamo. cak-cak kutevs pandos, sons' atas 
ista psilgads, livetes natoj camavanzo cudi. tus' kis pand(o) alov. atas' ozas 
nurdont'en. ps'ilgadomadont'sapkantkak, vargatnengak kajinte.

sonze meíga trojkaso ardi bojár, langsonzo íembe tulup. sasite at'ant bojaros, di 
meri kucerent'en: — lotkaka!

kuceres lotkavtinte alasat'nen. bojaros meri at'ant'en: — ton, at'a, meks ista 
psilgadit?

atas i meri: — e, bojár, mon nurdom ist'amo, son рек psi. vant, sapkamgak jortija, 
di kedemgak usosot.

bojaros meri: — davaj, polavtsinek nurdtnen [-rtn-]!
— a sodan, mett[-st] t'ejnemskak. mon nurdom рек psi, tál mar avi — korú atas. 
bojaros ped'as at'ant'en. — ton íija tejat, sed'ejak psi karmi ul'eme. ten maksik

monen!
— par о eno — korti aids' —, ansak kildemanek!
polavtit- bojaros maksite atdnt'en trojkant kildemanek, di martonzo maksite 

tulupontkak. atas' maksite bojaront'en nurdonzo alasanek. atas orsite tulupont, 
ozas trojkant'en di vackodinte alasat'nen. ista bojkasto noskstas son, mik lovon davol
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kepetets melganzo. bojaros ozás psi nuvdoúteú, haj ize sapkazo, vafganzo, di uci, 
AWa pAVgw^'. wem, wem - дуо/р^д^отдг, Wépzk pék Wmes. тЩ mik
^ел^кд^. гдлк^Гд^ kweere/í/ /дл^^: - рдл/ Wé kwrok, fé ргок/длдУ р^ лдг^ол/ 
lovazaks kelmat.

kweeref рдЩ рдЩ д Wo л/рек р^д^. д/дм^ й/кдг АУк/ боудтл/ уф-уф д 
рол^олг/рфлге, мгл/ мл удл/ féye^ бе/дл, уд/g^ p^i лдг^Гол/ ^ /д/go fwi kWoy.

4. úeiteren moro

avolen seiet tejtef-kakaks, 
avoíen kast bojar-avaks, 
sacovolen vif-gulusaks, 
kasovolen vir-gulusaks! 
cuvtodo cuvts livtevelen, 
taratto tarais calgseveíen, 
covinkineste morsevelen, 
vifen kerítpuvtlevelen, 
vif-oyotnikt stavtnevelen. 
vif kunckaso poks polana,

kunckasonzo targan stol, 
stolestlangso pizen jandava, 
jandavasost coviz purine, 
puf esten noldaz sifnen kecine. 
se pufed'est aían vés kan simdevlen, 
ve stopka tenet kandovíerí, 
aso s'edejest kalavtovlefi, 
omboce stopka kandovlen, 
ps'i selvedest noldavlen.

5. közön kazan strojati 
(того)

us közön kazan strojati, 
us közön о sós vackati? 
о у sisem kinen ki-ulos, 
son sisem íisi lisma-pfas. 
son kuva stroji, londadi, 
son kuva vacki, kaladi.

— davajte, bratsi, dumatank, 
min veíen puromks purnatank! 
meze kazannen alstatank, 
meze osonten jovtatank? 
davajte, bratsi, dumatank, 
davajte, alat, afeitank, 
min inazorontkonenze, 
min inazorontlismenze! — 
sedejak kazan kaladi, 
sedejak osos londadi.

— davajte, bratsi, dumatank, 
davajte, alat, afeitank, 
meze kazannen alstama, 
meze osonten jovtama.
min pafcej-coko alstatank, 
min pafcej-coko jovtatank! — 
sedejak kazan kaladi, 
sedejak osos' londadi.

— nej us veíen syotka min tejtank, 
oy veíen puromks purnatank! 
min velen krugom jutatank,
min supav loman vesnitank! 
velese supav vas'(a) at'a, 
velese kozav vas (a) at'a. 
a s'uron kuvalt son supav, 
a kudon kuvalt son kozav.
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son sisem coran tifica, 
son sisem coran vanica, 
kavksoce takas' mar usa, 
kavksoce t'ejt'ef dociiie. 
их vadra takas mar usa, 
vadra tej feris mar usa. 
seien ka za íineii alstatank, 
s'eferi osonten jovtatank. 
son арак vackak vackati, 
son арак strojak strojati. —

us kazan purnas pifanzo. 
son osos or s tas' langonzo. 
ma fusa purnaksnos sefiienze, 
mar usa orstaksnos langonzo. 
son kotat culkat kafceksnes, 
son maze pala orstaksnos, 
son pafcej-paca sulmaksnos, 
son sijaii surkske tongoksnos. 
mejle kazannen tujeksnes, 
mejle osont'en vencaksnos.

6. purgine-pazne (ozks)

pufgine-pas i li j a, 
mefiel-langon inazor! 
kolmo tolon raksaso 
menel langa ardnat, 
jondol vergedi caristet, 
kerc kedset purgine, 
vit'kedset'pizemne, 
puf gine vefgedat, 
pizemfie pizat, 
mastor-ava nactat, 
viden suro kastat, 
vaco реке andat, 
nuckan s'edej vitat.

ve dumnese duminek, 
ve valnese kortinek, 
ve tarkas purnavinek, 
te tarkant'e sinek 
oznomo, ot'afideme, 
sukunamo, erialdomo. 
oznutano tone, 
enaldtano tone, 
saraskenek peckinek, 
s'uk-pfanok makssinek.

s'uk-pfanok îîejik, 
ozksonok mafik, 
saraskenek sajik, 
meze vest'an, maksik! 
suronok längs makst 
set'me paro pizemfie, 
ko V о Inès e jakica, 
fezen paroli t'ejica! 
ila nolda mastor längs 
vijev blagoj caraxman, 
befaneii t'ejica, 
videri suroii siiidfica, 
ravzo modas cavica!

pufgine-pas kofmiiiec, 
ilimiz vacomta, 
ilimiz avafs't'a, 
zalitsife at'afneii 
vijste-valsto lisezfnen [-sti-j, 
zalit'vefej kasikstnen [-sn-j, 
vijlies-vaines sovikstneii! 
kandstkeiiek sajik, 
meze vest'an, maksik!
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7. rivez (jovks)

rnujs fivezes ecke selej alo undo, cuvs rnodcis latkiiie, di t'ejs tozo estenze pize. kizeti 
manej ciste cacst sonze liile levksenze. sin is't'at mazijt: pilinest pstit, sudinest di 
turviiiest ravzot, pulinest tuzat, a pulo-penest cisinet, pilginest viskinet, kenzinest 
dovided vani rivezkef iaagozoaf, di fedéyeaze parksomddi. di arfef fivezef vefe vire» 
di paksan eficatnenen levksenze nevtemest. son andinze levksenze, simdinze 
iovsodo, madf ^odf di madfdidze siaii vaWoazo. ^id karok maiédévfd

avas stas, nolstinze vese nilenest covinka kelsenze pfa-kunskas, di liss pizestent. 
di-vaidododf rivezedd feimerzze ko/zdiavfd soa varfiaf perdpeiga, di sere; kaz-davio- 
p ras to nejize urnent, konas telenen pangt anokstas:
— urne, a urne, sak vanit, kodatponavnet íevksken cacst!

— uzo, tongonesin pangtnen tarad langa, seste valgan ôuvto-p fasto.
di tus fivezes', moli virga, tumo jutkova. ikeíenze liss efke. efke-cifes lotkas, vani 

vedenten. a toso nejavit sen meneles, di aso lovon korídat peít. ujs malazonzo 
kalne, di kevkstize:

— ton meze tese vestiat, fivezke?
— mon siti ton kise. vandi karman ejsetinzeks ucomo.
— mon saviin, ansak jalgo a packodan.
— seste mon ton kise v arakant kucsa. son vetatanzat — mers rivezes di tus ardoz.
sas paksav. vani, ki-cifese kev udalo asti cejef. son olgo porrá, pejenze pstilgavti. 

deyize rivezeddceyem&f, iaadadf eyffeaze, di sovaf kevedda/ov pizezerzze.
— ton meks, cejefne, keksit?
— buti avoíiii kekse, ton mon sevevíimik pfanek-piígenek, sulonek-maksonek, 

cefnek-v érnék.
— iía peíe, cejefne, motideti! mon a sevdían. sak moiieri vandi inzeks, vansit 

íevksen.
— mon a sodan, zardo vandis kafmi uleme.
— vana si vés, kafmi uleme copoda. ton madat udomo. mejle stat, di sak mórién.
— cafkodin, san.
ardi rivezkef. vani, ki-cifese kodamo-badi faimide. fokavfize pdgeze fafmodiéd, di 

vers iazovfdsaroazo. & fkasfo faimof vkfémf, di rivezes deys piigd реке di kavaka 
awdo. fivezef faadads, kirdavfs ve yoaov. аЩ siakasio oymeaze iargsi, yozozoyak mafif. 
mejle mefs covitie vajgelse:

— ton meks ista tandavtnat di peliiat ej sen?
— mon eziti tandavtne - mefs se jeles -, udiii di atisak sirgozin. a salmukson mon 

pelnicat.
zd/W di-vaigoma fka. karmas karoksio dopoigadomo. medeisedd poyavafd ГеЩ 

liss valdo kovos.
— koda kuvat mon jakan — mefs fivezes, di od kijava, konas ulnes sede nufkine,

kapfaz fás kadov. ki-difeva kasfd /-#7 pekfe( poyd di pizoiksf. davfo aido
mujs veié pizolt. sajize vejkent kurgozonzo, suskize, di ez tiiíeve tenze: istamo 
dapamo zddef pizoiof. yoriidze kadovikafned moda iaagf. piigeaze aiov poagf iovaza.

84



fivezei sajize, pejsenze kemeste suskize, di kandize pizezenze. kudonzo vaksso lotkai, di 
kunsoli: toso nile covine vajgelnese, prok mekit, cijnitlevksenze.

omboce ciste rivezent kudonzo perka promit lamo inzt. vese kandit [-fiit'] tenze 
kaznei. ovtoi kandi tenze peikie par med. vatrakioi iejelent mártó kandit 
pacalkiet. vaina lemdiz rivez-levkstnen iit'a: vejke, kavto, kolmo, niíe. mejíe veie 
karmait pacalkietnen ojse vadneme di med mártó jarsamo di rivez-levkstnen 
inamo.

8. Ривезъ

Муйсъ ривезесь эчке селей ало ундо, чувсъ модас латкине ды тейсъ тозо 
эстензэ пизэ. Кизэнъ маней чистэ чачстъ сонзэ ниле левксэнзэ. Сынъ истят 
мазыйтъ: пилинест пштитъ, судынест ды турвинест раужот, пулынест 
тюжат, а пуло пенест ашинетъ, пилъгинест вишкинетъ, кенжинест чови- 
нетъ. Ваны ривесъкесъ лангозост ды седеензэ парксомтни. Ды арсесъ ривезесь 
весе виренъ ды паксянъ эрицятнененъ левксэнзэ невтемест. Сон андынзе 
левксэнзэ, симдинзе ловсодо, мадсь сонсь ды мацтинзе сынст вакссонзо. Сынъ 
курок матедевстъ.

Аваст стясъ, нолштынзе весе ниленест човинъка келъсэнзэ пря куншкас ды 
лиссъ пизэстэнтъ. Чивалдодонтьривезентъ селъмензэ кончтавсть. Сон варил- 
тась перть-пельга ды сэрей куз чувто прясто неизе урнэнтъ, конасъ телененъ 
пангт анокстасъ.

— Урнэ, а урнэ, сак ванытъ, кодат понавнетъ левкскенъ чачстъ.
— Ужо, тонгонесынъ пангтнэнъ тарад ланга, сестэ валган чувто прясто.
Ды тусъ ривезесь. Моли виръга, тумо юткова. Икелензэ лиссъ эръке. Эръке

чирес лоткасъ, ваны ведентенъ. А тосо неявитъ сэнъ менелесъ ды ашо ловонъ 
кондят пелътъ. Уйсъ малазонзо калнэ ды кевкстизе:

— Тон мезе тесэ вешнят, ривесъке?
— Мон сынъ тонъ кисэ. Ванды карман эйсэтъ инжекс учомо.
— Мон савлинъ, ансяк ялго а пачкодян.
— Сестэ мон тонъ кисэ варакантъ кучса. Сон ветятанзат — мерсъ ривезесь 

ды тусъ ардозъ.
Сасъ паксяв. Ваны, ки чиресэ кев удало ашти чееръ. Сон олго порни, пеензэ 

пштилгавты. Неизе ривезентъ чеернесъ, тандадсъ эйстэнзэ ды совасъ кевентъ 
алое пизэзэнзэ.

— Тонмекс, чеерне, кекшитъ?
— Бути аволинъ кекше, тон монъ сэвевлимик прянек-пилъгенек, сюлонек- 

максонек, чернек-вернек.
— Иля пеле, чеерне, монденъ. Мон а сэвдян. Сак моненъ ванды инжекс, 

вансытъ левксэнъ.
— Мон а содан, зярдо «вандысъ» карми улеме.
— Вана сы весь, карми улеме чопода. Тон мадят удомо. Мейле стят ды сак 

моненъ.
— Чаръкодинъ, сан.
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Арды ривесъкесъ. Ваны, ки чиресэ кодамо-бути сюлмине. Токавтызе пилъ- 
гезэ сюлмонтенъ, ды веръс лазовстъ суронзо. Те шкасто сюлмосъ видемсъ, ды 
ривезесъ нейсъ пилъгтъ, пеке ды кувака судо. Ривезесъ тандадсъ, кирнявтсъ ее 
ёнов. Ашти, стакасто оймензэ таргси, ёжозояк маштсъ. Мейле мерсъ новине 
вайгелъсэ:

— Тон мекс истя тандавтнят ды пелънят эйсэнъ?
— Мон эзинъ тандавтне — мерсъ сеелесъ —, удынъ ды ансяк сыргозинъ. 

А салмуксон монъ пелъницят.
Улънесъ чивалгома шка. Кармасъ куроксто чополгадомо. Менелъсэнтъ поя- 

вастъ тештъ, лиссъ валдо ковосъ.
— Кода куватъ мон якан — мерсъ ривезесъ ды од киява, конасъ улънесъ cede 

нуръкине, капшазъ тусъ кудов. Ки чирева касстъ килейтъ, пекшетъ, пойтъ ды 
пизёлкст. Чувто алдо муйсъ вете пизёлт. Саизе вейкентъ кургозонзо, сускизе, 
ды эзъ нилеве тензэ — истямо чапамо улънесъ пизёлосъ. Ёртынзе кадо- 
викстнэнъ мода лангс. Пилъгензэ алое понгсъ ловажа. Ривезесъ саизе, пейсэнзэ 
кеместэ сускизе ды кандызе пизэзэнзэ. Кудонзо вакссо лоткасъ ды кунсолы: 
тосо пиле човине вайгелънесэ, прок мекшть, цийнитъ левксэнзэ.

Омбоце чистэ ривезентъ кудонзо перъка промстъ ламо инжтъ. Весе кандстъ 
тензэ казнетъ. Овтосъ кандсъ тензэ пеьиксе парь медь. Ватракшосъ сеелентъ 
марто кандстъ пачалксетъ. Басня лемдизъ ривезъ левкстнэнъ истя: Вейке, 
Кавто, Колмо, Ниле. Мейле весе кармастъ пачалксетненъ ойсэ ваднеме ды 
медь марто ярсамо ды ривезъ левкстнэнъ шнамо.

9. Василий Радаев:- Сияжар

(поэмасто кевейкееце ёвтамо)

Валскентъ зорязо ансяк цивтёргадсъ,
Чинзэ лисемасъ сыремсъ, фата прок,
Сюпав Гайруса велентъ куншкасо 
Чаво таркасъ уил пешкедсъ ломанде.
Весе анокт сынъ, вадрят кедъёнксост,
Сабляст кивчкаитъ, пикает вандолдытъ.
Учостъ мелявтозъ кежев дуишантнэнъ 
Каршо ветиця, превенъ ёвтыця.

Ансяк а киненъ улънестъ ветямс сынъ 
Ине тюремас, олянтъ ванстамо:
Арасъ велесэнтъ виев Дуболго,
Ёмасъ Сырезъгак, сонзэ цёразо,
Сияжар пек од, хоть сон виевгак.
Превей Пичегай атясъ napo пек,
Ансяк маштылъ сон осксонъ ветямо,
Промкссо весененъ превенъ ёвтамо.
Сабля кедъеэнзэ вестъкак эзъ кирде,
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Налткак эзъ нолда, эзъ чае варака,
Тюремадо уш а мезтпъ арсемскак.
Бурнай те ьикане улънесъ ранявозъ.

— Учотадо кинь? — пижнестъ цёратне. — 
— А мейс кавтолдомс, кайсемс ноготсо!
— Сыргамс эряви, лепштямс сэпезэ!
— Паряк, учосынек, зярдо Алаяр 

Виренъ саразокс керъксасамизъ каръксс?
Сынъ эзтъ кенере прамо вейке мелъс, 

Покштясъ эзъ капша превс сынст пу то мает. 
Те шкантъ вармакс ардсъ вейке ванстыця, 
Седей пултыця куля ёвтасъ тенет:

— Веленъ кирдицят, кудсолодоя? 
Душмант нежедитъ, кандытъ майсема?
Теке содонъ пелъ, алаяронсне 
Ютастъ Суранъ троке алка таркавантъ, 
Конанъ содасызъ ансяк ванстыйтне.
Сыть ней Гайрусав, минек велентенъ.
Курок пачкодитъ. А мезтъ сэзнэмс тенк! 
Неек кепетемс, порксамс вейкест пес!

Весе ломантне энгамстъ аламос.
Сесъкенъ ливтямосъ васов маряви,
Мейле лажнозевстъ чадыведекс сынъ,
Ломот удалое арсестъ ношкетамо.

— Истя талномасъ веты куломас! —
Виев пуръгинекс ранкстасъ Пичегай. —
Весе мелъган тынъ, сыцянтъ изнямо,
Кежев душмантнэнъ тестэ панеме!

Кирнявтсъ ласте сон толонъ айгор лангс. 
Арастъ перъканзо виев алятне:
Вейкесъ Сияжар, Гамзур омбоцесъ,
Бурнай колмоцекс арасъ ваксозост,
Пулты ранатненъ цёрасъ стувтынзе,
Анок весенъ кис кеженъ пандомо,
Кежев душмантнэнъ каршо тюреме,
Бути эряви, прянзо путомо.
Панстонъ ведъметненъ ансяк ноцковтызъ, 
Ношкстастъ айгортнэ — модасъ соракадсъ, 
Мелъгаст тусто пуль пелекс кепететсъ. 
Сеске пачкодстъ сътъ пиче вирентенъ.
Тестэ маласо Сура леесъкак,
Косто душмантнэнъ неизъ цёратне.

Пурнавстъ вирентенъ. Лоткастъ аламос. 
Ванытъ: киявантъ каршост душмант сыть.



Тескетъ, маласот, вана неявитъ,
Кода эскелъдитъ, ламо ластетъкак.
Тунъ а пижнитъ сыпь ды а сверить,
Молить салава, теке саламо.

Зярдо пурнавозь неизъ ломантнень, 
Пичегаень ды лия покштятнень,
Эрзянъ моро сеск вирьганть каятотсъ, 
Сиянъ горниповск жойкадстъ пичетне — 
Весе чаръкодизъ мазый Ну янь ды 
Вечкенъ Витованъ гайги вайгелътнень. 
Мезень тамаша? Мезень дива те?
Ну я? Витова? Косто саевстъ сыпь?
Весе варштазевстъ napo Бурнай лангс,
Кона туинзе сындест кулятненъ.

Те игкантъ сыцятне пачкодстъ малазост, 
Весе неявитъ алкукс вадрясто.
Весенъ икеле сивой айгор сы,
Давол пандошкантъ у ли сэрезэ,
Сонзэ лангсонзо улънесъ озадо 
Тунъ а содавикс виев аля покш.
Улънесъ мазый сон, улънесъ napo пек, 
Шумбра, виев ды тунъ а пелиця,
Булъчом, кастазелъ богатырекс сон.
Пшти пря шапказо, чисъ прок, цилъдёрды; 
Оршазъ кшнисэ сон, весе сырежди,
Мерят, чинтъ эйстэ кодазъ оршамосъ; 
Ковокс вандолды пиженъ щитэзэ;
Келей мечезэ токасъ масторов,
Колмо ломанненъ а сыргавтови,
Бути вадрясто апак андо сынъ.
Кирвы ёндолокс цитни пиказо,
Эчке тумонъ пачк анок ютамо;
Сонзэ айгоронтъ ловонъ гриватне 
Кумажадонзо алое новолезъ,
Кудряв волнат прок, нурсезъ нурсевитъ. 
Мари пилензэ налкситъ, кичат прок;
Валдо селъмензэ тештекс цилъдёрдытъ.

Богатырентъ тень камбраз икеле 
Улънесъ озадо, мазый умаръ прок,
Пичегаень сон Нуя тейтересъ,
Канды кедъсэнзэ цецянъ пусмо сон.

Виев алянтъ тень моли вакссонзо 
Карей айгорсо сонзэ ялгазо.
Вейкетъ кедъёнксост, истя оршазъгак,



Богатырекс сынъ улънестъ кавонест.
Ды те од цёрантъ камбраз икеле 
Мазый Битова, Ну янь ялгазо.

Мельгаст ласте сынст молить стамбаро 
Пичегаенъ сынъ превей уръватне.
Шабранъ аватне, napo тейтертне,
Конанъ саекшнызь виръстэнтъ дуишантнэ. 
Сындест удало молить цёратне,
Пичегаенъ ды сонзэ шабратне.
Пижар икеле, Виртян мелъганзо,
Лия алятне перъкаст пурнавозъ.
Молить ласте сынъ, ветитъ душмантнэнъ, 
Конат кундакшнызъ, полоне саекшнызь.
Вадря айгорт сынъ весе камбрастастъ,
Ялго онкстыть кинтъ кежев ногайтне.

Сестэ Пичегай кирнявтсь ластестэ.
Те покш кеняркстонтъ атясъ иредсъ прок. 
Валгак сонензэ тунъ эзъ ёвтаво,
Каршост ношкетамо сон эзъ сыргаво.
Те шкантъ сыцятне пачкодстъ видезэст, 
Лоткастъ икелест, ванытъ лангозост.

— Кинь те тейтересъ? — богатыресъ пшкадсъ. 
Кедъ лангс саизе мазый Нуянъ сон,
Вишка эйкакш прок, невтнесъ эйсэнзэ. —
Кие авазо? Кие тетязо?

Састо Пичегай малазонзо молъсъ,
Ну я керъмандавсъ сонзэ киръгантенъ.
Весе тетянзо чамантъ палсизе,
Мейле аванзо киръгас каявсъ сон.
Те шкантъ Витованъ оляс идицясъ 
Родной тетянстэнъ ванозъ максызе.

— Киненъ сюконямс мастор-авантенъ?
Киненъ пасиба ёвтамс кисэст ней? — 
Богатыртнененъ энялдсъ Пичегай,
Весе ломантненъ пелъде кортасъ сон.

— Паро Слава те — Ну я ёвтнесъ тенст,
Сивой айгоронтъ лангсонтъ невтизе —
Рузонъ масторонъ виев аля сон,
Аволъ пелиця, лиянъ жалиця.
А те — ялгазо — тонанъ невтизе —
Волга лемезэ. Эсест тевс сынъ молъстъ.
Минек маримизъ авардемадо,
Кежев душмантнэнъ азнокшномадо.
Ардстъ ды идимизъ, оляс менстимизъ,
Мейле стамбаро кудов илътимизъ.



10. Александр Мартынов:

Мезе масторсонтъ сех мазый?

Мезе масторсонтъ сех мазый, 
Вастнекшневи ансяк весть? 
Пакшантенъ — тиринъ авазо, 
Вечкицянтенъ — сэтъме весь. 
Морыцянтенъ — гайтев моро, 
Од иентенъ — ловонъ нов,
Од тетянтенъ — васенъ цёра, 
Менелентенъ — пешксе ков.

Мезе масторсонтъ сех мазый? 
Седейс мезе пек токи?
Паряк, модантъ лисъмапрязо, 
Косто Равосъ саи ки?
Паряк, сехте мазый розасъ, 
Кона росантенъ ваясъ?
Паряк, тонъ паксясо розесъ, 
Кона пилекст уш каясь?

Мезе масторсонтъ сех мазый? 
Паряк, чачи велев кисъ,
Кона вирнентъ кавтов лазозъ, 
Витъстэ тонъ кудонтенъ лиссъ? 
Паряк, минек оштненъ валдост? 
Паряк, эйсэ велътязъ пандт? 
Паряк, эчке модантъ алдо 
Нефтанъ чавиця фонтант?

Мезе масторсонтъ сех мазый? 
Паряк, се, зярдо корштат 
Кельме ведь косъке турвасо 
Ды од порат лангс варштат? 
Паряк, се, тон зярдо витъкстат, 
Што а ладе теят, чу мат...
Ды ломантненъ седейс витъстэ 
Ваньке ойметъ марто соват ?

Мезе масторсонтъ сех мазый? 
Паряк, сех мазыйтне минь, 
Кинь улить кавто аванзо, 
Кавто ават кастастъ кинь?

11. А. Мартынов: 
Ялганенъ

Иля калдордо чаво парекс,
Иля ченярдо чевекс тон, 
Эрямот пертъ эряк ломанекс, 
Цветяк иецякс,
Гувнок, прок тол.

12. А. Мартынов:
Мекш

Мекшесъ эсъ пачканзо музгордезъ, 
Эръва цецянъ танстентъ варчи, 
Ансяк вестъкак тензэ эзъ леде: 
Пурны ломанненъ шумбрачи.
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13. Артур Моро:
Чисъ менелъ тёкшсо

Монъ мелем каямс 
Лавтовом лангс 
Пондакш менеленъ бурка. 
Ёндолосъ локшокс саемс 
Ды эйсэнзэ панемс 
Пелътненъ —
Мазый рифманъ гуртокс 
Тува,
Кияк эзъ яка кува,
Косо мон —
Сюпав ды нищей,
Апак мелявто,
Апак пиште 
Мелъсэ аштиця
А ёвтавикс валтнэнъ кунсоломс, 
Конат гайгитъ музыкакс, 
Палытъ толоке.

Монъ мелем 
Путомс седеем 
Вселенноентъ кедъ лангс,
Кадык у ли сон анок,
Бути чисъ секенъ ванок 
Чопотезъ човов серой ту манке 
Ёми эли мади,
Кирвази седеем,
Тыненк сави неемс —
Сон карми эждямо,
Светямо,
Прок чисъ,
Менелъ тёкшос кона одов лиссъ.



14. Д. В. Цыганкин, М. В. Мосин: Эрзянъ келенъ 
нурькине этимологической словарь (икельсе вал)

Келесъ — сехте кезэренъ общественной явления. Сонзэ лезэзэ ломаненъ эрямо- 
сонтъ ды историясонтъ пек покил. Be чияк а эри обществасъ келътеме. 
Секскак келесъ ашти научной исследованиянь объектэкс... Валонъ истори- 
янтъ тонавтни этимологиясъ...

Келътне явовить зярыя семиява. Ютксост ули финно-угорской семия, 
козонъ эрзянъ ды мокшонъ келътнеде башка, совитъ финской, эстонской, 
карельской, ижорской, водской, вепсской, ливской, саамской, марийской, уд- 
муртской, коми-зырянской, коми-пермяцкой, мансийской, хантыйской, вен­
герской келътне. Весе сынъ эсест историяст, касомачист уставизъ ее источ- 
никстэ, ее келенъ юрсто, конаненъ келенъ наукасонтъ мерить финно-угранъ 
келенъ юр. Финно-угратненъ кезэренъ истямо шаркает (прародинаст), кода 
арситъ ученойтне, лововитъ Волга ды Кама лейтненъ ютксо таркатне. 
Финно-угранъ келенъ юросъ, конасонтъ улънестъ башка кортавкст, явовсъ 
зярыя келъс ниле-вете тыща иетъ cede икеле. Те явовомасъ молъсъ стамбарнэ, 
ламо пингенъ пертъ. Эръвасъ эйстэст сайсъ кезэренъ келъ юрстонтъ келенъ 
ламо особенность, конатне кадовстъ те шкас. Сынъ аштить неенъ келътненъ 
ютксо вейкетъксчинъ ёнксокс. Примерке, мокшэрзянъ келыпнесэ улить зярыя 
валт, конат истямо жо чаръкодема марто вастневитъ лия финно-угорской 
кельтнесэяк. Истямокслововитъ: кал, финской келъсэ кала, марийской 
— кол, венгерской — хал; кем, коми келъсэ кем, марийской кем; 
куз, финской келъсэ кууси, марийской кож; кев, финской келъсэ ки- 
ви, марийской — кю...

Валтненъ этимологияст панжомсто покш лезэ максы кортавкстнэнъ то- 
навтнемасъ.

Эръва келъсэнтъ эсензэ валтнэде башка улить ламо валт, конат совастъ 
лия келътнестэ. Улить сынъ мокшэрзянъ кельтнесэяк. Сех пек кезэренъ лия 
келенъ валокс мокшэрзянъ келътнесэ лововитъ индоевропейской валтнэ, ко­
нат совастъ минек келътнес еще сестэ, зярдо финно-угорской народтне 
эрястъ вейсэ. Ды секс нетъ валтнэ вастневитъ ламо лия финно-угорской 
кельтнесэяк. Примерке: эрз. мекш, удмуртской келъсэ — муш, коми 
келъсэ — мош, венгерской келъсэ — мех. Кезэренъ индоевропейской 
группанъ келъсэнтъ — санскритсэнтъ — макша; эрз. медь, финской 
келъсэ— меси — мете, удмуртской келъсэ — му, венгерской келъсэ— 
мез. Кезэренъ индоевропейскойкс истя жо лововитъ с яд о, о дар, пур- 
цуз. Кой-кона валтнэ эсест гайгемаст ды чаръкодемаст коряс ашгпитъ 
малавиксэкс праиранской келъ юронтенъ, конатне, мокшэрзянъ келътнеде 
башка вастневитъ марийской, пермской ды хантыйской кельтнесэяк; эрз. 
азор, мокш. азыр, хан. одер (санскритсэнтъ- асура); эрз. веръ- 
гиз, мокш. връгаз (санскритсэ връкас). Иранскойкс лововитъ истя жо 
сырне, мирде, кшни, тарваз, юв, сэдъ. Аволъ пек ламо валт эрзянъ 
ды мокшонъ келътнес совастъ балтийской келътнестэ. Истямокс лововитъ
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кардо, пеелъ, тапамс, тейтеръ, пуръгине. Неявикс тешке 
мокшэрзянъ лексикасонтъ кадстъ тюркской — татаронъ ды чувашонъ 
келъстэ саезъ валтнэ. Примерке: комоля, кшуманъ, тапад, сюкоро 
валтнэнъ этимологияст панжомсто мелъсэ кирдемс эряви чувашонъ келесъ. 
Эрз. кшуманъ, мокш. кушма, чувашонъ келъсэ кашман; эрз. ко­
моля, чувашонъ келъсэ хамла. Татаронъ келъстэ саезъ валтнэделововитъ 
100 ламо. Примерке: алаша, у лав, таг о, чае к а ды cede тов. 
Мокшэрзянъ келътнес пек ламо валт совастъ рузонъ келъстэ. Сынст совамост 
ушодовсъ пек умок, XII—XIII пингтнестэ саезъ. Сех кезэренъ рузонъ заимство- 
ваниякс аштитъ розъ, капста, морков, мако, сока, мотыга, 
репс ды ламо лия валт. XVIII пингстэ эрзянъ келъс совастъ боцъка, 
стена, баран, пушка, бука, башня, шпага ды лият. Пек ламо 
рузонъ валт совастъ ютазъ пингенъ прядома шкастонтъ. Истямокс лововитъ 
лампа, керосин, шкап, част, столь, стопка, саласкетъ, фар­
тук дылият.

Рузонъ келесъ неенъ шкастонтъ ашти мокшэрзянъ лексиканъ сюпалгадома- 
сонтъ основной источникекс.

7.2. Moksa szövegek

1. sodamd-jofkst

1. sisíisi, songa saci, sis valgi, songa kuli. — zilfs.
2. kud-uzdSd oftd rangi. — ke vins [-fn-].
3. akat sazdrt [rí]: fkds ksti, ombdéds avafdi. — tols i eugun-veds.
4. atas aksd, pabas ravzd, fkä-fkän af iiäjdndist, celaj narod idsnd. — tabs, kizds, 

sitiid.
5. jurstdfkd, pfastd vetd. — köds.
6. kandd langsd kurmds salmdks. — sejdls.
7. kandd vakssd kaftd popdú stirt [-Rt] er äst, veksndn ernst', fkä-fkän af näjist. — 

selmdtúd.
8. kizdt'i vest av af di. — kelus.
9. kolmd kizdt — al, sis dm kizdt — l'efks, kolmdgemdti kizd — oftd, sezgemdú kizd — 

saras. — lomanc.
10. kozd molan, maRtdn jakaj, kudu suvan, afsuvaj. — mands.
11. kud ingdld piád drnaj. —kevs.
12. skamdn molan, komdsvet'ijd ki t'ijan. — inzamas.
13. soiic suvaiiä, soiic kajgi, värddsimi. — säsks.
14. virdSd, kudsd fkä-lemsdt. — tuvds i tumds.
15. vifdsd, meúdísd fkä-iemsdt. — t'ästtfid ipästtnd.
16. aläs tumdú, karksdc sälijdii. — pockäs.
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17. jaksargs vedtlangsd, puhc sed'tlangsd. — kciRkänäs.
18. kaftdpäld'd kundama, kuckazdnzd navama. — kämds.
19. käldc ull, kurgdc as, proks jaRcaj, pejonzo as. - tols.
20. kuckan kuckannä, närdc апсэк sannä. — säsks.
21. moti uíi utomdzd, kolmdgemdú paúzdmasd päkstaf. — pest'úd [-М-].
22. той vóíé/í sors, котпэс värd, prae aluva. — jäj-surdtnd.
23. karda p» raksazd, siúdk-veúdk udsist, jaRcamstd usksist. - репс-kefs i 

kucuvthd [-fri-].
24. irddzdnzan suftdú, pejdnzdn ksnin. — inzamas.
25. pihnzd uíijt[-Jt], af kuíijt [-Jt]. — kars.
26. jWa tea« ряЬя sac/»' toza/í — tumds, serdtúd.
27. siúdk-veúdk ardi, kosdnga afandi. — ídjs.
28. suftddd seri, tisddd alúüúa. — kis.
29. tahnda mastdrsd, kizdnda morasd. — lovs.
30. kizdnda orsd, tahnda kdRtapa. — vifes.
31. kolm(d) arsdnt [-tt] ezddddn, mdzarddnga af údjsa. — kalmaf lomaúc.
32. vz'rasa мЩ af művi, musa, skarej vofgddían. — ofts.

2. ravzdkraúc 
(mór)

vaj pоtmd, pоtmd, pоtmdúpaks'dúd!
pоtmdúpaksasd kubdr-pirüúü,
kubdr-praúasd listi jdsiúd,
sä jüsiúasd s'erdú kaüküúá,
vaj jotast potast tosd simdúdist.
paksasndn peffkä pizd virdúü,
vaj paÁciks ascistsoú lopaúanzdn,
vaj oftdks rangist soú tumdúanzdn,
iúd kujks veskistsoú keluúanzdn,
vaj catdr catdr soú pojuúanzd,
pojuvtúdú [-fú-j jotksd sifd tum(d) asci,
vaj lukdk lukdk soú taratkanzdn.
tumdt prasdnzd narmdú-pizdúa,
sä pizdúasd ravzd kalmd kraúc.

tumdt áld asci moksdú od-sora, 
moksdú od-sora, a%dtúdk-alü. 
maRtdnzd ascistsoúparzojúanzdn. 
süíiú tugaúü sorát'jälsdnzd, 
ustdrdú nalúac a soú kädsdnzd, 
raksaú puldúü nalúütpesdnzd. 
nalúac jälsdnzd, meid mälsdnzd, 
meid mälsdnzd, meid turnsdnzd?
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— mon íöds'an savan ravza kalmd krarict, 
sori tolgananzan menait algariä,
son sälgananzan vifst langanâ.
— tarnak sav, sora, tarnak sav, aíö, 
ozu, azandan mon efafkdzan, 
mon efafközan, mon ascafkäzan! 
топ itia során vasári idacan,
mon atari avan suduf lomanan. 
kut'i savsamak, mon tori sudata, 
kuli alöca a tori avaca, 
kuli vasdcd a tori polaca, 
ködstanza kuli piza t'akaca.

esta íödsaza, narmarit savaid, 
merialti kepadstson tolgarianzan, 
virât pravarid sori sälgananzan.

sori esta kulastdlanzan avanzan, 
sori esta kulas vasári polanac, 
maRtanza kulas sora-takariac. 
vaj vackads kafta sudufs ködanzan, 
puvardas sudufs kemari suranzan, 
son urakadi sudufs avafdi.

3. aids i kelazs 
(kuvaka jofks)

fkä aids' jakas kalari kundarna. kundas pdsksa ulav kai. saj kudu, a kelazs joraj atat 
kalauzán kdngalams. sori i dumas:

— va koda mon kängalasa ta atat? rnadan kit längs, tijan kuliks.
mads kit längs i tis kuliks. aids' saj kigd, muza kelazt'. va — märgs — moridejati 

skajs maksaza. i képadata aids i putaza ulavazanza i sdvaza alasanc. vät'si käd-pesan- 
za. a kelazs pockaftaza nurdanc da noldariza kaltriari [-ui-] semba. at'ds packads kudu, 
suvas kudu, kudac kajgi. fat'äza sapkanc, jordaza kajgi pätnagadt'i. arvac 
mdrgi:

— mes jordajt sapkacari tölti?
— ejka, durak, mon mujari samstan kelaz, kelazari sapka staftan.
mole ulavazanza, as kelazs, as kaltriavak [-ui-], vackadanza ködanzan, avargads 

aids.
i kelazs mar das meki kigä. kockariza kaltriari [-ui-J i karmas jaRcama. mole vargazs i 

sefgäds:
— ej, кита, tnezda jaRcat?
— ej, кита, monjakan kalari kundarna. i kundarí päsks'a képtár kai.
— ej, кита, tonaftamak motigö.
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— pazalij, кита, tonaftta! ardt [-Rt], puldzdt sotiidk keptdf dd noldak äj-vafäti dd
povijt [-Jtjkalt [-it]. ,

— vaj, kumanäj, pasiba, топ ко1тэ sit asédtí vaéddd. tani topddi pekdiiäid.
tus vdfgazs, sotúdíd puhzdnzd keptdft i noldazd äj-vafäti. päskdds keptdfc ved dd 

j.ff.j} cif targavi те ki. isajt[-Jt] kaftd avat veds i savdz karamslat maRtd vdfgazt i 
säzdzd puldnc. tus' arddt sorié moíi, sorié koRtaj:

— molan tani, kelazt sevsa!
a kelazs suvas fka kuds i jaRcas ocksd sapakstd, vaddiíddíd pfanc sapakssd i liss 

okdlcä längs i vastdzd vdfgazt'i pdsköds vdfgazs:
— na, кита, tani sevta [-ft-], mon kängdldmajt.
— vaj, kumanäj, voläcd, uza, azdndan päk оси nuzazd. povdnddú kaftd avan käds i 

savdmaz mon, vaga targaz ujúdúgü.
— näftkä, kumanäj!
varzazd vdfgazs, tosd rnunzd sapakstúdú [-sn-] i urdkddi vdfgazs, avafdi.
— adä, kumanäj, kandt'ä [-tt-].
— i ozas kelazs vdfgazt längs, kuva moíi, sonc koRtaj:

— savdf af savdftkandsi.
— кита, mezt [-st] koRtat?
— ej, кита, savdmaz mon päk, pfävinä sovdfksnijt ]-Jt]. 
i kanddZd vifi. по - vdfgazs mäfgs - prascaj, кита!
i tus vdfgazs vifi, kelazs tus paksav i mads pandd-pfät'i, tis tagd kuliks. valgs 

langdzdnzd varéi, karmas karamdnzd bokdnc. kundaid varéit. — nu — mäfgs — tani 
ton sevt'ä [-ft-]! 

varéis pdskäds:
— vaj, scakanäj, voíüéd, anédk tarnak tije, koda moíi atazd ton ataédú.
— dd koda dna?
— va, koda, sävs kefdú pargdtiä i puts ezdnzd vaj-kuéu dd med-kuéu i jordazd väfi. 
i süvdúzd varéis nän maRtdnzd i kués tumdt-pfas i karmas jaRcamd. i kelazs líjads alu

i pdsköds kelazs taftanä:
— monga lomaúdldú, tonga lomanat!

4. mitfun aldunä (mór)

vaj moldti, moldií, veí(d) af näjdvi, 
veí(d) afnäjdvi, viftiänäjdvi, 
vifsd liäjdvi pfaftdmd kudnä, 
kudsd tiäjdvi pejdftdm(d) pabanä. 
valmadd valmas a son nezdtksni.

meid uëdndi, a son vandndi? 
mitfun aid uii ät a son uédndi, 
mitfun al dun ät a son vandndi. 
paksä-kiiiava pulnä näjdvi, 
vifdtvelfkänä sumiiä mafavi.
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sä kigä ardistkolma pavoskat. 
sifnada sifnatftsin sarinasna, 
sadanga sifnatftpavoskanasna. 
fkä pavoskasd mitún al dun äs, 
mit run al dun äs, aksa kalganäs. 
fkä sifsanza nogaj ocunä, 
ombd sifsanza nogaj atamanc, 
karsazanza ozaf nogaj od-soras. 
vaj ests packadstvif kuckanäti, 
vif kuckanätipfaftam(a) kudnät'i. 
nogajan pabas karsazast lisi, 
karsazast lisi, sone i penäcäj:
— sat, mitfijan stirs, sat, aksasuka, 
mäsajtsavftaksna mon soranäzan, 
mon soranäzan, а monfkänäzan? 
täni son ulat vasän polanäs, 
iäni mon ulat vaskän kädanäs'!

5. miklan navkanä (mor)

mäspäk kozänä miklan navkanäs, 
miklan navkanäs ravza cavkanäs, 
vaj cavkan kälsa navka koRtajnäs. 
vaj mastar langan cebär slavanac, 
son menai alga ■ nav к an snamanac. 
na Vkazán cebärt[-Rt'J kudanzan-sinzan, 
kudanzan-sinzan, peräii pirfanzan. 
viji varmasa kudtiac perafkä, 
seri menalsa langa veitafkä, 
ravza modasa alga sedafkä, 
talán lovnasa pränac aksaptfkä, 
tundan sinasa langa mazaptfkä, 
kizan psi maRta kudac usnafkä, 
soks pizamnasa stafkä nardafkä. 
navkanä kozä vasänpolasa, 
vasän polasa, sora-takasa: 
kajgi ruzjänac vasän polanac, 
ruzjä vajgälkac koRtaj jalganac, 
ruzjä kacamnac sora-täkanac.

sinätjotaftsi navum velasa, 
navum velasa, vela kuckasa, 
veiiät jotaftsi оси vifasa, 
оси vifasa, ruzan sifasa,



ruzdú sifdsd, läjdti uldsd, 
fäjdti uldsd vidd kelutiä, 
kelunätald aksd numdltiä. 
ruzjanc sarazaj, lädsdms nafazaj:
— lädst'ä, numdlnäj, lädst'ä, aksdtiäj! 
kednäcdn maRtd langdZdti scajan, 
sivdícdti maRtd pekdZdti t'räjan,
ton säpdnäcdii socaj st'ifdiidi, 
ton sorgdtiäcdti od-dfvänätidi.
— tarnak läds(d), cora, aydtndk-alä! 
mon afnumdlan, mon afaksdúan. 
топ оси vif dû kifdi-kardajan, 
mon pednaj alän pavaz azijan.
ton pavazkäcd оси vifdSd, 
оси vifdSd, sifd tumdsd.

6. lotkaftdmat

a) vär lotkaftuma

säskd pupas, vär noldas. af kivdk näjdzd, af kivdk maräid. kev-kud [-vgd-] langsd 
pabanä, son scaf karaf narazaf, sijäfi palä langsdnzd, sijän karksdc perfkanzd, sijän 
väzkac pfasdnzd, sijän surksdc sursdnzd, s'iiäii nudi kurgsdnzd. sä nudit maRtd 
potazd, sä nudit maRtd kosftaid vasän käd'stdnzdpilgstdnzd.

b) kos'kd mastikstd ufama

kos'kd mastiks jotaftan, llyamanka potaftan kavrän prastdnzd, prä-pakarstdnzd, 
telastdnzd käd'stdnzd, pakar potmd ujstdnzd, m at ä paba. kozd kuctanzd, kucuvat, 
kozd puttanzd, putuvat. ifid ved'dú kuckasd, säj nalsd sezgemdn sisdmgä jalgatnd, scaft 
karaft narazaft, ton ucdfidist avafdist. m a t ä paba ksnin saldn maRtd pdrvaza- 
tanzd, maRtdt maksi kazndtluvdt, kolmd vejksdt surdfi cukdr, kolmd s'addt s'ijä jarmak, 
sembdndi javdndit, s'embdfidi satftit'.

7. kelaz 
(kuvaka jofks)

mus' kelazs eckd sülit áldd undd, suvs modati lotkdnä i tis tozd estejdnzd pizd. kizdú 
mani sinä son säest nil'd l'dfkskanzd. sin stamd mazijt [-Jt]: piídúasnd siti orzanat, 
sabkdfiasnd i tdrvaiiasnd ravzdúat, puhtiasnd tuzat, a puh-penasnd aksdt, pilgdnasnd 
jomlanat, kenzdtiasnd suvanänat. vani langdzdst kelazkäs i sedijdc son kenäfksni. i 
afsds kelazs näftdms es iddnzdn paks'än i vifdfi s'embd eräjtndndi f-Jn-j. son anddZdú 
es id'dzdú, simddzdú lofetd, mads sotie i matdZdú siti es' vaksdzdnzd. siti kurdk 
matdddvst. tad'asnd siti stas, nolazdti s'embd niÎdksttidti [-sti-] es' suvanänä kälhnzd prä
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kuckas i liii pizdstdnzd. si-valdt' ezdd kelazi kondvit ielmdnzd. son varzaksti 
peff-pdlgd i seri kuztpfastd tiäji urnd, kona tahndi andklai pangt.

— urnd, a urnd, sak varzajt, kodanid ponav lefkskdfid mon sacit.
— iamdldd vov nedasajúd pangtndú [-kn-] taratkdtndndi, estd valgan suftt' 

prastd.
i tus kelazi. moli vifgd tumdtúdú jotkdva. son ingdhnzd tiftddi йякэ. lotkai dúkt 

tsrvas, vani vedt'i. a tose näjdvijt f-Jt] ieúdm mefidli i akid lovdú kodamd tucat, uji 
malazdnzd kalnd i kiédfúzd son:

— ton meid tasd vesdndat, kelazkd?
— mon san terddmdt. vandi karman исэтэ esst in^iks.
— топ тоЫэп ba, dd jalgd af packddan.
— estd mon kucsa ton inksdt vars'it. son ton vdttanza — mdrgs kelazs i tus' arddi-
sas paksav. vani, kit tdrvasd kevt ftah ozadd asci sejdrnd. son suzdfnd pofi, pejt 

[-jt] sovaj. ndjdZd kelazt sejdrnäs, dvdds ezddnzd i dcds es pizdzsnzd kevt alu.
— ton mes kdsdt, sejdrnd?
— kdda afdldfi kdsd, ton sivdhmajt ba pfândk-pilgdùdk, suldúdk-maksdúdk i sdjdf- 

fidk i vertidk.
— tat peíd ezddn, sejdrnd. mon ton af sivt'd [-ft-j. sak vandi pdhn inÿks, vancajt 

mon iddúdú.
— mon afsodasa, mdzardd vandis uli.
— vov saj ves, sobdalgddi. ton madat uddmd. tosd sfdjat i sak pdldn.
— saRkddind, saj an.
ardi kelazs. vani, kit tdrvasd kodamd-bddi sotkskd. tokáid sotkst madasdnzd, i vers 

salgdvstsurdnzd. ta pingtsotkss viddms, i kelazs ndjs pilgt, pekd i kuvaka sabka. kelazs 
ävdds, komdts bokt'i. asci stadd, stakastd targsdsi vajmdnc, mäk jozdnzd mastst 
[-set]. meid mdrgs suvanä vajgdlsd:

— ton mes t'afta dvfnat i salgdndat esdn?
— mon asijtdn [-Jt-] âvfnd — mdrgs sej dis —, aficdk sdrgdZdn uddm langstd. 

a salmdksdùd mon salgijt [-Jt].
uls si-valgdma piiigd. kurdkstd useds sobdalgdddmd. mefidlsd tiftddst [-et] 

idstt, liss valdd kovs.
— kodamd kuvats mon jakan — mdrgs kelazs i od kigd, kona uls sadd nuÉkdnd, 

kendrdaz tus kudu, kit tdrvasd kasstkeluvt [-ft], päsdt, pojuvt [-ft] i pizdlks. suftt áldd 
mus vetd pizdlnat. sävdZd fkätkurgdzdnzd, suskdzd i asez nihv son, taftamd sapamdl 
pizdlriäs. jordazdú ladikstúdú modati. son piígdnzdn alu povs pakaf. kelazs s'ävdZd 
son, pejsdnzd kemdstd suskdzd i kanddzd es pizdzdnzd. kuddnc vakssd lotkas i kuLCdndi: 
tosd nild suvandnd vajgdl'nasd, koda mest, suvstson iddnzd.

ombdéd sind kelazt perfkd purdmstlamd konakt. sembd kandit [-et] tejdnzd gostd- 
ndét. ofts kandi tejdnzd pdikid stojkand med. vatrakii iejdlf maRtd kandit pacat, va- 
idnda lemcfdz kelaz-iefkstúdú [-ksn-j taftd: fkd, kaftd, kolmd, nild. meld uiddit paean 
vaddúddmd i med maRtd jaRcamd i kelaz-lefkstnen snamd.
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8. Келазъ

Мусь келазсъ эчке сялитпъ алда унда, шувсъ модати лотконя и тписъ шоза 
эстейнза пиза. Кизонъ мани шиня сонь шачстъ ниле лвфксканза. Синь стпама 
мазыхтъ: пиленясна синь оржанят, шалхконясна и трванясна равженят, 
пулонясна тюжянят, и пула пенясна акшет, пилъгонясна ёмланят, кенженясна 
шуванянят. Ваны лангозост келасъкясъ, и седиец сонь кенярькшни. И арьсесъ 
келазсъ няфтемс эсь идензон паксянъ и виренъ сембе эряйхненди. Сон андозенъ 
эсъ идензон, симдезень лофцта, мадсь сонцъ и матозенъ синь эсь ваксозонза. 
Синь курок матодовстъ.

Тядясна стясь, нолазенъ сембе нилексненъ эсъ шуваняня кялъсонза пря кучкас 
и лиссъ пизостонза. Ши валдть эзда келазть коневсть селъмонза. Сон вар- 
жакстсъ перьф-пяльге и сери кузтъ пряста няйсъ урня, кона тялонди аноклась 
панкт.

— Урня, а урня, сак варжайтъ, кодама попав лефкскяне монъ шачстъ.
— Сямолъде, вов недясайне панкненъ тараткятненди, эста валган шуфттъ 

пряста.
И тусъ келазсъ. Моли виръге тумотненъ ёткова. Сонъ инголенза тифтедсъ 

эръхке. Лоткасъ эръхктъ трвас, ваны ведти. А тоса няевихтъ сенем менелъсъ 
и акта ловонъ кодяма туцят. Уйсъ малазонза калня и кизефтезе сонъ:

— Тонмезе тяса веилендят, келасъкя?
— Мон санъ тердемот. Ванды карман учема эсот инжикс.
— Мон молеленъ ба, да ялга аф пачкодян.
— Эста мон кучса тонъ инксот варситъ. Сон тонъ вяттянза — мяръгсъ 

келазсъ и тусъ ардозъ.
Сасъ паксяв. Ваны: китъ трваса кевтъ фтала озада ащи шеерня. Сон 

шужярня пори, пейхтъ иловай. Няезе келазть шеернясъ, эводсъ эздонза и эцесъ 
эсъ пизозонза кевтъ алу.

— Тон мес кяшетъ, шеерня?
— Кда афоленъ кяше, тон сиволемайтъ ба прянек-пилъгонек, сюлонек-максо- 

нек, шяярнек и вернек.
— Тят пеле эздон, шеерня. Мон тонъ аф сифте. Сак ванды пялон инжикс, 

ванцайтъ монъ идненъ.
— Мон аф содаса, мзярда «вандысъ» у ли.
— Вов сай весь, шобдалгоды. Тон мадатудома. Тоса стяят и сак пялон.
— Шаръхкодине, саян.
Арды келазсъ. Ваны: китъ трваса кодама-бди соткскя. Токазе соткстъ 

мадясонза, и вере сялговстъ суронза. Тя пингтъ соткссъ видемсъ, и келазсъ 
няйсъ пилъкт, пеке и кувака шалхка. Келазсъ эводсъ, комотсъ бокти. Ащи 
стяда, стакаста тарксесы ваймонц, мяк ёженза маштстъ. Меле мяръгсъ 
шуваня вайгялъса:

— Тон мес тяфта эвфнят и еялгондат эсон?
— Мон ашихтенъ эвфне — мяръгсъ сеелъсъ —, анъцек ергозенъ удома лангета. 

А салмоксоне монъ еялгихтъ.
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Улъсъ ши валгома пинге. Курокста ушедсъ шобдалгодома. Менелъса тиф- 
тедстъ тяшттъ, лиссъ валда ковсъ.

— Кодама куватъс мон якан — мярьгсъ келазсъ и од киге, кона улъсъ сяда 
нюръхкяня, кенордазъ тусъ куду. Китъ трваса касстъ келуфт, пяшет, поюфт 
и пизелкс. Шуфтть алда мусъ вете пизелнят. Сявозе фкятъ кургозонза, 
сускозе и ашезъ нилев сон — тяфтама шапамолъ пизелнясъ. Ёрдазенъ лядыкс- 
ненъ модати. Сонъ пилъгонзон алу повсъ пакаръ. Келазсъ сявозе сонь, пейсонза 
кемоста сускозе и кандозе эсъ пизозонза. Кудонц ваксе лоткасъ и кулхцонды: 
тоса ниле шуваняня вайгялъняса, кода мешт, су есть сонъ иденза.

Омбоце шиня келазтъ кудонц перъфке пуромстъ лама конакт. Сембе 
кандстъ тейнза гостенецтъ. Офтсъ кандсъ тейнза пяшкее стойканя медь. 
Ватракшсъ сеелътъ мархта кандстъ начат. Васенда лемдезъ келазъ лефкекят- 
ненъ тяфта: Фкя, Кафта, Колма, Ниле. Меле ушедсъ пачанъ вадендема и медь 
мархта ярхцама и келазъ левксненъ шнама.

9. Василий Радаев: Сияжар 
(эпичеекяй поэмаста пакш)

Валда зарянясъ анъцек якстеръгодсъ,
Шинъ лисема ширсъ толу фатакс палсъ.
Пара Гайруса, велеть кучкаса,
Улъця кувалма ломанъ виръ ащесъ.
Кядъсост узеръхтъ синь, цянкт и пеелепт,
Учендстъ лажносезъ Алаяр атянъ 
Каршес вятиснон, ёненъ азыснон.

Анъцек ашелъ синь пара вятисна 
Оцю тюремас, пара тевс водяйсъ,
Ашелъ велеса вии Дуболга,
Аяш Дуварга, атятъ цёрацка,
Сияжар пяк од, сире Пичегай,
Анъцек машты сон азондома лац,
Од ломаттненди ёненъ максома.
Сабля кядъеонза вестъке изъ уле...
Вов тя пингста ардсъ фкя дозорнайсна,
Кандсъ сон мархтонза аф пара куля:

— Сире атянят, пара од цёрат!
Горясъ малаткшни, сайхтъ минъ муцямонк.
Алаяр атянъ фкя отрядоц ни 
Суратъ турке ётасъ маця вастова.
Аф кунара тянъ няезъ ваныхне.
Сайхтъ синь Гайрусав, минъ велезонок 
Курок пачкодихтъ. Мезе тихтяма?
Сайхтъ синь саворне, ширъге ванондыхтъ.
Пичегай атя ластя озасъ эзк,
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А сонь перьфканза пара алятне:
Сияжар вое фкясъ, Гамзур омбоцесъ,
Бурнай колмоцекс ардсь синь ваксозост. 
Маряй рананзон сон юкстазенъ ни,
Анок лисемс кис кяженъ пандома,
Масторонц инкса тага тюрема.

Ардозъ нотфтастъ синь Сура ляйтъ шири, 
Коста ногайхнень няезь ваныхне.
Пачкодстъ вирти синь, лоткастъ крайняти, 
Ваныхть — каршезост киге ногайхть сайхтъ. 
Тязкот, маласот, вона няевихтъ.
Молихтъ саворне вирень кить эзга.
Кодак няезь синь Пичегай атянъ,
Эрзянъ кайги мор вирьге кайгозевсь,
Сиянъ пайгонякс шуфттне жойнязевстъ, 
Сембе кулезъ ни Ну янь мораманц,
Цебяръ Витованъ кайги вайгяленц.
Мезе тяфтамосъ? Мезень дива тя?
Аф шаръхкодезъ ванцтъ пара Бурнай лангс, 
Кона кандозень стака кулятнень.

Вов ни сятне скросъ пачкодстъ малазост, 
Тяса учихне дивандазъ ювадстъ.
Сембонъ инголе сивай айгор сай,
А сонь лангсонза ащи озада 
Виида вии, мазыда мазы,
Парода пара богатыръ-аля.
Оржа вазец сонь, ши проке, цифторды, 
Кшнитне щамсонза толнякс вандолдыхтъ; 
Кержи лафтуса ковнякс пиндолды 
Оцю щитоц сонь, сединъ ванфтыец;
Кели мечец мянь токасъ мастору.
Ёфси ёндололъ оржа пикац сонь,
Эчке тумонъ пачк ётамс аноколъ;
А сонь айгоронц туста гриванза 
Плманжазонза ёфси новолъстъ мянь,
Кода Сура ляйтъ кудряв волнанза.

Богатыръ-алятъ седланц инголе 
Ащесъ озада Пичегай атянъ 
Мазыда мазы Ну я од стирец,
Канды кядъеонза цецянъ ашкотфкя.
Моли синь вакссост каряй айгорса 
Виида вии омбоце алясь.
Фкат синь пикасна, фкат одёжасна,
Улъсть фкя лаца синь богатыръ-алят.



Инголенза тянъ ащесъ Битова,
Ащесъ озада Нуянъ каршеса.

Мелъгаст ластяфста молихтъ саворне 
Пичегай атянъ пара ръвянянза,
Шабранъ аватне, шабранъ од стиръхне.
Синь мелъгаст молихтъ Пичегай атянъ 
Пара цёранза, шабранъ алятне.
Молихтъ ластя синь, вятъсазъ ногайхненъ. 
Ункстайхтъ ногайхне ялга китъ эса.

Пачкодстъ видезост, лоткастъ китъ кучкас.
— Кинь тя мазы стирсъ? — богатырсъ пшкядсъ. 

Кядезонза сон, мяръгат, шабанянъ,
Мазыда мазы Нуянъ сявозе.
Няфни эсонза, кирдъсы кядъсонза,
Пичегай атя малазонза молъсъ,
Ктомордазъ ашкодсъ сонъ кргазонза,
Сялъде Витованъ богатыръ-алясъ 
Родной алянцты ванфтозъ максозе.

— Кода сюконямс тядя-масторти,
Кинди спасиба азомс идемдост?
Богатыръхненди Пичегай энялъдсъ.

— Пара Слава тя — Ну я корхтазевсъ,
Сивай айгор лангс озафтъ няфтезе. —
Рузонъ масторста виида вии,
Парода пара богатыръ-алясъ;
А вов ялгац тя — няфни омбоцетъ —
Волга лемоц сонъ. Молъстъ эсъ тевозост.
Кодак марямазъ авардемода,
Пиже вайгялъса юватъкшнемода,
Ардстъ синь, идемазъ, куду илъхтемазъ.

10. Фёдор Атянин: Пусма панчф

Эряскодозъ чакастъ кенкшти. Тядясъ эстокиге панжезе. Порогтъ лангса 
ащесъ Аринанясъ. Плманжанза ангоряфт, крфазъ крфазъ щёкасонза мазомк- 
шнесъ якстеръ китъкс, и трванзон лангса палсъ павазу мзолф, иуле селъмонян- 
за пиндолдстъ кенярдематъ эзда. Сон кядъсонза кирдсъ панжи вишнянъ 
тараткат.

— Тядяй, ватта, кодама панчфт тейтъ кандонъ! — павазуста ювадсъ сон.
— Панчфт? — панжи вишняксненъ лангс ванозъ, кизефтезе тядяц.
— Мазыхтъ, тядяй? И шиненясновок пяк танцти. Анъцек сериста синь 

касстъ и плмаижаневок ангорявстъ, — стирнясъ кеподезенъ селъмонянзон 
тядянц лангс... и лоткасъ: тядяц ашезъ кенярде сонъ мазы панчфканзонды.
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— Нят, Аринаня, аф панчфт, а панжи вишняке тараткат. Синь эздост 
курок 6а касолъхтъ вишнянят.

Аринанясъ аф пяк вярондазъ варжакстсъ тядянц лангс:
— Тят аф вишнянят, тядяй, тят панчфкат...
— Васенда, стирняй, панчфт, а тоса эръ панчфкаста улендихтъ ожнанякс 

ащи оцю вишнянят, синь кармайхтъ касома и якстеръгодома. Давай марс 
лувсасък, мзяра вишняня аф касы тя кизотъ садсонк.

Аринанясъ ушедсъ мянцема сурнянзон:
— Фкя, кафта, колма... кемонъ, кафкеа... комсъ — старандазъ лувсъ сон и 

куфкстасъ. — Мон сяда тов аф маштан, тяни луфт тонцъ...
— Няйсан, Аринаня, конашкава лама вишняняда юмафтотъ, што эститъ 

афи лувовихъ. Ня тараткятнянъ лангета кочкалеме 6а кептерня соку 
вишня.

— Ну, эста давай путсаськ сяда курок буфеттъ лангс и катк синь тоса 
касыхтъ, а кодак кенерихтъ, минь синь сивсасък...

— Аф, Аринаня, тяса синь аф касыхтъ...
— А кода мле? — цютъ аф авардезъ мяръгсъ стирнясъ — пади синь меки 

озафтомс саду?
— Аф, ня панчфу тараткятненъ мезеонга ни аф идесайтъ.
Аринанясъ лажназевсъ:
— Мон, тядяняй, молян Толяндиге азса, катк сонга аф кармай панчфу 

тараткятненъ синнема.

11. Максим Бебан: Пизем

Вармасъ пакеява лиенди, 
келунятъ сейхти-крхтай, 
и кичкор-мячкорнят тиенди 
менелъса ёндолсъ пай.

Атямсъ торай ширеса, 
лознязъ тусъ пиземнясъ.
Сенем путеръксне ширемста, 
стенакс кожфса стястъ.

Комотни, кштизъ кшти, аф эренди, 
лопанъбес начфтсъ вирнятъ. 
Валозенъ панъттненъ Переса, 
саттненъ потмос връгятсъ.

Сембе районга тусъ шарома, 
кеняръфти кода фалу.
И тифтенянъ шинжароматъ 
шляпаста панчфненъ лувсъ.
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Лямбаза ту du путеръксса 
валъмяселъмотненъ валсъ, 
ласъфтезень стиръхненъ кыторфса 
кяшема келу нале.

Оцю павазонъ кандозъ 
паксяста паксяс шарсъ.
Шову шудеръксканзон 
мархта ни ляйнясъ тарсъ.

Кода и тусъ, лоткасъ сразу, 
бта кирезъ кирсъ.
Мизолгодсъ шачема ширсъ 
и сядонга мазомсъ!

12. Егор Тимошкин: Тяштеня

Сасъ илядсъ и тага эшендсъ кожфкясъ. 
Сетъмосъ велеть песа панжи садсъ, 
Анъцек такор янга стиренъ мольфкясъ 
Сединъ петезъ пилезон монъ прасъ. 
Мзяроцеда санъ ни веле пети,
Кие азсы, мезе мархтон лиссъ?
Ков аф молян — стиртъ валъмалу меки 
Эсон вяти веленъ такор кисъ. 
Корхнихть, кда менелътъ эзда няйсак 
Кода палозъ тяштенясъ лийкстай, 
Ичкози сон павазценъ пяк сявсы,
Кона ламос меки аф мрдай.
Колави ли тянди цёранъ седисъ? 
Мяштьсон кельгомазти аяш край.
Ули тяштенязе — эсон терди,
Содаса, сон саду тячи сай.

13. Раиса Шукшина: Мазы шобдава

Сянгяря лугава,
Калъюрнятненъ ланга 
Шобдавасъ перъфпялъде 
Ару шинъфса сасъ,
Розъбрянятненъ ланга,
Василёкненъ прява 
Лямбе лучне псиса 
Посатъ эса штастъ.



Кенеръф розенъ прятне 
Сюконякшнихтъ тошказъ.
Яфодсъ ару кожфкя,
Пряняснон пурясъ.
Рощатъ эса кашторф,
Нармоннятне сргозстъ,
Мороняснон таргазъ —
Рощанясъ нюрясъ.

14. М. А. Келин, М. В. Мосин, Д. В. Цыганкин:
Мокшенъ кяленъ нюръхкяня этимологическяй словарь (инголъдень вал)

Школаса сатомшка мялъ шарфневи мокшенъ кяльть звуковой системанц, 
валонъ тиевоматъ, валхненъ грамматический формаснон, синь синтаксический 
функцияснон и орфографиять тонафнемаснонды. Меколъденъ кизотненъ мок­
шенъ школатненъ инголи путневи задача сяда крхкаста тонафнемс валхненъ 
значенияснон, синь стилистическяй ширеснон сянкса, штоба иттне вайме 
ёжесост марялезъ шачема кялъснон козяшинц и мазышинц. Тянкса од програм- 
матненъ и учебникненъ эса оцю васта занци мокшенъ кялътъ лексиканц 
тонафнемац...

Кялъса полафнематне — тя кялътъ эряфоц. Кда афолъхтъ уле ня полафне- 
матне, то кялъхне, конатне эвондастъ кунардонъ фкя и тяка юрста, 
афолъхтъ аерда фкя-фкянъ эзда. Башка эрямста эръ кялътъ тиевсъ фонети­
ческий и грамматический эсъ стройц, кона лама пингонъ ётазъ петевсъ и 
полафтовсъ сяшкава, што тяни родственнай кялъса корхтай ломаттне 
фкя-фкянъ аф шаръхкодихтъ. Финно-угорскяй кяленъ юрсъ (основасъ), конанъ 
эса улъстъ башка говорхт, явовсъ лама кялъге ниле-вете тёжянъшка кизода 
тяда инголе. Тя явомасъ молъсъ валом, лама пингонъ перъф. Эръ кялъсъ сявсъ 
кунардонъ кялъ юрста аф кржа черта, конат ванфтовстъ тянемс. Тяфта, 
мокшэрзянъ кялъса аф кржа вал, конат тяфтама жа значенияса васъфневихтъ 
финно-угорскяй лия кялъхненъ эсовок. Кепотъксонди, кал, эрзянъ кялъса — 
кал, финскяйса — кала, эстонскяйса — кала, мансийскяйса — кол, 
венгерскяйса — хал; кяме, эрзяннеса — кем, коми— кем, марийскяй- 
са — кем; к уз, эрзяннеса — к уз, финскяйса — кууси, марийскяйса — 
кож; к ев, эрзяннеса— к ев, финскяйса— киви, марийскяйса— кю...

Валхненъ этимологияснон панжемста пяк оцю лезкс максыхтъ кялъса улике 
говорхненъ и диалекттненъ тонафнемасна, синь эсост валхненъ значенияснон 
и шачемаснон содамасна. Кода и любой кялъса, мокшенъ кялъса разнай веленъ 
говорхне аеркшнихтъ фкя-фкянъ эзда и литературнай кялътъ эзда лама 
ширде: и фонетичеекяй, и морфологический, и лексический. Говорхненъ эса 
васъфневихтъ лияста стама явленият, конат илядстъ пяк кунардонъ мокшенъ 
или нлъне мокшэрзянъ кялъста и финно-угорскяй кяленъ основаста. Тяфтама 
факттне лездыхтъ валтъ этимологиянц содамс.

Эръ кялъса анъцек эсъ валда башка аф кржа и стама валда, конат сувастъ лия
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кялъста. Улихть синь мокшенъ кялъсонга. Инь кунардонъ заимствованиякс 
лувондовихть индоевропейскяй кялъхненъ эзда сявф валхне, конагп эвондастъ 
минь кялъсонк нинге снярда, мзярда финно-угорскяй нароттне эрястъ марса. 
Сяс ня валхне васьфневихть родственнай ла*на лия кяльса. Кепотъкс: мокшенъ 
кялъса — меш, эрзянъ — мекш, удмуртский — муш, коми — мот, 
венгерский — мех, индоевропейскяй группанъ кунардонъ кялъса — санск- 
ритса — мак сит; мокшенъ кялъса — медь, эрзянъ— медь, финский — 
меси, мете, удмуртский — му, венгерский — мез, санскритскяй 
кялъса — мадху «ламбама, танцти, медь». Индоевропейскяй кялъхненъ эзда 
сявф валке лувондовихть стане жа с яд а, о дар, пурхц валхне и лият.

Мокшенъ кялътъ лексикаса аф кржа васта занцихтъ тюркекяй — чувашенъ, 
татаронъ и лия кялъста сявф валхне. Кепотъксонди, комля, кушманъ, 
тар ад, цюкор валхненъ этимологияснон панжемста эряви мялъса кирдемс 
васендакиге чувашенъ кялъсъ.

Пяк лама вал сувасъ рузонъ кялъста. Мокшенъ кялъса синь кармастъ эвон- 
дама нинге XII—XIII векненъ. Инъ кунардонъ рузонъ заимствованиякс ащихтъ 
розъ, капста, мак, сока, мотыга, ряпс иламалиявал.

Рузонъ кялъсъ тяниенъ пингста ащи мокшэрзянъ лексикати козякодоманъ 
аф машни лихтибрякс. Рузонъ кялътъ вельде сувсихтъ и интернационалънай 
валхне, конат мокшенъ и эрзянъ литературнай кялъса нолявихтъ тевс публи- 
цистическяй, художественнай и научнай произведениятненъ эса.

7.3. Az erza szövegek fordítása

1. Találós kérdések

1. Nagy vízen túlról egy öregapó kiabál. — Mennydörgés.
2. Egy ház sarkában medve bömböl. — Malomkő.
3. Csűr tetején farkas kapirgál. — Fésű.
4. Nyáron subában, télen mezítelen. — Fa.
5. Tavaszi napon vöröses, téli napon sárgás. — Fű.
6. Az edény új, mégis lyukas. — Szita.
7. Van egy gombolyagom, hét lyuk (van rajta). — Fej.
8. Egyedül megy, de huszonöt utat csinál. — Borona.
9. Ketten állnak [vannak], ketten fekszenek [alszanak], az ötödik járkál, a hatodik 

vezet, a hetedik énekeket énekel. — Ajtó.
10. A vége hegyes, ő maga vékony. — Tű.
11. Búza, árpa alatta, mennydörgésszerű a hangja. — Vízimalom.
12. Erdő szélén (végig) hús(darabok vannak) felkötözve. — Berkenye.
13. Az úton megy egy apóka, kétfelé köpköd. — Vízhordó.
14. A Volga fölött hársháncskötél van kifeszítve. — Vödör füle.
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15. Ezüsttel behintett kék mező. - Az ég felhővel.
16. Télen-nyáron egy virágban. — Fenyő.
17. Ő maga kéz nélküli; ha megfogott (valakit), nem tud (tőle) menekülni. 

Bogáncs.
18. Hat lábú, két szakállú, szem nélküli, csont nélküli. — A tetű.
19. Úgy megy, mint egy úr, úgy beszél, mint egy tatár. — A liba.
20. Földből veszik, edény lesz belőle. - Az agyagtál.
21. Kézből kézbe jár, vért ont. — A kés.
22. Földön jár, kézbe nem fogható. — A sündisznó.
23. Van háta, nincs hasa, van farka, van feje, nincs agya. - A nyírhéjbocskor.

2. A fehér réce 
Ford.: Várhelyi Ilona

Ó, a széles nagy mezőben, 
tágas réten mély gödröcske, 
gödröcskében kis tavacska, 
tó közepén apró zsombék, 
a zsombék közepén fészkecske, 
a fészekben kis tojáskák, 
tojáskákban csöpp fiókák.
Fészkén fehér réce költ.

Réce lába, mint a virág, 
tollazata fémpénzfüzér, 
torka, akár a rézkürt, 
begye, akár a réztál.
Réce csőre ezüstös, 
csőre vége aranyos, 
napraforgótányér farka.
Akkor örül, mikor úszkál.

Ki látta meg az örömét, 
ugyan ki vehette észre?
Mezőt járó vadász látta, 
rét vadásza vette észre.
Puska lóg az ifjú vállán, 
lőporszaru az oldalán.
Puskás felkapta puskáját:
— Lelőlek, te fehér réce!
Leányhangon szólt a réce, 
emberszóval kérlelgette:
— Ne lőjél le, kedves ifjú, 
ne ölj meg, te puskás ember!
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Fészkem tele van tojással, 
a tojáskák fiókákkal.
Ne tedd árvákká fiaim!
De ha megölsz ifjú ember, 
asszonyod holtan találod, 
gyermekeid árvák lesznek.

Nem hallgatott a récére 
mezőt járó ifjú vadász.
Kapta puskáját, lelőtte, 
megölte a fehér récét.

Hazatért az ifjú vadász.
Felesége holtan hever, 
gyermekei árván sírnak.
Két kezét, jaj, összecsapta, 
tíz ujját egymásba fűzte.

3. Meleg szán (mese)

Kocskurovóból Murza községbe hajtott lóval az öreg. Hajtott, hajtott, és a ló elfáradt. 
Az út [hely] hegynek fölfelé vitt [volt]. Az öreg egyre csak nógatja a lovat, és maga is 
segít neki. Megfogja a kocsirudat, és vele együtt húz. Az idő tél volt. Hideg nap volt. 
A hegy egyre csak emelkedett, maga az öreg (is) annyira kimelegedett, (hogy) a 
veríték csak úgy patakzik az arcán. Az út a hegyről lefelé vitt. Az öreg felült a 
szánkóba. Kimelegedvén sapkáját is, kesztyűjét is ledobta.

Utána hajt egy bojár trojkával. Meleg bunda (van) rajta. Utoléri a bojár az öreget, s 
így szól a kocsishoz: — Állj csak meg!

A kocsis megállította a lovakat. Azt mondja a bojár az öregnek: — Te, öreg, miért 
melegedtél ki ennyire?

Azt mondja az öreg: — Ó, uram, az én szánkóm ilyen, igen meleg. Nézd, a sapkámat 
is levetettem, és a kezeim is csupaszak [kint vannak].

Azt mondja a bojár: — Nosza, cseréljünk szánkót!
— Nem tudom, mit is csináljak. Az én szánkóm nagyon meleg, sajnálom — mondja 

az öreg.
A bojár megragadta az öreget: — Te majd másikat csinálsz, (amely) még melegebb 

lesz. Ezt add nekem!
— Hát jó — mondja az öreg —, (de) csak fogatostul!
Cseréltek [elcserélték]. A bojár odaadta az öregnek a trojkát lovastul, és vele adta a 

bundá(já)t is. Az öreg (pedig) odaadta a bojárnak a szánkóját a gebével. Az öreg 
magára vette a bundát, felült a trojkára, és a lovak közé csapott. Olyan sebesen 
elvágtatott, hogy hóvihar támadt utána. A bojár beült a meleg szánkóba, levette a 
sapkáját, kesztyűjét, és várja, mikor melegszik fel. Várt, várt — s nemhogy felmeleged­
ne, még inkább fázott. (Addig) volt (ott), amíg meg nem kékült. Rárivallt a kocsisra:
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- Hajts még gyorsabban, ebben az átkozott, meleg szánkóban csonttá fagy (az 
ember).

A kocsis hajtott, hajtott, az öregnél is jobban megizzadt. A ló vágtatva vágtatott. 
A bojárnak bizony össze-összeverődnek a fogai, reszket. Látja, rosszul járt, leszállt a 
meleg szánról, és gyalog indult haza.

4. Leány éneke

Ne születtem volna leánygyermeknek, 
nem lennék (most) bojárasszony,
(bár) születtem volna erdei gerlének,
(akkor most) vadgalamb volnék!
Fáról fára szállnék, 
ágról ágra lépnék, 
vékony hangon énekelnék, 
favágókat ébresztgetnék, 
vadászokat keltegetnék.
Erdő közepén (van) egy nagy tisztás, 
közepén terített asztal, 
az asztalon rézserleg, 
a rézserlegben habzó méhsör, 
a méhsörbe merítve egy arany kanál.
Abból a méhsörből társaimat meghatnám, 
egy pohárkát nekik odavinnék, 
fehér szívüket elszomorítanám (összetörném), 
egy másik pohárkát odavinnék, 
forró könnyeiket beleereszteném.

5. Hol épül Kazany?
(ének)

Hol [hova] épül Kazany, 
hol is épül a város?
Ó, hét út kereszteződésénél, 
hét buzgó forrásfőnél.
Ahogy épül, összedől, 
ahogy épül, összeomlik.

— Gyertek, testvérek, tanácskozzunk, 
hívjunk össze falugyűlést!
Mit áldozzunk Kazany ért, 
mit ígérjünk a városért?
Gyertek, testvérek, tanácskozzunk, 
gyertek, ifjak, gondolkozzunk,
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mi a cárnak a paripáját (áldozzuk), 
mi a cárnak a lovát (ígérjük)! —
Még inkább összedől Kazany, 
még inkább összeomlik a város.

— Gyertek, testvérek, tanácskozzunk, 
gyertek, ifjak, gondolkozzunk,
mit kell Kazany ért áldozni, 
mit kell a városért ígérni.
Selyem bojtot áldozzunk, 
selyem bojtot ígérjünk!
Még inkább összedől Kazany, 
még inkább összeomlik a város.

— Most hát falugyűlést csináljunk, 
ó, falugyűlést hívjunk össze, 
járjuk körbe a falut, 
keressünk egy gazdag embert!
A faluban (él) a gazdag Vaszja apó, 
a faluban (lakik) a tehetős Vaszja apó.
Nem gabonáját tekintve gazdag ő, 
nem házát tekintve tehetős ő.
Hét fiúnak táplálója, 
hét fiúnak nevelője, 
a nyolcadik gyermek(e) Marjusa, 
a nyolcadik lány, kislány.
Ó, a szép gyermek, Marjusa, 
a szép leány, Marjusa.
Őt áldozzuk Kazanyért, 
őt ígérjük a városért.
Az [a város] magától felépül, 
felépül anélkül, hogy építenék. —

Már Kazany díszbe öltözött [összeszedte magát], 
a város felöltözött [felöltöztette külsejét], 
Marjusa díszbe öltözött [összeszedte termetét], 
Marjusa felöltözött [felöltöztette külsejét].
Cipőt, harisnyát húzott, 
szép inget öltött, 
selyem kendőt kötött, 
ezüst gyűrűt húzott.
Utána Kazanyba indult, 
utána a városnak esküdött.



6. Zivatar-Istenhez (ima)

Mennydörgés istene, Ilija, 
mennybolt ura!
Három tüzes paripával 
hajtasz az égbolton, 
villám csap ki a kerekeidből, 
bal kezedben mennydörgés, 
jobb kezedben eső, 
mennydörgést hajigálsz, 
esőt hozol [esel], 
földanyát áztatod, 
az elvetett gabonát növeszted, 
éhes gyomrot táplálsz, 
gyenge szívet gyógyítasz.

Egy gondolattal gondolkoztunk, 
egy szóval szóltunk, 
egy helyre gyűltünk össze, 
e helyre jöttünk 
imádkozni, esdekelni, 
hajlongani, könyörögni.
Hozzád imádkozunk, 
hozzád könyörgünk, 
tyúkocskánkat levágtuk, 
főhajtásunkat adjuk.

Főhajtásunkat lásd meg, 
imánkat hallgasd meg, 
tyúkocskánkat fogadd el, 
amit kérünk, add meg!
Adj gabonánkra 
csendes, jó esőt, 
te, aki felhőkben jársz, 
te, aki hasznosat, jót teszel!
Ne bocsáss a földre 
erős, dühös jégesőt, 
te, aki rosszat (is) teszel, 
az elvetett gabonát szétdúlod, 
fekete földre vered!

Mennydörgés istene, táplálónk, 
ne éheztess bennünket, 
ne ríkass meg bennünket,



szánd meg az öreg embereket,
(akiket) erejük, szavuk elhagyott, 
szánd meg a fölnövőket,
(akik) erőre, szóra kapnak!
Amit hoztunk, fogadd el, 
amit kérünk, add meg!

7—8. A róka (mese)

A róka egy vastag szilfa alatt üreget talált, lyukat vájt a földbe, és vackot csinált oda 
magának. Egy derült nyári napon négy kölyke született. Olyan szépek (voltak): 
fülecskéjük hegyes, orrocskájuk és ajkacskájuk fekete, farkincájuk vöröses, farkuk 
vége pedig fehér, lábuk kicsiny, körmük vékonyka. Rájuk néz a róka, és szíve repes (az 
örömtől). A róka arra gondolt, hogy az egész erdő és mező összes élőlényének 
megmutatja kölykeit. Megetette őket, tejet adott nekik inni, majd lefeküdt, és maga 
mellé fektette őket is. Gyorsan elaludtak.

Fölkelt az anya, vékony nyelvével mind a négyüket végignyalta a fejük búbján 
[középen], majd távozott a vackából. A napfénytől a róka szemei összehunyorodtak. 
Körülnézett, és egy magas fenyőfa csúcsán meglátta a mókuskát, aki télire gombát tett
el:

— Mókuska, mókuska! Gyere, nézd meg, milyen szőrös kölyköcskéim születtek!
— Várj csak, felfűzöm a gombákat az ágra, utána lejövök a fa tetejéről. 
Továbbment a róka, járja az erdőt a tölgyfák között. Egy tóra bukkant. [Eléje jött

egy tó.] Megállt a tóparton, belenéz a vízbe. Abban pedig visszatükröződik [látszanak] 
a kék ég és a fehér tóhoz hasonló felhők. Odaúszott hozzá egy halacska, és azt kérdezte 
tőle:

— Mit keresel itt, róka?
— Érted jöttem. Holnap vendégségbe várlak téged.
— Elmennék én, csakhogy gyalog nem tudok [érek oda].
— Akkor én teérted elküldöm a varjút. Ő majd elhoz [elvezet] — mondta a róka, és 

sietve továbbment.
Kiért a mezőre. Nézi: az útszélen egy kő mögött egy egér lapul. Egy szalmaszálat 

rágcsál, fogait élesíti. A kisegér meglátta a rókát, megijedt tőle, és beszaladt a kő alá a 
vackába.

— Egérke, miért bújtál el?
— Ha nem bújnék el, te engem szőröstül-bőröstül [fejestül-lábastul, belestül-májas- 

tul, szőröstül-vérestül] felfalnál.
— Ne félj tőlem, egérke! Nem eszlek meg. Gyere el hozzám holnap vendégségbe, 

látogasd meg a kölykeimet!
— Nem tudom, mikor lesz holnap.
— Nos jön az éjszaka, sötét lesz. Te lefekszel aludni. Azután felkelsz, és eljössz 

hozzám.
— Értettem, elmegyek.
Továbblohol a róka. Nézi: az útszélén valamiféle gombolyagocska (van). Hozzá-
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nyúlt a lábával a gombolyaghoz, és vérbe borultak az ujjal. Ekkor kiegyenesedett a 
gombolyag, és a róka lábakat, hasat és egy hosszúkás orrot pillantott meg. Megrémült 
a róka, félre ugrott. (Úgy) vár [van] visszafojtja [nehezen veszi] lélegzetét, majdnem 
eszméletét vesztette. Ezután vékony hangon megszólalt:

— Miért riasztasz és ijesztesz meg engem ennyire?
— Én nem akartalak megijeszteni — mondta a sün —, csak aludtam és felébredtem. 

A tüskéim azonban félelmetesek.
Esteledett. [Napnyugta ideje volt.] Gyorsan kezdett sötétedni. Az égen csillagok 

gyúltak, feljött a fényes hold.
— Milyen messze (is) járok — mondta a róka, és sietve indult hazafelé egy új úton, 

amely rövidebb volt. Az út szélén nyírfák, hársak, nyárfák és berkenyefák nőttek. A fa 
alatt talált négy berkenyebogyót. Egyiket a szájába vette, megrágta, de (az) nem ment 
le a torkán [nem nyelődött le neki]: olyan savanyú volt a bogyó. A maradékot kiköpte 
[ledobta] a földre. Egy csont került a lába alá. Felvette, fogával erősen megfogta 
[beleharapott], és vackába vitte. Megállt a háza mellett, és hallgatózik: bent vékonyka 
hangon, mint a méhek, nyüszít négy kölyke.

Másnap a róka háza körül nagy vendégsereg gyűlt össze. Mindnyájan hoztak 
ajándékokat. A medve egy teli bődön mézet hozott neki. A béka és a sün lepényt 
hozott. Először nevet adtak a rókakölyköknek, így: Egy, Kettő, Három, Négy. Utána 
nekiláttak a lepény evésnek, megvajazták, és mézet is ettek hozzá, és dicsérték a 
rókakölyköket.

9. V. Radajev: Szijazsar 
(részlet az eposz tizenegyedik énekéből)

A hajnal pírja alighogy derengett, 
a kelő nap fátyolként felizzott, 
a gazdag Gajrusza falu közepén 
az üres tér már megtelt emberekkel.
Mindnyájan fel voltak készülve, szép fegyverzetben, 
kardjaik csillognak, lándzsáik fénylenek.
Aggódva vártak egy olyan vezért, aki az ádáz ellenség 
ellen vezetné őket, s aki bölcs tanácsot adna nekik.

Csakhogy senki sem volt, aki őket 
nagy harcba vezetné, hogy megvédjék szabadságukat: 
nem volt a faluban az erős Dubolgo, 
meghalt Szirez is, az ő fia,
Szijazsar igen fiatal, de [bár] erős.
A bölcs Picsegaj apó nagyon derék, 
csakhogy ő áldozatokat szokott bemutatni, 
a gyűléseken mindenkinek bölcs tanácsokat osztogatni.
Kardot a kezében még egyszer sem tartott, 
nyilat sem lőtt ki, nem ölt meg egy varjút sem, 
a harchoz semmit sem ért már.
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Burnaj pillanatnyilag sebesülten feküdt.
— Kire vártok? — zúgtak az ifjak. —
— Ugyan miért habozzunk, latolgassunk [dobálózzunk jóslattal]
— Indulnunk kell, bosszút állni!
— Vagy talán várjuk meg, amíg Alajar

fájd módjára rabláncra [ostorára] fűz fel bennünket?
Nem tudtak egyetértésre jutni, 
a nagyapa nem sietett nekik tanácsot adni.
Ekkor szélként vágtatott oda egy őrszem, 
szívet sajdító hírt hozott nekik:

— Falu védői, hallgassatok meg!
Dusmánok támadnak, szenvedést hoznak!
Ez veszélyeztetett hely, Alajar serege 
egy sekély gázlón átkelt a Szurán, 
amelyet csak az őrszemek ismertek.
Most Gajruszába tartanak, a mi falunkba.
Hamar ideérnek. Ne késlekedjünk!
Tüstént keljünk fel, hogy legyőzzük őket egytől egyig!

Az egész nép megdermedt egy pillanatra.
A szúnyog repülése messzire hallatszik, 
utána vízárként kezdtek az emberek zúgni, 
sokan úgy vélték, hogy meg kell futamodni.

— Ilyen viselkedés pusztuláshoz [halálhoz] vezet! — 
erős mennydörgésként harsogta Picsegaj.

— Mindnyájan utánam, legyőzni a támadókat, 
az ádáz ellenséget űzzük el innét!

Felpattant akkor egy tüzes paripa hátára.
Köréje sereglettek az erős ifjak: 
elsőként Szijazsar, Gamzur a második,
Burnaj harmadiknak állt mellé, 
sajgó sebeit elfelejtette a fiú, 
kész mindenkiért bosszút állni, 
ádáz dusmánok ellen harcba szállni, 
ha kell, életét is feláldozni.
A kantárszárakat csak megrántották, 
vágtattak a paripák — a föld beleremegett, 
utánuk sűrű porfelhő kerekedett.
Hamarosan egy fenyőerdőbe érkeztek.
Ennek közelében (van) a Szura folyó is, 
ahol a tatárokat látták az ifjak.

Összegyűltek az erdőben. Megálltak egy pillanatra.
Nézik: az úton szemben tatárok jönnek.
Ott, a közelben, lám feltűnnek, 
ahogy lépkednek, sokan lovagolnak.



Egyáltalán nem zajonganak, és nem lármáznak, 
lopva jönnek, mintha lopni (jönnének).

Miután összegyűlve meglátták az embereket,
Picsegajt és a többi nagyapát, 
erza ének csendült föl az erdőn,
ezüst csengőként visszhangozták [susogtak] a fenyők, 
mindnyájan felismerték a szép Nujának és 
a kedves Vitovának a csengő hangját.
Milyen eset (ez)? Milyen csoda ez?
Nuja? Vitova? Honnan kerültek ők ide?
Mindnyájan a derék Burnajra néztek, 
aki a híreket hozta nekik.

Ekkor az érkezők közelükbe értek, 
mindnyájan valóban szépen látszanak.
Legelői deres paripa jön,
viharfelhő-hegyhez hasonló a termete,
rajta ült egy teljesen ismeretlen, erős, nagy dalia.
Szép volt, nagyon derék, 
egészséges, erős és rettenthetetlen, 
láthatólag nemes hős volt ő.
Hegyes végű sisakja, mint a nap, ragyogott; 
vasba volt öltözve, az egész aranylott, 
azt mondják, a napból szőtték a ruházatát; 
holdként ragyog rézpajzsa; 
széles kardja a földig ért, 
három ember sem tudná megmozdítani, 
ha rendesen nem etetnék őket.
Cikázó villámként hasít a dárdája, 
vastag tölgyet is átlyukasztana; 
paripájának hófehér sörénye 
térdéig lelóg,
mint göndör hajfürtök lengve lengenek.
Érzékeny fülei úgy rángatóznak [járnak], mint a játékpálcák; 
fénylő szemei csillagként ragyognak.

E vitéz nyerge előtt 
ült, mint egy szép gyümölcs,
Picsegaj Nuja (nevű) lánya, 
virágcsokrot tart kezében.

Az erős ifjúnak a társaságában jön 
barna lovon (ülve) az ő barátja.
Hasonló a fegyverzetük, egyformán vannak öltözve, 
mindketten vitézek voltak.
És ennek a fiatal embernek a nyerge előtt 
a szép Vitova, Nuja barátnője.



Mögöttük követik lassan őket 
Picsegaj okos menyei, 
szomszéd asszonyai, jó lányai, 
akiket elvittek az erdőből a tatárok.
Mögöttük mennek Picsegaj 
fiai és az ő rokonai.
Pizsar elöl, Virtyan utána, 
a többi ifjú köréjük gyűlt.
Ők lóháton mennek, tatárokat vezetnek, 
akiket elfogtak, rabságba hurcoltak.
Ők mindnyájan szép paripákat nyergeitek föl, 
gyalog róják az utat az ádáz tatárok.

Ekkor Picsegaj leugrott a lóról, 
a nagy örömtől az öreg majd megrészegült.
Egyetlen szó sem jött a szájára, 
elébük vágtatni ő nem indult.
Ekkor az érkezők melléjük értek, 
megálltak előttük, rájuk tekintenek.

— Kié ez a leány? — szólt a hős.
Karjába vette a szép Nuját,
mint egy kis gyermeket, mutatta meg őt.
Ki az édesanyja? Ki az édesapja?

Picsegaj lassan a közelébe ment,
Nuja a nyakába ugrott [fonta magát].
Apjának arcát össze-vissza csókolta, 
utána anyja nyakába ugrott.
Ekkor Vitovát megmentője 
szülő atyjára tekintve átadta.

— Kinek köszönjük, a földanyának?
Kinek adjunk hálát értük most? — 
kérlelte a hősöket Picsegaj, 
az egész nép nevében beszélt ő.

— Ez a derék Szlava — mondta Nuja nekik, 
a deres ló hátán (ülőre) mutatott —, 
az orosz föld erős daliája 6, 
rettenthetetlen (hős), aki mást megsajnál.
Ez pedig: a társa — a másikra mutatott —,
Volga a neve. Ők maguk hajtották végre a hőstettet.
Meghallották, hogy sírunk,
hogy az ádáz dusmánok fenyegetnek.
Vágtattak és megszabadítottak, megmentettek, 
utána szép lassan hazakísértek.



10. A. Martinov:
Mi a legszebb a világon?

Mi a legszebb a világon?
(Ami) csak egyszer fordul elő?
Gyermeknek — szülő anyja, 
szerelmesnek — enyhe éjszaka.
Énekesnek — zengő ének, 
új évnek — havas tajték, 
fiatal apának — az első fiú, 
égnek — a telihold.

Mi a legszebb a világon?
A szívnek mi tetszik nagyon?
Talán a föld forrása,
ahonnan a Volga ered [veszi útját]?
Talán a rózsa a legszebb, 
amely harmatba merült?
Talán a rozs a te földeden, 
amely már kalászt vetett?

Mi a legszebb a világon?
Talán a faluba vezető út, 
amely ketté szelte az erdőt,
(és) egyenesen a házadhoz vitt [indult]?
Talán városaink fényei?
Talán a jéggel borított hegyek?
Talán a vastag föld alól 
olajat lövellő szökőkutak?

Mi a legszebb a világon?
Talán az, amikor hideg vizet 
kortyolsz kiszáradt ajkaddal, 
és visszatekintesz ifjúságodra?
Talán az, amikor belátod,
hogy nem rendesen [rendben] dolgoztál, hibázol... 
és az emberek szívébe egyenesen, 
tiszta lelkiismerettel lépsz?

Mi a legszebb a világon?
Talán mi vagyunk a legszebbek, 
akiknek két anyja van, 
akiket két anya nevelt?



11. A. Martinov:
Barátomnak

Ne kongj üres hordóként, 
ne pislákolj szilács módjára, 
életedet teljes emberként éld, 
nyílj ki, mint a virág, 
lobogj, mint a tűz!

12. A. Martinov:
Méh

A méhecske magában zümmögve 
minden virág ízét megízleli, 
csakhogy egyszer sem jutott neki eszébe: 
az embernek gyűjt egészséget.

13. A. Moro:
A nap az ég tetején

Kedvem (volna)
váltamra vetni
az ég bolyhos subáját.
A villámot ostornak használni [venni],
és vele hajtani
a felhőket —
mint egy szép rímnyájat
ott,
ahol senki sem járt, 
ahol csak én — 
gazdag és koldus, 
aggodalom nélkül, 
gond nélkül 
tudatomban meglevő
kimondhatatlan szavaknak engedelmeskedni, 
amelyek muzsikaként zengenek, 
tűzként égnek.

Kedvem (volna)
szívemet a világmindenség
kezére helyezni,
hadd legyen készen,
ha a nap bármely pillanatban
elsötétedve szürke tajtékos ködbe



veszne vagy lenyugodna,
(akkor) kigyullad szívem, 
nektek látnotok kell, 
elkezd melegíteni, 
világítani, 
mint a nap,
amely újra az ég tetejére kelt.

14. D. V. Cigankin—M. V. Moszin:
Kis erza etimológiai szótár (előszó)

A nyelv a legősibb társadalmi jelenség. Igen nagy a szerepe az ember életében és 
történelmében. Egyetlen napig sem lehet meg a társadalom nyelv nélkül. A nyelv azért 
is tárgya a tudományos kutatásnak... A szó történetét az etimológia deríti ki [tanítja]...

A nyelvek különböző nyelvcsaládokra oszlanak. Közöttük van a finnugor nyelvcsa­
lád, amelybe az erzán és a moksán kívül beletartozik a finn, észt, karéi (karjalai), izsór, 
vót, vepsze, lív, lapp, cseremisz, votják, komi-zürjén, komi-permják, vogul, osztják 
(és) magyar nyelv (is). Mindezeknek a története, fejlődése egy forrásra, egy alap­
nyelvre megy vissza, amelyet a tudományban finnugor alapnyelvnek neveznek. 
A finnugorság ilyen ősi szálláshelyének (őshazájának) számítanak, ahogy a tudósok 
felteszik, a Volga és a Káma folyók közötti területek. A finnugor alapnyelv, amelyben 
különböző nyelvjárások voltak, több nyelvre bomlott föl négy-ötezer évvel ezelőtt. Ez 
a szétválás lassan ment végbe, több évszázadig (tartott). Az ősi alapnyelvből 
mindegyikük sok olyan nyelvi vonást örökölt [kapott], amelyek a mai napig megőrződ­
tek. Ezek a mai nyelvek körében megfelelési tendenciaként [sorokként] jelentkeznek. 
A mordvin nyelvben például sok olyan szó van, amely ugyanabban a jelentésben 
megtalálható más finnugor nyelvekben is. Ilyennek tekinthetők: kai ’hal’ — finn kala, 
cseremisz kol, magyar hal; kém ’csizma’ — zűrjén kém, cseremisz kém; kuz ’lucfenyő’ 
— finn kuusi, cseremisz koz; kev ’kő’ — finn kivi, cseremisz kü...

A szavak etimológiájának megfejtésében nagy segítséget nyújt a nyelvjárások 
tanúsága.

Valamennyi nyelvben az ősi [saját] szavakon kívül sok olyan szó (is) van, amelyek 
más nyelvekből kerültek be. A mordvinban is vannak ilyenek. A mordvinban a 
legeslegrégibb jövevény [más nyelvi] szavaknak tarthatók azok az indoeurópai szavak, 
amelyek még akkor kerültek be nyelvünkbe, amikor a finnugor népek együtt éltek. 
Éppen ezért e szavak sok más finnugor nyelvben is megtalálhatók. Például: erza meks 
’méh’ — votják mus, zűrjén mos, magyar méh. Az indoeurópai nyelvcsoport 
egyikében, a szanszkritban maksa; erza med ’méz’ — finn mesi, mete-, votják mu, 
magyar méz. Ugyanilyen régi indoeurópainak minősül a s'ado ’száz’, odar ’tőgy’, 
purcuz ’malac’. Néhány szó hangalakját és jelentését tekintve közel áll az ősiráni 
alapnyelvhez, ezek a mordvinon kívül megtalálhatók a cseremiszben, a permi 
nyelvekben és az osztjákban is: erza azor ’úr’, moksa az9r, osztják oddr (a szanszkritban 
asur a); erza vefgiz ’farkas’, moksa var gaz (szanszkrit vrkas). Iráninak minősülnek 
ugyanígy a sirne ’arany’, mirde ’férj’, kstíi ’vas’, tarvaz ’sarló’, juv ’gabonamag’, séd
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’híd’. Néhány [nem nagyon sok] szó bekerült a mordvinba a balti nyelvekből is. 
Ilyennek tarthatók a kardo ’istálló’, pejei ’kés’, tapams ’ver, üt’, tejter ’lány’, pufgine 
’zivatar’. Látható nyomot hagytak a mordvin szókincsben a török — tatár és csuvas — 
nyelvekből átvett szavak. Például: a komola ’komló’, ksuman ’retek, torma’, tarad 
’faág’, sukoro ’sütemény’ szavak eredetének megfejtésekor a csuvas nyelvre kell 
gondolni. Erza ksuman, moksa kusma, csuvas kasman; erza komola, csuvas xamla. 
A tatárból átvett szavak száma több mint száz. Például: alasa ’ló’, ulav ’kocsi, fogat’, 
tago ’újra’, cavka ’csóka’ stb. [és így tovább]. Nagyon sok szó került a mordvinba az 
oroszból. Ezek átvétele már nagyon korán megkezdődött, a XII—XIII. századtól 
kezdve. A legrégebbi orosz átvételek (közé tartozik) a roz ’rozs’, kapsta ’káposzta’, 
morkov ’sárgarépa’, mako ’mák’, soka ’eke’, motiga ’kapa’, reps ’repce’ stb. [és más 
ilyen szavak]. A XVIII. századtól kerültek be az erzába a bocka ’hordó’, st'ena ’fal’, 
bar an ’bárány’, puska ’ágyú’, buka ’bika’, basna ’torony’, spaga ’kard’ stb. [és mások]. 
Nagyon sok orosz szó került át a múlt század végétől. Ilyeneknek minősülnek a lampa 
’lámpa’, kerosin ’kerozin’, skap ’szekrény’, cast ’rész’, зЫ ’asztal’, stopka ’kupica’, 
salaikét"1 11 szánkó’,fartuk ’kötény’ és mások.

Az orosz nyelv jelenleg a mordvin szókincs gazdagodásának fő forrása.

7.4. A moksa szövegek fordítása

1. Találós kérdések

1. (Amikor) a nap fölkel, ő is megszületik, (amikor) lemegy a nap, ő is meghal. — Az 
árnyék.

2. Ház sarkában medve bömböl. — (Malom)kövek.
3. Két nővér: az egyik táncol, a másik sír. — A tűz és a víz a fazékban.
4. Az öregember fehér, az öregasszony fekete, (noha) egymást nem látják, egy egész 

sereg gyermekük (van). — A tél, a nyár és a napok.
5. Gyökere egy, feje öt (van). — A kéz.
6. Fatörzsön egy marék tüske. — A sündisznó.
7. Egy fatörzs mellett két paplány lakik, mindig (ott) élnek, egymást nem látják. — 

A szemek.
8. Nyárig egyszer sír. — A nyírfa.
9. Három éves: (olyan, mint a) tojás, hétéves: fióka, harminc éves: medve, hetven 

éves: tyúk. — Az ember.
10. Ahova megyek, velem jön, hazamegyek nem jön be (a házba). — A bot.
11. Ház előtt kutya vonít. — A (malom)kő.
12. Egyedül megyek, (de) huszonöt utat csinálok. — A borona.
13. Mi az, ami vékony, zümmög, vért iszik. — Szúnyog.
14. Erdőben, házban hasonló [egy] névvel (vannak). — A disznó és a tölgy. 

[Szójáték.]
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15. Az erdőben, az égen hasonló nevúek. — A csillagok és a mogyoróbokrok. 
[Szójáték.]

16. A férfi tölgy(ből van), az öve szilfából. — A hordó.
17. A vadréce a víz színén, farka a hídon. — Merőkanál.
18. Két oldalánál (kell) megfogni, közepébe bedugni. — Csizma.
19. Nyelve van, szája nincs, folyton eszik, foga sincs. — A tűz.
20. A sas kicsinyke sas, a csőre csak erecske. — Szúnyog.
21. Van egy hombárom, harminc lakattal (van) bezárva. — A száj (és) a fogak.
22. Gabonát vetettem, a gyökere fölfelé (áll), a feje lefelé (lóg). — A jégcsapok.
23. Az istálló tele (van) lovaimmal, éjjel-nappal alszanak, evés közben húznak. — Az 

evőeszköztartó kosár és a kanalak.
24. A bordái fából (vannak), a fogai vasból. — A borona.
25. Vannak fülei, (de) nem hallanak. - Háncsbocskor.
26. Egy százéves öregasszony ezer gyermeket szül. — A tölgyfa (és) a makkok.
27. Éjjel-nappal rohan, sehol sem táplálkozik. — A folyó.
28. Fánál magasabb, fűnél alacsonyabb. — Az út.
29. Télen a földön (van), nyáron a tengerben. — A hó.
30. Nyáron ruhában, télen mezítelen. — Az erdő.
31. Három rőf(nyire) tőlem, sohasem látom. — Az eltemetett ember.
32. Erdőben hál, nem lehet megtalálni, (ha) megtalálom, gyorsan elfutok. - Medve.

2. A fekete holló 
(ének)

Ó, Potma, Potma, potmai határ!
A potmai határban (van) egy dombtető, 
a domb tetején buzog egy forrás, 
abban a forrásban (van) egy réz merőkanál, 
ó, a vándorok [járók-kelők] azzal isznak.
A mező körül zöld erdő,
jaj, selyemként suhognak [vannak] a lombjai,
jaj, medveként bömbölnek a tölgyfái,
nagy kígyóként susognak a nyírfái,
jaj, recsegnek-ropognak a fűzfái,
a nyírfák között egy öreg tölgyfa áll,
jaj, hajladoznak annak az ágai.
A tölgyfa tetején madárfészek, 
abban a fészekben egy fekete holló.

A tölgy alatt áll egy moksa fiatalember, 
moksa fiatalember, vadászfiú.
Vele vannak agarai.
Szilfa íj (van) az ifjú ölében, 
juharfa nyíl az ő kezében,
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lófarok a nyílvessző végén.
Nyílvessző ölében, mi (van) az eszében, 
mi az eszében, mi szándékában?

— Lelövöm, megölöm a fekete hollót,
Tolláit (szétszórom) az égbolt alatt, 
pihetollait az erdő fölött.
— Ne ölj meg, fiú, ne ölj meg, férfi, 
várj csak, elmondom az életemet, 
az életemet, történetemet!
Én egy nagy férfi (és) nő első gyermeke vagyok, 
szüleim által elátkozott ember vagyok.
Ha megölsz, megátkozlak téged, 
meghal az apád és az anyád, 
meghal hitvesed, a te feleséged, 
kezüktől hal meg kicsiny gyermeked.

Akkor lelőtte, a madarat megölte.
Égig szálltak a tollai,
az erdő fölött szerteszét a pihéi.

Akkor meghalt az ő anyja, apja, 
akkor meghalt az ő hites felesége, 
vele együtt halt meg kisfiú gyermeke.
Jaj, összecsapta két kezét a nyomorult, 
tördelte a tíz ujját az átkozott, 
jajveszékel, zokog az átkozott.

3. Az öregember és a róka 
(állatmese)

Egy öregember elment halászni. Egy teli szánderék halat fogott. Jön hazafelé, a róka 
pedig meg akarja szerezni az öregtől a halat. Azt gondolta:

— Na, hogyan szedjem rá ezt az öregembert? Kifekszem az útra, döglöttnek teszem 
(magam).

Kifeküdt az útra, és döglöttnek tettette magát. Jön az öreg az úton, megtalálta a 
rókát. Ni csak — mondta — , az Isten adta ezt nekem. Föl is vette az öreg (a rókát), 
föltette a rakományra, és megfogta a lovát. Vezeti a kezével. A róka pedig széttörte a 
szánkót, és kidobta [leeresztette] az összes halat. Az öreg hazaért, belépett a házba, 
(bent) duruzsol a kemence. Fogta a sapkáját, bedobta a duruzsoló kemencébe. Azt 
mondja a felesége:

— Mért dobtad a tűzbe a sapkádat?
— Ej, ostoba (asszony), jöttömben találtam egy rókát, rókakucsmát varratok. 
Odament a rakományhoz, se róka, se hal. Összecsapta a kezét, sírva fakadt az öreg.
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A róka pedig visszament az úton. Összeszedte a halakat, és elkezdett enni. (Arra) 
jött a farkas, és ráförmedt:

— Hé, koma, mit eszel?
— Ej, komám, halászni voltam, és fogtam egy teli kosár halat.
— Nos, komám, taníts meg engem is (halászni)!
— Szívesen, komám, megtanítalak. Menj, kötözz a farkadra egy kosarat, és engedd 

be egy lékbe, majd beleakadnak a halak.
— Jaj, kedves komám, köszönöm. Három napja éhezem. Most megtörnöm a hasam. 
Elment a farkas, farkára kötött egy kosarat, és beleengedte egy lékbe. Megtelt a

kosár vízzel, nem tudja kihúzni. Két asszony jött a vízhez, jól eltángálták a farkast a 
vízhordó rúddal, (az) pedig kitépte a farkát. Futva menekült. Megy, (és) így szól:

— Most megyek, felfalom a rókát!
A róka pedig bement egy házba, és evett a teknőben (levő) tésztából, bekente magát 

tésztával, elindult a falu végére, (s) találkozott a farkassal. Megszólalt a farkas:
— Na, komám, most felfallak, becsaptál engem.
— Jaj, kedves komám, ahogy akarod. (De) válj, elmondom az én nagyon nagy bajomat. 

Két asszony kezébe kerültem, engem (úgy) megvertek, még az agyvelőm is kifolyt [kihúzták].
— Mutasd csak, komám!
Megnézte a farkas, ott találta a tésztát. Sopánkodik (emiatt) a farkas, sír-rí:
— Hagyd el, édes komám, majd viszlek.
Felült hát a róka a farkasra. Ahogy megy, magában beszél:
— Vert visz veretlent.
— Mit beszélsz, komám?
— Ej, komám, nagyon eltángáltak, megzavarodott az eszem.
Eljutottak az erdőbe. No — mondta a farkas —, tessék, komám!
Bement a farkas az erdőbe, a róka pedig a mezőre, leheveredett a dombtetőre, (és) 

megint holtnak tettette magát. Rászállt egy varjú, elkezdte az oldalát vájkálni. 
Megfogta (a róka) a varjút. — No — mondta —, most felfallak!

Megszólalt a varjú:
— Jaj, néném, ahogy akarod, csak ne tégy úgy, ahogy az én apám (bánt) a te apáddal.
— Na hogyan?
— Úgy, hogy fogott egy nyírkéreg edényt, beletett egy vajas kanalat és egy mézes 

kanalat, és földobta (a levegőbe).
A varjú elkapta [magával vitte] azokat, fölszállt a tölgyfa tetejére, és elkezdett enni. 

A róka pedig lent maradt, és így szólt:
— Én is ravasz [ember] voltam, te is ravasz vagy!

4. Dmitrij lánya, Aldu (ének)

Ó, mentem, mendegéltem, falu nem látszik, 
falu nem látszik, erdőcske látszik, 
az erdőben előtűnik egy tető nélküli házikó, 
a házban látszik egy fogatlan anyóka.
Ablakról ablakra jár [támaszkodik].
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Mire vár, mit les ő?
Dmitrij lányát, Aldut várja ő,
Dmitrij lányát, Aldut lesi ő.
A mezei úton porfelhő tűnik föl, 
az erdő felől zaj hallatszik.
Azon az úton robog három hintó.
Aranynál arany(os)abbak a kerekeik, 
még arany(os)abbak a hintók.
Az egyik hintóbán Dmitrij lánya Aldu,
Dmitrij lánya, Aldu, a lenszőke hajú.
Egyik oldalán egy nogaj nemes, 
a másik oldalán a nogaj atamán, 
vele szemben ül egy nogaj legény.
Ó akkor az erdő közepére értek, 
erdő közepére, a tető nélküli házhoz.
A nogaj anyóka elébük indul, 
elébük megy, s (így) szitkozódik:
— Hát eljöttél, Dmitrij leánya, eljöttél, szőke cafka, 
miért veszejtetted el az én fiacskámat, 
az én fiacskámat, az én egyetlenemet?
Most az ő hites felesége leszel,
most az én menyem [dolgos kezem] leszel!

5. Mikla fia, Navka (ének)

Miért olyan gazdag Mikla fia, Navka,
Mikla fia Navka, a fekete csóka.
Ó, csóka nyelvével tud Navka beszélni, 
dicsősége a legszebb a földkerekségen, 
az égbolt alatt Navka hírneve.
Kiváló Navkám háza, mindene, 
háza, mindene, bekerített udvara.
Erős széllel van háza bekerítve, 
a magas éggel fölülről beborítva, 
a fekete földdel alulról padlózva, 
a tél havával fedele kifehérítve, 
a tavaszi nappal fala [felszíne] kifestve, 
a nyári meleggel háza befútve, 
az őszi esővel lemosva, leöblítve.
Navka tehetős, mert hűséges felesége van, 
hűséges felesége, fiúgyermeke: 
dörgő puskája hites felesége, 
puskájának hangja beszélő társa, 
puskájának füstje fiúgyermeke.



I ■

A nappalokat Navum a faluban tölti,
Navum a faluban, a falu közepén, 
az éjszakákat a nagy erdőben tölti, 
a nagy erdőben, az orosz oldalon, 
az orosz oldalon, egy folyó fokánál, 
folyó fokánál (áll) egy sudár nyírfa, 
a nyírfa alatt egy fehér nyuszika.
Puskáját megtölti, lövésre emeli:
— Lelőlek, nyuszika, lelőlek, fehérke!
Bundáddal magam felöltöztetem, 
húsoddal hasamat táplálom, 
a te epédet várandós [kívánós] nőnek (adom), 
a te kurta farkadat fiatalasszonynak.
— Ne lőj le, te fiú, vadászember!
Nem vagyok én nyúl, nem vagyok én fehérke.
Egy nagy erdőnek tündére vagyok, 
én a szegény ifjúnak szerencsét jósolok.
A te szerencséd a nagy erdőben, 
a nagy erdőben, az öreg tölgyben (található).

6. Ráolvasások 
a) Vérzés elállítása

Egy szúnyog megcsípett, a vér(em) eleredt. Senki nem látta, senki nem hallotta. 
Malom tetején anyóka ül, ki van öltözve, bocskor van rajta, fel van cicomázva, ezüstös 
ing van rajta, ezüst öv van a derekán [körülötte], ezüst főkötő a fején, ezüst gyűrű az 
ujján, ezüst nádszál a szájában. Ezzel a nádszállal kiszívta, azzal a nádszállal 
kiszárította (a vért) Vaszja kezéből, lábából.

b) Váltóláz gyógyítása ráfúj ássál

A száraz váltólázat elhajtom, a váltólázat elűzöm Kavrja fejéből, koponyacsontjából, 
testéből, karjából, csontja belső velejéből, én, Matja anyó. Ahova küldöm, oda kerül, 
ahova teszem, oda jut. Nagy víz közepén, ingovány mélyén (lakik) hetvenhét 
barátnő(m), kiöltözve, bocskorban, felcicomázva, téged várnak, (érted) sírnak. Matja 
anyó kenyérrel, sóval elkísér, veled ad ajándékot jó sokat [nagy mennyiségben]: 
háromszor kilenc köleskalácsot, háromszáz ezüstpénzt, mindenkinek jut belőle, 
mindenkinek elegendő lesz.

7—8. A róka (mese)

A fordítását 1. a 113. lapon az erza 7—8. szövegnél!
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9. V. Radajev: Szijazsar 
(részlet az elbeszélő költeményből)

A világos hajnal éppen piroslani kezdett, 
a keleti ég alja [napkeletoldal] tüzes fátyolként izzóit. 
A jó Gajrusza falu közepén, 
utca hosszat embertömeg volt.
Kezükben fejszék, villák és kaszák, 
aggódva várták azt, aki őket Alajar 
ellen vezeti, aki bölcs tanácsot mond.

Csakhogy nem volt nekik jó vezérük, 
nagy küzdelemre, hőstettre vezetőjük.
Nem volt a faluban az erős Dubolga, 
sem pedig Duvarga, az öregember fia,
Szijazsar túl fiatal, Picsegaj öreg, 
ő csak jó szót tud mondani, 
a fiatal embereknek tanácsot adni.
Kard a kezében egyszer sem volt még... 
ím ekkor futva jött egyik őrszemük, 
rossz hírt hozott magával:

— Öreg emberek, jó fiatal férfiak!
Baj közeledik, jönnek minket meggyötörni.
Az öreg Alajar egyik csapata már 
átkelt a Szurán egy sekély gázlón.
Nem régen látták ezt az őrszemek.
Jönnek Gajruszába* a mi falunkba, 
hamar ideérnek. Mit tegyünk?
Jönnek ők csendesen, körülnéznek.
Picsegaj apó tüstént felült a lovára, 
ő körülötte pedig a derék férfiak:
Szijazsar az első, Gamzur a második,
Burnaj harmadiknak vágtatott melléjük.
Sajgó sebeit is elfelejtette már, 
kész útra kelni, hogy bosszút álljon, 
hogy földjéért megint harcoljon.

Sietve vágtattak a Szura folyó partjára, 
ahol az őrszemek a nogajokat látták.
Az erdőhöz érkeztek, megálltak a szélén, 
nézik: szembe velük az úton tatárok jönnek.
Itt vannak a közelben, már látszanak.
Csendesen haladnak az erdei úton.
Ahogy meglátták ők az öreg Picsegaj t,
Erzául zengő dal csendült föl az erdőben, 
ezüst csengőként csilingeltek a fák.



Mindnyájan felismerték már Nuja énekét, 
a szép Vitova csengő hangját.
Milyen dolog ez? Milyen csoda ez?
Értetlenül néztek a derék Burnajra, 
aki a riasztó [súlyos] híreket hozta.

Nos ők most már egészen a közelükbe értek, 
az itt várakozók csodálkozva kiabáltak. 
Legeslegelöl jön egy deres paripa, 
amelynek hátán ül egy igen erős, igen szép, 
igen derék vitéz dalia.
Az ő hegyes sisakja napként csillog, 
öltözetén a vasak tűzként fény lenek; 
bal vállán holdként világító 
nagy pajzsa (van), szívének védője; 
széles kardja majdnem a földig ért.
Villámhoz hasonló volt hegyes dárdája, 
vastag tölgyön (is) át tudott hatolni; 
az ő paripájának sűrű sörénye pedig 
egészen a térdéig lelógott, 
mint a Szura folyó bodros hullámai.

A vitéz dalia nyerge előtt 
ült Picsegaj apónak 
szépséges szép fiatal lánya, Nuja, 
kis virágcsokrot tart a kezében.
Mellettük halad sötétbarna lovon 
egy másik, nagyon erős férfi.
Hasonló a dárdájuk, hasonló a ruhájuk, 
ők egyformán vitéz daliák voltak.
Ő előtte ült Vitova, 
ott ült Nujával szemben.

Mögöttük lovagolva haladnak csendesen 
Picsegaj apó derék asszonyai, 
szomszéd asszonyai, a szomszéd fiatal lányok. 
Mögöttük mennek az öreg Picsegaj 
derék fiai, szomszéd férfiai.
Lóháton mennek, tatárokat vezetve.
A tatárok gyalog róják az utat.
Odaértek hozzájuk, megálltak az út közepén.

— Kié ez a szép leány? — kérdezte a hős. 
Kezébe vette a gyermeket, 
a szépséges Nuját.
Megmutatja neki, a karjában tartja.
Picsegaj apó odalépett hozzá, 
megölelve őt karolta a nyakát,



erre Vitovát a vitéz dalia 
szülő atyjára tekintve átadta.

— Hogyan köszönjük meg a földanyának, 
kinek mondjunk hálát a segítségükért? — 
könyörgött Picsegaj a vitézekhez.

— Ez a derék Szlava — mondta Nuja, 
a deres paripán ülőre mutatva —, 
orosz földről (származó) igen erős, 
nagyon derék, vitéz dalia; 
és ez ím a barátja — mutatott a másikra —, 
a neve Volga. Ők vitték véghez a hőstettet.
Ahogy meghallották zokogásunkat,
gyenge hangon (való) kiáltozásunkat,
jöttek, megmentettek, hazakísértek bennünket.

10. F. Atyanyin: Virágcsokor

Sietve kopogtak az ajtón. Az anya azonnal kinyitotta. A küszöbön a kis Arina állt. 
Térdei lehorzsolva, lángoló arcocskáján vörös csík piroslott, ajkán boldog mosoly ült 
[égett], és szürke szemei örömtől csillogtak. Kezében nyíló cseresznyeágakat tartott.

— Anyu, nézd csak, milyen virágokat hoztam neked! — kiáltott boldogan.
— Virágokat? — kérdezte a mama a nyíló cseresznye virágokra tekintve.
— Anyu, ugye szépek? És az illatuk is milyen jó [édes]. Csak magasan nőttek 

[voltak], a térdeim le is horzsolódtak — emelte a szemét a kislány édesanyjára..., majd 
abbahagyta [megállt] : a mama nem is örült az ő szép virágainak.

— Arina, ezek nem virágok, hanem nyíló cseresznyefaágak. Nemsokára cseresznye 
lett [nőtt] volna belőlük.

A kis Arina teljesen hitetlenkedve nézett az anyjára:
— Ezek nem cseresznyék, anyukám, hanem virágok...
— Először, kislányom, virágok, azután pedig minden virágból gyöngyszemszerű 

[gyöngyszemként levő] pici cseresznye lesz, ezek növekedni kezdenek és pirosodni. 
Nosza, számoljuk meg, hány szem cseresznyével fog kevesebb teremni a kertünkben 
ezen a nyáron.

A kis Arina elkezdte számolni [hajtogatni] az ujjain:
— Egy, kettő, három... tíz, (tizen)nyolc... húsz — sietve számolt, és sóhajtott egyet. 

— Tovább nem tudok (számolni), most számold te magad...
— (Úgy) látom, Arina, oly sok cseresznyét tönkretettél, hogy magad meg sem 

tudod számolni [nem számolódnak meg neked]. Ezekről az ágakról egy kosárra való 
zamatos cseresznyét szedhettünk volna le.

— No, tedd akkor gyorsan a tálalószekrényre, hadd nőjenek meg, és amint 
megérnek, megesszük őket...

— Nem, Arina, itt nem nőnek meg...
— Hogy-hogy? — mondta a kislány majdnem sírásra fakadva — , esetleg ültessem 

vissza a kertbe?
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— Nem, ezeket a virágzó ágakat már sehogyan sem ment(het)ed meg.
A kis Arina elszomorodott:
— Anyu, megyek, Toljának is megmondom, nehogy ő is nekilásson tördelni a 

virágzó ágakat.

11. M. Beban: Zápor

Szél suhan végig a mezőn, 
a nyírfácskákat tépi, simogatja, 
és cikcakkokat csinál 
állandóan az égen a villám.

Megdördül az ég alja [a szélén], 
zuhogva jött a zápor.
A kék cseppek rézsűt, 
falként álltak a levegőben.

Ugrál, táncolva táncol, nem lankad, 
a levelek tövéig megöntözte az erdőt. 
Meglocsolta az ágy ásókat a kertben, 
a kertek belsejére támadt.

Az egész vidéken fordulat jött, 
megörvendeztet, mint mindig.
És a napraforgó tányérján 
egyenként számolta meg a szirmokat.

Langyos, csörgedező patakokban 
megöntözte az ablaküvegeket, 
a lányokat villámgyorsan kergette 
a nyírfaerdő oltalmába.

Nagy boldogságot hozva 
mezőről mezőre haladt [fordult]. 
Tajtékos patakokból 
már folyócska hullámzott.

Ahogy jött, hirtelen el is állt, 
mintegy fogyva fogyott.
A szülőföld mosolyra derült, 
és a korábbinál is szebb lett!
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12. Je. Tyimoskin: Csillagom

Eljött az este, s megint lehűlt a levegő.
Elcsendesedett a falu végén virágzó kert,
Csupán a sima úton leány lépései [menése]
Szívet melengetőn [gyógyítva] jutottak fülembe.
Hányadszor jöttem már a falu végére,
Ki tudja, mi történt velem?!
(Más)hova nem megyek — a lány ablakához 
Húz vissza engem a falu sima útja.
Azt mondják, ha meglátod, hogy az égről 
Lángolva lehull a csillag,
Nagyon messzire viszi el szerencsédet,
Amely sokáig nem tér vissza.
Összetörik-e ezért egy ifjú szíve?
Keblemben a szerelmemnek nincs határa.
Van egy kis csillagom — hív engem,
Tudom, ő ma eljön a kertbe.

13. R. Suksina: Szép reggel

Zöld réten, 
fűzfagyökereken 
mindenfelől terjedt 
a reggel a friss párában, 
a rozskalászokon, 
a búzavirágokon 
a langyos sugarak meleg 
harmatban fürödtek.
Az érett rozskalászok 
susogva hajladoznak.
Friss levegő legyintette meg (őket), 
kalászaikat borzolgatta [gyűjtötte].
A ligetben fuvallat, 
fölébredtek a madárkák, 
énekeik taktusában [énekeiket fújva] 
hintázott a liget.

14. M. A. Kelin—M. V. Moszin—D. V. Cigankin:
Kis moksa etimológiai szótár (előszó)

Az iskolában elegendő figyelem fordul a moksa hangrendszernek, szóképzésnek, a 
szavak nyelvtani alakjainak, mondattani szerepének és a helyesírásnak a tanítására. 
Az utóbbi években a moksa iskolák elé azt a feladatot állították, hogy még
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alaposabban tanítsák a szavak jelentését, stilisztikai problémáit [oldalait], azért, hogy 
a gyermekek lelkűkkel érezzék anyanyelvűk gazdagságát és szépségét. Ezért az új 
tantervekben és tankönyvekben nagy helyet foglal el a moksa szókincs tanítása...

A nyelvben változások (vannak) — ez a nyelv élete. Ha nem lettek volna változások, 
akkor azok a nyelvek, amelyek ugyanarról az ősi tőről származnak, nem különbözné­
nek egymástól. Különélése során minden nyelvnek kialakult a saját fonetikai és 
grammatikai rendszere, amely hosszú időn át formálódott, és annyira meg is változott, 
hogy a rokon nyelveken beszélő emberek ma már nem értik meg egymást. A finnugor 
nyelvi alap (alapnyelv), amelyben különböző nyelvjárások voltak, négy-ötezer évvel 
ezelőtt több nyelvre bomlott fel. Ez a felbomlás lassanként, hosszú időn keresztül 
ment végbe. Minden egyes nyelv az ősi alapnyelvtől sok olyan vonást kapott, amelyek 
a mai napig megőrződtek. így a mordvinban is sok olyan szó van, amelyek ugyanabban 
a jelentésben megtalálhatók a többi finnugor nyelvben is. Például: (moksa) kai ’hal’ — 
az erzában kai, a finnben kala, az észtben kala, a vogulban kol, a magyarban hal, кйтэ 
’csizma’ — az erzában kém, a zürjénben kém, a cseremiszben kem\ kuz ’lucfenyő’ — az 
erzában kuz, a finnben kuusi, a cseremiszben koz', kev ’kő’ — az erzában kev, a finnben 
kivi, a cseremiszben kü...

A szavak eredetének megfejtéséhez igen nagy segítséget nyújtanak a nyelvben 
meglevő tájszólások és nyelvjárások tanulságai, (és) bennük a szavak jelentésének és 
eredetének a megismerése. Ahogy más nyelvben, a moksában is a különböző vidéki 
[falusi] nyelvjárások sok szempontból [oldalról] különböznek egymástól és az irodalmi 
nyelvtől: fonetikailag, morfológiailag és lexikálisán. A nyelvjárásokban találhatók 
néha olyan jelenségek, amelyek az ősmoksából vagy akár az ősmordvinból és a finnugor 
alapnyelvből származnak. Az ilyen tények segítenek felderíteni a szó etimológiáját.

Minden nyelvben a saját szavaikon kívül nem kevés olyan szó is van, amelyek más 
nyelvből kerültek be. Ilyenek vannak a moksában is. A legeslegrégebbi átvételeknek 
tarthatók azok az indoeurópai nyelvekből kapott szavak, amelyek a mi nyelvünkben 
már akkor előfordultak, amikor a finnugor népek még együtt éltek. Ezek a szavak 
ezért megtalálhatók több más rokon nyelvben. Példa: moksa mes — erza meks, votják 
mus, zűrjén mos, magyar méh, az indoeurópai nyelvcsalád (egyik) ősi nyelvében, a 
szanszkritban maksis; moksa med' — erza med, finn mesi, mete-, votják mu, magyar 
méz, a szanszkritban madhu ’édes, illatos, méz’. Indoeurópai átvételnek minősülnek 
még ugyanígy a sadd száz’, odar ’tőgy\ puné ’malac’ szavak stb. [és mások].

A moksa szókincsben nagy szerepet játszanak [nem kevés helyet foglalnak el] a 
török: csuvas, tatár és más nyelvekből átvett szavak. Például: a komid ’komló’, 
kusman ’torma’, tarad ’faág’, сикэг ’kalács, sütemény’ szavak etimológiájának 
megfejtésekor elsősorban a csuvas nyelvet kell szem előtt [észben] tartani.

Nagyon sok szó került be az oroszból. A moksában már а XII—XIII. században 
kezdtek jelentkezni. A legrégebbi orosz átvételek (közé tartozik) a roz ’rozs’, kapsta 
’káposzta’, так ’mák’, soka ’eke’, motiga ’kapa’, fdps ’répa’ stb. [és egyéb szavak].

Az orosz nyelv manapság a mordvin szókincs gazdagodásának kiapadhatatlan 
forrása. Az oroszon keresztül bekerülnek (a mordvinba) nemzetközi szavak is, 
amelyek a moksa és erza irodalmi nyelvben publicisztikai, művészeti és tudományos 
alkotásokban használatosak [eresztődnek munkába].
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8. SZÓJEGYZÉK

A szójegyzék főként a szöveggyűjteményben található szemelvények szavait, lehető­
ség szerint azonban a másik főnyelvjárásbeli változatokat is, tartalmazza. A csak cirill 
betűs szövegek szavait is latin betűvel, lényegében fonematikus átírásban adja meg. 
A két írás között mutatkoznak különbségek, ezek áthidalására a szójegyzék eltérhet a 
szoros betűrendtől. Az igen gyakori kicsinyítőképzős alakok nagy része — terjedelmi 
okokból — nem szerepel a címszavak között. A jegyzék nem tartalmazza a tulajdonne­
vek nagy részét, valamint a tudományos prózában található orosz szavakat sem. 
Különösen a cirill betűs szavak keresésekor fontos ügyelni arra, hogy a palatalizált 
(lágy) mássalhangzók közül csak a dentálisok fonéma értékűek, így csak ezek 
szerepelnek külön betűvel! Az erza adatra e, a moksára м rövidítés utal.

A mordvin betűrend: a db с с c dd e d 
sttuv z (3) z (3) z (3). A zárójeles betűk

a

a1 E nem
a2 E M de, hanem, ám, pedig 
a? E M hé, te, hát, ugyan 
add M gyerünk, hadd 
af M nem
afdl M, aval E hanem
afi M nem is, és nem
ахэЬпэк M, oxotnik E vadász
ajas, as M nincs, nem
ajэгdams M eltávolodik, különbözik
ajdrksúdms M különbözik, eltér
aj gór E, ajgdr M csődör
aka M nővér; néne
aksd M, as о E fehér; szőke
aksdptdms M fehérre fest
al E M tojás
alamos E egy kis időre

fgyj j (j) ki (l) l (l) mnnop r (r) r (A) s s 
csak szó belsejében fordulhatnak elő.

alasa E M ló 
aldo E, aidd M alól 
ah M, aló E alatt 
alga E M alatt (szét, el), alulról 
alka E sekély, alacsony 
alkuks E valóban, tényleg 
alnänä M alacsony, sekély 
aló E, ah M alatt 
alov E, alu M alá; le 
alstams E áldoz 
aluva M lefelé, lent 
aía E, aid M legény, dalia; (M még) 

apa
aíaveska E társak
andoms E, anddms M táplál, etet, enni 

ad
and к M, anok E kész 
andklams M készít, eltesz 
angdfaftdms M összekarmol
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_

angdfavdms M megkarcolódik 
ano к Е, апэк М kész 
anokstarns E készít, eltesz 
ancdk M, ans'ak E csak 
apak E M nem; anélkül hogy 
arams E áll, odaáll 
aras E nincs, nem
arddms M, ardoms E fut; hajt, utazik
ardnems E hajt
áru M üde, friss, tiszta
arsdn M rőf, arsin
arcdms, M ars'ems E gondolkodik;

gondol, vél; ért valamihez 
as, ajas M nincs, nem 
ascdf M lét
ascdms M, ascems, astems E van, tar­

tózkodik, megvan 
as dl M nem volt 
asine E fehéres 
askddsms M körülvesz, átkarol 
askddf(kd) M csokrocska, köteg 
as о E, akso M fehér; szőke 
astems, ascems E, ascdms M van, tar­

tózkodik, megvan 
ataman M atamán 
ata E, ata M apó, öreg; atya 
at'am M mennydörgés 
ava E M anya; asszony 
avardems E, avardoms M sír 
avargddoms M sírni kezd 
avar stems E megríkat, sírásra fakaszt 
avol E, afdl M nemhogy, ha nem 
azdms M (el)mond 
azdnddms M elmond, elmesél 
aznoksnoms E ígérkezik, fogadkozik, 

fenyegetőzik 
azor(o) E, azdr M úr 
azija E (kétágú) kocsirúd

ä

äcdms M behatol, bemegy 
äj, jäj M, ej E jég 
äj-varä M lék
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йккэ, jäRkd M, er ke E tó 
äsdnddms M lehűl 
ävdddms M megijed 
ävdndams M keletkezik, támad; megje­

lenik, jelentkezik 
ävfndms M megrémít

b

Ъа, bd M (feltételes módú partikula)
baran E bárány
bas ka E M külön, önálló; kívül
basna E torony, bástya
heran E rossz
bdi, bddi M, buti E ha
bd, ba M (feltételes módú partikula)
bddi, bdi M, buti E ha
bdta, bta M mintha, akár
blagoj E dühös, ádáz
bocka E, pocka M hordó
bogatif E, bogatir M hős, vitéz
bojár E bojár
bojka E sebes, gyors
bok’ E, bökd M oldal; M bokti félre
bratsi E testvérek
bratina E edény
bta, bdta M mintha, akár
buka E bika
buícom E úgy látszik/tűnik 
burka E nemezcsizma 
buti E, bddi, bdi M ha

c

cak E alig 
cangd M villa
caraxman E, sdrayman M jégeső
catdr M reccs(enés hangja)
cebär M szép
ceca E M virág
ceca-peca E tarka-barka
celaj M egész
ciftdrddms M csillog
cijnems E nyüszít



ciÚ'ordoms E fénylik, csillog 
citnems E suhog
civtorgadoms E felragyog, felcsillan 
coko E rojt, bojt
cora E, sora M fiú; fia valakinek; férfi 
сикэг M, s'ukoro E kalács, sütemény 
culka E harisnya 
cut M majd(nem) 
cvetams E virágzik, nyílik

c

cacoms, sacoms E, sacdms M születik 
cadived' E árvíz, áradat 
cakams M kopog 
caks E tál 
calgsems E lépked 
cama E, sama M arc 
capamo E, sapamd M savanyú 
carams E, sardms M forog 
cari E, sari M kerék 
cafkod'ema E értelem, jelentés 
carkodems E, saÉkdd'dms M megért, 

felfog, megismer 
cast E rész, részlet 
cavka E M csóka 
cavo E, savd M üres 
cavoms E, savdms M (le)üt, (le)ver; 

megöl, lelő
cejer E, sepr M egér
cenardoms E izzik, parázslik, pislákol
cer, E, säjär M szőr
cev E szilács
ci E, si M nap; nappal; -ság, -ség;

egész; kudov civ haza 
cinzaramo, cin^aramo E M sin$ardina 

napraforgó
cirkams E üget, vágtat 
cire E, sirs M szél, oldal, part; szem­

pont
ci-valdo E, si-valdd M napfény 
ci-valgoma E napnyugta 
copoda E, sobda M sötét; szürkület, 

virradat

copodava E, sobdava M reggel 
copolgadoms E pitymallik 
copotems E sötétedik 
cov E, sov M tajték, hab 
covams E, sovams M fen, élesít, kö­

szörül
covine E, suvanä M vékony 
covinka E vékonyka 
covinkine E hajszálvékony (hang) 
coviz E habzó; vékony 
covov E, sovu M habos, tajtékos, go- 

molygó
cudems E, suddms M folyik
cugun M (vas)fazék
cumoms E vét, hibázik
euro E, surd M ritka
cuvoms E, suvdms M ás, váj, túr
cuvto E, suftd M fa

d

davaj(te) E M nosza, rajta; davaj 
mars M gyerünk, nyomás! 

davol E vihar, förgeteg 
da M és; de 
di E és
dozornaj M őr(szem) 
dum E, tum M gondolat, szándék 
dumams E M gondolkozik, tanakodik, 

tervez
dumne E gondolat, szándék 
durak E tökfilkó, ostoba, buta 
dusman E dusmán, tatár, ellenség

d

díva E M csoda 
dívandams M csodálkozik

e

e E ej!
e- E nem (tagadó segédige) 
ecke E, eckd M vastag
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ер Е, äj,jäj M jég
ep M ej!
ej ka M ej!
ejs E bele, -ba, -be
ejsen E bennem; engem
ejsenze E benne; őt; vele
ej set E benned; téged; veled
ejstenze E tőle, belőle
eíi E vagy
engamoms E megdermed 
eno E, эпа M hát, na 
enaldoms E, enaÚ'dms M könyörög, 

kérlel, esdekel 
ef M minden 
eraf M élet 
eramo E élet 
erams E M él, lakik 
eraskdddms M siet 
eravi E, efdvi M kell, szükséges 
efdj M élőlény, lakó 
efdnddtns M lustálkodik 
erica E élőlény, lakó 
efke E, dúkd, jäkkd M tó 
efkine E tavacska 
erva E minden, mindegyik 
erza E, erzä M erza (fn.) 
erzan E, efzän M erza(mn.)\erzänndss 

az erzában 
esd M -ban, -ben 
esdn M bennem; engem 
esdnzd M benne; őt 
estd M akkor, aztán
estdkigä M tüstént, azonnal, azonnyóm­

ban
es E saját; maga 
eskeÚems E lép (ige) 
es'tdjdnzd M magának 
estit M magadnak 
esce E még
ezdd M -tói, -tői; -bői, -bői, miatt
ezBnzd M bele
ezga M -n, mentén
ezk M tüstént, azonnal
ezem E pad
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ezem-pra E főhely; ravatal 
ezdams E melegít, füt

9

эпа M, eno E hát, na 
drnams, rnams M, urnoms E ordít, vo­

nít
dfvd, rvd M, urva E feleség; meny

f

falu M mindig, folyvást
fartuk E kötény
fata E M fátyol
fatams M megfog
fka M, ve(jke) E egy; egyik
fkä-fkän M egymást
fkänä M egyetlen
fontán E szökőkút
fiald M, udalo E mögött
ftalu M, udalov E hátra; mögé

g

-ga, -gä, -kä M is; sem 
gajgema E hangzás, hangalak 
gajgems E, kajgdms M hangzik, hangot 

ad,zúg,zeng 
gajtev E zengő
-gak, -jak, -как E, -ga, -gä M is; sem
-gd, -ga, -ka M is; sem
gornipov E csengettyű
gord M baj, bánat, szomorúság
gostdúdc M ajándék
gfiva E M sörény
guj E, kuj M kígyó
guíusa E gerle, vadgalamb
gurt E nyáj, csorda
guvnoms E lángol(va ég), duruzsol (tűz)

X

урт E bár, noha, jóllehet



i E M és, is
i- M nem (tagadó segédige) 
ickdzi M messzire 
id' E gyermek
idems E, iddms M segít, ment, elold, 

megszabadít; E oía idica megszaba­
dító

iddma M segítség 
ije E év
ikele E, ingdh M előtt; E sede ike- 

íe ezelőtt, korábban 
ikelse val E előszó 
iía E ne (tiltó segédige) 
iladdms M megmarad, megőrződik 
Had M este 
ilíja E Illés
iítems E, iLtbms M kísér 
ingáiddá val M előszó 
ingdh M, ikele E előtt; M tadd in- 

gdld ezelőtt, korábban 
ingdli M elé 
inksd M -ért, miatt 
inzama M, izamo(t) E borona 
inze E, z/íjz M vendég 
in M legesleg-
inazor(o) E úr; fejedelem, cár 
iné E, ind M nagy 
zzíjz M, inze E vendég 
ifd'dz M borda 
iredems E megrészegül 
is M nem volt (tagadó segédige) 
ista E úgy, annyira; olyan; így, a követ­

kezőképpen 
istamo E ilyen, olyan 
izamo(t) E, inzama M borona 
iz ~ is M nem volt (tagadó segédige) 
iznamo E győzelem 
iznams E legyőz

j
jafdd'dms M dob, vet, lóbál

i -jak, -gak, -как E, -ga, -gei M is; sem 
jakams E M megy, elmegy; jár, járkál; 

kerül, jut
jaksargo E, jaksargd M vadkacsa, 

réce
jakstere E, jakstdf M piros, vörös 
jakst'dfgdddms M pirosodni kezd 
jaksterne E pirosas 
jaksamo E hideg, fagyos 
jala E még 
jalga E M társ, barát 
jalgo E, jalgd M gyalog 
jan M ösvény, út 
jandava E serleg, kupa 
jarmak E M pénz 
jarsams E, jaRcams M eszik 
javdma M felbomlás 
javdnddms M kioszt, eloszt 
javdvdms M, javovoms E osztódik, 

osztható, tagolódik 
javoms E, javdms M szétoszt 
javovoma E elkülönítés, szétválás 
javovoms E, javdvdms M osztódik, 

osztható, oszlik, felbomlik, tagolódik 
jazamo-kev E malomkő 
jazams E M zúz, őröl 
jäj, äj M, ej E jég 
jäj-sur M jégcsap 
jäl, äl M, ele E öl (fn.) 
jäRkd, ätikd M, efke E tó 
jäsiiiä, äsinä M, ekse E forrás 
jofks M, jovks E találós kérdés; mese 
jofs'i M teljesen, egészen 
joftams M, jovtams E mond; ígér 
jomams E elvész, meghal, elpusztul 
jomlanä M kicsiny 
jón E oldal
jondol E, jonddl M villám 
jonks E oldal, irány, tendencia 
jón M ész, bölcsesség; tanács 
jorams M akar, szándékozik 
]or dams M, jortoms E ledob, levet 
jotaftdms M átvezet, elvezet; elűz, időt 

eltölt
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jotams M, jutarns E átkel, átmegy, el­
megy; elmúlik 

jotams-potams M j ár-kel 
jotkdva M, jutkova E között el 
jotksd M, jutkso E között 
jovks E, jofks M találós kérdés; mese 
jovtamo E ének, fejezet 
jovtams E, joftams M mond; ígér 
jovtaviks E mondható; elmondott 
jovtavoms E el tud mondani, mondódik 
jovtnems E mond, elbeszél 
jozo E, job M érzés, eszmélet, tudat, 

öntudat; bőr, felület; E jozozo masts 
elvesztette az eszméletét 

jukstams M elfelejt 
jumaftdms M elpusztít, tönkretesz 
jur E M gyökér, tő; E kelen jur, M 

kül'pn jur alapnyelv
jutams E, jotams M átkel, átmegy, el­

megy; elmúlik; E jutat pinge múlt szá­
zad

jutkova E, jotkdva M között el 
jutkso E, jotksd M között 
juv E mag, szem 
juvaddms M kiált, kiabál 
juvatksnpms M kiált, kiabál

к

kacam M, kacamo E füst 
kadik E, kadk, katk M hadd! 
kadoms E, kadpms M hagy 
kadoviks E maradék, hulladék 
kadovoms E megmarad 
kafksd M, kavkso E nyolc 
kaftp M, kavto E két, kettő 
kajams E M vet, dob, hajít 
kajatotoms E felcsendül, hangzik 
kajavoms E veti magát 
kajgdms M, gajgems E hangzik; hangot 

ad, zúg, zeng; M kud kajgi ég a tűz a 
kemencében

kajgpzpvpms M felcsendül 
kajsems E levetkőzik, ledobál

-как, -gak, -jak E, -ga, -gä M is; nem 
kaka E gyermek 
kai E M hal (fn.) 
kaladoms E összetörik 
kalavtoms E összetör, megindít; E se- 

dej kalavtoms meghat 
kaldordoms E kong, zörög 
kalgd(nä) M lenhaj ; szöszi 
kalmams E M eltemet 
kalmo E, ка1тэ M sír (fn.); M kalmd 

kranc fekete varjú 
kalne E halacska 
kaí E M fűzfa 
kambrastams E fölnyergei 
kambras, kambraz E nyereg, váz 
kan do E, kan dp M fatörzs 
kandoms E, kanddms M visz, hoz, hord 
kapsta E M káposzta 
kapsams E siet 
karams E M túr, váj, ás 
karamsla M vízhordó rúd 
kardams M megállít; abbahagy 
kar do E, kar dp M istálló 
karks E M öv
karmams E M elkezd, nekifog; fog 
karsps M szembe, ellen; karspzpzt velük 

szembe
kar so E ellen, szemben 
kar E M (háncs)bocskor 
karams M bocskor van rajta 
kafceksnems, kafseksnems E felhúz (láb­

belit)
karéj E, karäj M sötétbarna
karks E ostor
kakkänä M merőkanál
kasftpms M, kastoms E nevel, növeszt
kasomaci E fejlődés
kasoms E, kaspms M nő, fejlődik
kastazel E nevelték, neveltetett
kastoms E, kasftpms M növel, növeszt
kastorf M zizegés, nesz
katk, kadk M, kadik E hadd!
kavkso E, kafksp M nyolc
kavonest E ketten, kettesben
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kavrä M Gavril 
kavto E, kaftd M két, kettő 
kavtoldoms E habozik, ingadozik 
kavtov E ketté 
kazne E, kazúd М ajándék 
-kä, -ga, -gä M sem; csak 
köd M, ked E kéz, kar 
köd'dúö M kezecske 
käl M, kel E nyelv 
köldií M, kelen E nyelvi 
кйтэ M, кет E csizma, lábbeli 
köngdídms M megszerez; rászed 
kösdms M, keksems E elbújik 
köz M, kéz E harag; bosszú; M közdú 

panddms bosszút áll 
közi M, kezev E dühös 
kda, kdda M ha 
kecine E merőkanál 
ked'1 E, köd M kéz, kar 
ked2 E M bőr, irha 
ked'-jonks E kézi íj, fegyver(zet) 
kednä M bőr, irha 
keksems E, kösdms M elbújik 
kelaz(kä) M róka 
kein M, kilej E nyírfa 
keí E, käl M nyelv 
kelen E, käldfi M nyelvi 
keléj E, keli M széles 
kelgdma M szerelem 
kelgdms M szeret 
kell M, kelé] E széles 
kelme E, kelmd M hideg 
kelmems E, kelmdms M fázik, meg­

fagy
keítéme E nyelv nélküli 
kern E, кйтэ M csizma, lábbeli 
кете E, кетэ M erős, kemény 
kernen E, кетэп M tíz 
kemeste E, kemdstd M erősen, kemé­

nyen
kendrdams M siet, igyekszik 
kenks E M ajtó
kenzine E, ken^dúö M köröm, karom 
kenarksnoms E örvendezik

kenörddma M öröm 
kenäfddms M örül 
kenörftdms M megörvendeztet 
kenörksúdms M örvendezik 
keneferns E, keúdfdms M (meg)érik; 

megérkezik; ráér
кещэпй M, kenzine E köröm, karom 
kepetéms E, kepdddms M száll, 

emelkedik; felkel; emel 
kepetétéms E emelkedik, támad 
kepdtksdrídi M például 
keptdf M kosár 
kére E, kerjji M bal 
kef E M nyírkéreg 
kerams E vág, dönt (fát) 
kefdú M nyírkéreg(ből való) 
kefksams E felfűz, feltűz; kefksams 

kafkss rabláncra fűz
kermandavoms E körülcsavar, körülfon
kev E M kő; malomkő
kevejkejece E tizenegyedik
kevkstéms E, kiidfúms kérdez
kev-kud M malom
kezeren E ősi, régi
kéz E, köz M gonoszság, harag
kezev E, közi M dühös, ádáz
kdda M ha
kdrfams M, kirvams E lángol 
kdrga M, kifga E nyak 
kdrza M kevés 
kdRkastd M mélyen, alaposan 
kdRtams M öntöz
kdRtapd M, stapo E mezítelen, csupasz
kdtmdrdams M megölel, átkarol
ki1 E, kij M ki?; aki
ki2 E M út; E kijava úton
kica E játékpálca
kickdr-möckdrnö M girbe-gurba, cik- 

cakk(os) 
kijak E senki
kild'ema E fogat, szerszám, ló 
kilej E, kein M nyírfa 
kine E, kinő M utacska 
kirvams E, kdrfams M lángol
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kirvazems E kigyullad, felizzik 
kifdems E, kifd'ams M tart 
kifdica E tartó, védő 
kirdí-kardaj M tündér 
kire E gombolyag 
kifdms M fogy, csökken 
kirga E, kdrga M nyak 
kiráavtoms E ugrik, szökik 
kis, kise E -ért
kistems E, kstims M táncol, vigad
kitarfsa M villámgyorsan
kitks M vonal, csík
ki-ulo E útkereszteződés
kivcikams E csillog
kivak M senki
kize E, kiza M nyár; (M még) év 
kizen E nyári
kizdnda M, kizna E nyáron, nyaranta 
kizdftams M, kevkstems E kérdez 
kockams E M összegyűjt, leszed 
koda E M hogyan?; milyen?; mikor?;

mint, ahogy, amint, amikor 
kodak M amint, mihelyt 
kodamo E, ko dama M hogyan?; mi­

lyen?; -szerű, hasonló 
kodamo-buti E, kodam-b(a)di M vala­

milyen, valamiféle 
kodams E M sző 
koct, kodst E, kodf, kotf M szövet 
koj-kona E néhány 
koklac E bóbita, taréj 
kolavams M összetörik 
kolmageman M harminc 
kolmo E, kolma M három 
koli E ha
komasvetija M huszonöt 
komatams M ugrik 
komatnams M ugrál 
komola E, komid M komló 
koms E M húsz 
komsveteje E huszonöt 
kona E M aki, amely 
konak M vendég 
konaskava M mennyi?; milyen?

konctavoms E hunyorog, hunyorít
kon E paripa
koríd'a E -szerű, hasonló
koáavams M összehunyorodik
kopor E hát (fn.)
korstams E kanalaz, kortyol
kortaksnoms E beszél
kortams E, koRtams M beszél, mond
kortavks E megállapodás; kiejtés
koRtaj M beszélő
koRtams E, kortams E beszél, mond
koRtazavams M megszólal
koRtnams M beszél, beszélget
koras E nézve, tekintetében
kordád M tő, gyökér
kormiáec E tápláló
kosanga M sehol; semmivel
koso E, kosa M hol? ; ahol
kost о E, kosta M honnan?; ahonnan
kosftams M kiszárít
koske E, koska M száraz
kota E cipő
kotf, kodf M, koct, kodst E szövet
koto E, kota M hat (szn.)
kotoce E, kotaca M hatodik
kov1 E M hova?; ahova
kov2 E M hold
kovád M holdacska
koza M, kozoá E hova?; ahova
kozakadama M gazdagodás, gyarapodás
kozav E, kozd M tehetős, gazdag
kozdsi M gazdagság
kozdád M elég gazdag
kozf(kd) M levegő
kr- M 1. kar-
kR- M 1. kdR-
kraj M szél, határ
kraác M holló, varjú
krugom E körbe
ksi E M kenyér
ksái E M vas
ksáiá E M vas(bólvaló)
kstims M, kistems E táncol, vigad
ksumaá E, kusmaá M torma
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kt- M 1. kdt-
киЬэг M domb, zsombék 
kucdms M hág, száll, kúszik 
kuckan(nä) M sas 
kucu M kanál 
kucer E kocsis 
kucdms M, kucoms E küld 
киска M, kuncka, kunska E közép 
kuckas M, kunckas E középre, közepébe 
kuckasd M, kunckaso E középen; kö­

zepén
kucoms E, kucdms M küld 
kucuvdms M küldődik, kerül, jut 
kud M, kudo E ház; kemence 
kudov E, kudu M haza 
kudrav E göndör 
kufkstams M felsóhajt 
kuj M, guj E kígyó; тэ-kuj sárkány 
kuloma E halál 
kuloms E, kuhms M meghal 
kuLCdnddms M, kuncoloms, kunsoloms 

E meghallgat
kula E, küld M hír, üzenet 
kulems E, kuhms M hall 
кита M koma; kumand édes komám! 
kumarav E bogáncs 
kumaza E térd 
kunara M régen 
kunarddú M távoli, régi 
kuncoloms, kunsoloms E, kuLCdnddms 

M meghallgat
kuncka, kunska E, киска M közép 
kundaksnems E fog (ige) 
kundams E M megfog 
kundavoms E fogható 
kunsoloms, kuncoloms E, kuLCdnddms 

M meghallgat 
кигэк M, kurok E gyors 
kurdkstd M, kuroksto E gyorsan 
kurgo E, kurgdszáj 
kurmds M marék 
kurok E, кигэк M gyors 
kuroksto E, kw9kst9 M gyorsan 
kusman M, ksuman E torma

kuti M ha
kuva E ahol, ahogy
kuvaka E hosszú
kuvalma E mentén
kuvalt E szerint, miatt, nézve
kuvat E, kuvats M messze, messzire
kuz E M lucfenyő
kuzevems E emelkedik, kúszik

1

lad E M rend, sor, összhang 
lads, lac M módra; jól, tisztán, szeren­

csésen
lads о E, lads 9, 1асэ M formán, hason­

lóan, -ként, mint 
laftu M, lavtov E váll 
1атЬатэ M édes
lamo E, 1атэ M sok, hosszú; sokat, 

sokáig
lam9s M sokáig 
langa E M -n, fölött, felülről 
lango E, lang9 M felszín; maga 
längs E M -ra, -re; E langozost, M lan- 

g9Zdst rájuk
längs о E, längs э M -n, rajta 
langsto E, langst9 M -ról, -ről 
lastafstd M lovagolva 
lastams M lóra ültet/kap, kerget 
laste E, last'd M lóra, lovon 
latkine E, lotkdúd M lyuk, hasadék 
lato E csűr 
lavtov E, laftu M váll 
lazoms E, laz9ms M vág, hasít 
lazovoms E hasad, reped; vers lazovs 

vérbe borult
lazn9S9ms M méltatlankodik, aggódik
laznozevems E zúgolódik, aggódik
lofcd M, lovso, lovco E tej
lokso E ostor
loman E M ember
londadoms E összedől
lop a (fid) M lomb, levél
lopan-pe M levél töve/vége
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lotkaftdms M, lotkavtoms E megállít 
lotkaftuma M megállítás, elállítás 
lotkams E M megáll 
lotkavtoms E, lotkaftdms M megállít 
lotksnä M, latkine E lyuk, hasadék 
lov E M hó
lovaza E M csont (E); tetem (M) 
lovco, lovso E, lofcd M tej 
lovnä M havacska, gyér hó 
lovon E, lován M hó- 
lovoms E, luvdms M megszámol 
lovovoms E, luvdvdms M számít, tart­

ják valaminek, lehet számolni vele 
lovso, lovco E, lofcd M tej 
loznams M ömlik, szakad (eső) 
lue M sugár 
luga M rét, mező 
luv M szám, mennyiség 
luvdms M, lovoms E megszámol 
luvdnddvdms M számítódik, számítható, 

tekinthető
luvdvdms M, lovovoms E számít, tart­

ják valaminek, lehet számolni vele 
luzom(ne) E (kis) mélyedés

í

íadiks M hulladék, maradék 
íöd'dms M, íedems E (le)lő 
íadsdms M lő 
ídj M, lej E folyó 
fäjnä M patak 
ídmbaza M langyos 
fämbd M, lembe E meleg 
íedems E, íöddms M (le)lő (E még) 

eszébe jut
íefks M, íevks E kölyök, fióka 
fefkskä M, íevks ke E kiskölyök, fióka 
fej E, ídj M folyó
fém E M név; M fkd-íemsdt hasonló 

nevűek
fembe E, ídmbd M meleg 
íemdems E, lemddms M elnevez, 

nevet ad

íenge E hársháncs
íepstams E nyom, szorít; elnyom, 

leküzd
fevks E, íefks M kölyök, fióka 
íevks ke E, íefks kä M kiskölyök, fióka 
fezdems E, íezddms M segít 
feze E, íezd M segítség, haszon 
fi M -e, vajon 
li%amanka M váltóláz 
íija E, íijd M másik 
íijaddms M marad 
fijastd M néha 
íijdnddms M szállong, lebeg 
fijkstams M repül 
íijtibrd M forrás 
fis'ema E kelés, feljövés 
fisems E, íis'dms M elindul, elmegy, 

távozik; felkel, feljön; felbuzog; törté­
nik

fis'ma E forrás 
íisma-pfa E forrásfő 
fisme E, lismd M mén, ló 
fis fi, Új fi M induló, felbuzgó 
fivez E veríték 
íivfamo E repülés 
fivfams E repül, száll 
fuboj M bármely
íukdk M (hajlongás leírására szolgáló 

szó)

m

maeä M sekély, alacsony 
macej E, maci M liba 
maddms M, modems E lefekszik, le­

nyugszik
madd M mancs, talp 
modems E, maddms M lefekszik, le­

nyugszik
madsfems E M lefektet 
majseme E szenvedés 
так M, тако E mák 
makso E, maksd M máj 
maksoms E, maksdms M ad
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malas E M közel(be); malazonzo kö­
zelébe

malaso E, malasа M közel 
malatksnams M közeleg 
malavikseks E közelébe 
manda M bot
manej E, mani M derült; derűs 
marsa M együtt 
mártó E, maRta M -val, -vel 
mafams E M érez, tapasztal, felfog, hall 
maravoms E, maravams M hallatszik, 

érződik; E zal maravi sajnálom 
mard] M érző, sajgó 
mastor E, mastar M föld 
mastiks M váltóláz
mastoms E, mastams M tud; elvész, el­

pusztul; M joza mastams elveszti az 
eszméletét

mastni M pusztuló; af mastiíi kimerít­
hetetlen, kifogyhatatlan 

matadavams M, mated'evems E el­
alszik, álomba merül 

matams M lefektet 
maze, mazi, mazij E, mazi M szép 
mazaksnams M megszépül; pirosodik 
mazamams M megszépül 
mazi, mazij E, mazi M szép 
mazisi M szépség 
mdk M még... is, sőt 
mül M, mel E ész, kedv, figyelem;

gondolat, vélemény 
műn M még... is, sőt 
müncams M hajlítgat 
mürgams M, merems M mond; hív 
müs, mes M, mejs E miért; M müsajt 

miért (te őt) 
müsta M mell, kebel 
mec E M kard 
med E M méz
mejle E, mela M után; azután 
mejs E, müs, mes M miért? 
mekaldan M az utóbbi, az elmúlt 
meki M vissza 
meks E miért?

meks E, mes M méh 
mel E, mül M ész, kedv, figyelem; 

gondolat, vélemény; E mon meíem 
kedvem van/volna

melavtoms E törődik, gondoskodik, 
aggódik, bánkódik 

mela M, mejle E után; azután 
melga E M után 
menel E, menai M ég, menny 
menel-lango E égbolt 
menstéms E megment 
menstévems E megszabadul, meg­

menekül
merems E, mürgams M mond; hív 
mes, müs M, mejs E miért? 
mes M, meks E méh 
mezsanga M semmivel sem 
meze E, meza M mi? 
mezen E, mezari M milyen? 
mezt 'E M mit?; valamit 
malü M ugyan; ko da malä hogy-hogy? 
mar dams M visszatér, visszafordul 
mazalf, mzalf M mosoly 
mazarda, mzarda M, zár do E mikor?; 

amikor
mazardanga M sohasem
mazaracada M hányadszorra?
mik E hogy; míg
min E M mi; mienk
mirde E, mirda M férj
mitfu M Dmitrij
mizalgadams M elmosolyodik
ml- M 1. mal-
moda E M föld, talaj
mokserzan E, mokserzün M mordvin
mokso E, moksa M moksa (fn.)
mokson E, moksan M moksa (mn.)
moleksnems E megy, mendegél
molems E, molams M megy, halad;

végbemegy, történik 
molf(kü) M menés, haladás, járás 
molma E (haza)menés 
mon E M én 
mon E M enyém, nekem
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mondén E tőlem 
monddjdú M nekem, hozzám 
monen E hozzám 
mór M, moro E ének 
morams E M énekel 
morica E énekes, költő 
morkov E sárgarépa 
moro E, тог M ének 
morsems E énekelget 
mord M tenger 
motiga E M kapa 
mr- M h тэг- 
mucams M kínoz, gyötör 
mujems E, mujdms, mums M talál 
mz- M 1. mdz- 
mz- M 1. máz­

li

na M na
nacftdms M, nactams E áztat, nedvesít 
naj M mindig, állandóan 
nal1 E M nyíl
nal2 M: kelu-nal nyíres; sdj-nal ingovány 
nalksems E játszik 
nardams M öblít 
narmon E, пагтэп M madár 
nafazams M díszít, öltöztet; íddhms 

nafazaj lőni készül 
natoj E egészen, még... is 
navams E M merít, márt, bedug 
nogaj M nogaj, tatár 
nogot E sors, jóslat; kajsems nogotso sorsot 

vet, jóslásba bocsátkozik, habozik 
nolams E M nyal
noldams E M ereszt, enged; kilő, ont;

márt, merít 
nolstams E megnyal 
nolsems E nyalogat 
noíavdms M kerül; noíavsms tevs 

használatos, szerepet kap, funkcionál 
noskovtoms E megránt 
noskstams E vágtat; udalov noskstams 

megfutamodik, elmenekül

notftams M megránt; vágtat 
novolems E, novdídms M leeresz­

kedik, lelóg 
пи M no, nos 
nuckams E elgyengül 
numolo E, numdl M nyúl 
nur do E, nurdd M szán, szánkó 
nurkine E, nukkdnd, nuRkdnd M kis, 

rövid
nufsems E leng, ring 
nursevems E leng, hajlong 
nuza M szükség, baj

n

nat M ezek 
nä M ezek
ndfúms M, nevtems E megmutat
ndftúdms M mutat
ndjdms M, nejems E lát
ndjdúddms M néz
ndjdvdms M látszik, előtűnik
ndf M, ner E csőr
nedaksnems E összefűz, összekulcsol
nedams E M felfűz
nej E most
nejaviks E látható, nyilvánvaló 
nejavoms E látszik 
nejek E most, azonnal 
nejems E, ndjdms M lát 
nejen E mostani, mai 
ner E, ndf M csőr 
nevtems E, ndfúms M megmutat 
nevtnems E mutat, mutogat 
nezedems E támaszkodik, nekidől; 

támad
nezdtksúdms M támaszkodik 
údlnd M sőt 
ni M már
nile E, nil'd M négy 
nilems E, nihms M lenyel 
niíevems E, nihvdms M lenyelhető, 

le tud nyelni 
ningd M már... is
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niscej, nistej E koldusszegény 
ni- M пэ1- 
nudi М nádszál
nuRkänä, nuRkänä M, nurkine E kis, 

rövid

о

оси М nagy
ocund M nagyság; nemes, főember 
оскэ M (dagasztó)teknő 
od E M új; fiatal 
od-ala E fiatalember, ifjú 
odar E M tőgy
od-cora E, od-sora M ifjú, fiatalember 
od-dfvätiä M, odifva E menyecske, 

fiatalasszony 
odov E újra
od-sora M, od-cora E ifjú, fiatalember 
oddza M ruha
odifva E, od-dfvänä M menyecske, 

fiatalasszony 
oftd M, ovto E medve 
ox E ó!
oxotnik E, axdtúdk M vadász 
oj E, vaj M vaj
ojme E, vajmo M lélegzet; lélek; lel­

kiismeret
okdlcä M falu vége/környéke
olgo E szalmaszál
olozams E (fémmel) bevon, bemárt
óla E, void M szabadság, szabad akarat
ombd M másik
omboce E, отЬэсэ M második; másik;

M отЬэсэ sitid másnap 
on E M álom
onkstams E, unkstams M (meg)mér;

E kin onkstams utat jár, megtesz 
or M ruha
orsamo E öltözet, ruha 
orsams E felölt, felvesz, öltözik 
orstaksnoms E fölöltöztet 
orstams E, scams M felölt 
orza(nd) M hegyes, éles

osnova M alap; kdhn osnova alapnyelv 
osnovoj E fő- 
os E M város 
otfad M csapat, sereg 
otandems E könyörög 
ovto E, oftd M medve 
ozado E, ozadd M ülve 
ozaftdms M ültet 
ozams E M ül, felül 
ozdndoms M, oznoms E imádkozik 
ozks E M ima, áldozat; E ozks vet'ams 

áldozatot bemutat
oznoms E, ozondoms M imádkozik 
ozine E sárgás 
oznand M gyöngyszemecske 
ozo E sárga
о zu M, uzo E várj csak!

P

paba M öregasszony, anyó 
pabanä M anyóka 
paca M, E pacalkse E lepény 
pack E át, keresztül; es packanzo 

magában
packodems E, packddams M odaér, 

érkezik
padi M lehet; talán, esetleg 
pajgdúd M csengettyű 
pakaf M csont
paksa E, paksä M mező, határ 
paks M darab, rész, részlet 
paksa E gyermek 
palams E M csókol 
paloms E, pahms M ég (ige) 
pala E, paid M ing 
pando E, pandd M domb, hegy 
pandoms E, pandoms M fizet; (E még) 

rátesz, kiszab, kivet 
pango E, pangd M gomba 
panst, pandst E kantár; pans ten vedme 

gyeplő
panzoms E, panpms M kinyit, megold, 

megfejt; (M még) virágzik

145



pancf(kä) M virág 
pancfu M virágos 
parídd M ágyás
patterns E, patídms M űz, hajt 
panpma M nyitás; lakat; kulcs 
patterns M, panzoms E kinyit, megold, 

megfejt; (M még) virágzik 
pargo E, pargd M kosár, edény 
parksomdnems E repes az örömtől 
par о E, рагэ М jó, derék 
paroci E, par si M jóság 
parzoj(tiä) M agár, vadászeb 
par E bődön, dézsa 
párák E vagy; talán; lehet 
parcej E, paúci M selyem 
pas, paz E isten
pasiba E, spasibd M köszönet, hála; 

köszönöm
pastiä M mese, elbeszélés
pavaz M szerencse
pavazu M szerencsés, boldog
pavoska M kocsi
paz, pas E isten
pazalij M kérlek
päk M, рек E nagyon, igen; leg-
päkstams M bezár (ajtót)
pähn M hozzám
püí(d) M, peí E fél, oldal
päsd M, pekse E hársfa
päsksddms M, peskedems E megtelik
päsks'e M, pesks'e E tele; teli
pästd M, peste E mogyoró
pätnagdd M kemence
pe E M vég
peckems E levág
pednaj M szegény
pédants E megfog, megragad
pej E M fog (fn.)
pejeí^E kés
pejdft'dmd M fogatlan
pejdhm M kasza
рек E, päk M nagyon, igen; leg-
peke E, рекэ M has, gyomor
pekse E, päsd M hársfa

peí1 E felhő
peí2 E, püí(d) M fél, oldal, rész 
pelcie E részéről, nevében 
peíems E, pehms M fél (ige) 
рейса E félénk, gyáva; avol peíica 

rettenthetetlen
peínems E fél, megijed; megijeszt 
peínica E félelmetes 
penäcams M szemrehányást tesz, fedd 
penc-kef M kosár (evőeszközöknek) 
perams M bekerít 
perd M, pire E kert, konyhakert 
perf M, pert E körül; alatt (időben) 
perf-pülél'd M mindenhonnan 
perf-päigä M, pert-peíga E körös-körül 
per ka E köré; körül 
pert E, perf M körül; alatt (időben) 
pert-peíga E, perf-pälgä M körös­

körül
pes E végig;-ig
peskedems E, päskdddms M megte­

lik
peskse E, päsksd M tele; teli 
peste E, pästd M mogyoró 
petbms M javít, gyógyít 
petdVdms M javul, alakul 
pdlmariga, plman^a M térd 
pdLtams M, pultams E éget 
parvazams M átvezet, átkísér 
pdskäddms M, pskadems E megszólal 
pice E, pied M (erdei) fenyő 
pika E M dárda, lándzsa 
piks E M kötél 
piíe E, pild M fül 
piíeks E fülbevaló; kalász 
pil'dnä M, piline E fülecske 
pilge E, piígd M láb 
piígdúü M, pilgine E lábacska 
piline E, pildúü M fülecske 
pinddlddms M fénylik, ragyog 
pinks E fogó, fül 
pine E, pitid M kutya 
pinge E, pingd M idő; (E még) évszá­

zad; M ta pingt ezalatt
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pira E, pirä M fej, tető; maga, — Vő.: 
pra

pire E, pefd M kert, konyhakert 
pirf M udvar
pistems E szüksége van; nélkülöz, 

nyomorog
pize E, pizd M fészek, vacok 
pizdnä M, pizine E kis fészek 
pizem E, pizdm M eső, zápor 
pitems E, pizdms M esik (az eső) 
pizol E, pizdl M berkenyebogyó 
pizolks E, pizdlks M berkenyefa 
pize E, pizd M zöld; fiatal; (E még) réz 
piznems E kiabál 
pl- M 1. рэ1- 
рь- M 1 .рэь- 
pockä M, bocka E hordó 
pockaftdms M széttör, szétszed 
pocodoms E szór, hint 
poj E, poju M rezgőnyárfa 
poks E nagy 
poksine E elég nagy 
pokst'a E nagyapa; öreg 
pola E M feleség, hitves 
polaftdms M, polavtoms E cserél, 

változtat
polaftridma M változás 
polavtoms E, polaftdms M cserél 

változtat
poline E, polanä M feleség 
pólón E rabság 
polana E tisztás 
ponav E M szőrös, bundás 
pondaks E borzas, kuszáit 
pongoms E talál; kerül, jut. — Vö.: 

povdms
pongonems E találkozik 
рорэп M pap-, papi 
pora E kor; idő 
porksams E megver, legyőz 
pörög M küszöb 
poferns E, pofdms M rág 
pornems E rágcsál 
posuda E edény

potaftdms M hátráltat 
potams M hátrál; visszamegy 
potmo E, potmd M belső, belseje va­

laminek
potams M szív, szopik 
povdms M talál, betalál, odatalál; kerül 

jut; beleakad, nekimegy. — Vö.: 
pongoms 

pr- M 1. pdr-
prams E M esik, jut, kerül 
prascaj M kérlek, kérem 
prok E mint 
proklanaz E átkozott 
proks M mint; mindig 
promks, puromks E gyűlés 
promoms E gyülekezik 
pra E, prä M fej; tető; kalász; maga. 

— Vö.: pira
pr adoma E befejeződés, vég
pfaftdmd M tető nélküli
prä M, pra E fej; tető; kalász; maga
pränä M fedél
prävinä M ész
prev E, präv M ész; bölcsesség 
pfevej E, prävi(j) M bölcs, okos 
prev en E eszes, okos 
psi E M meleg; forróság, hőség 
psilgadoms E kimelegszik, megizzad 
pskadeksnems E mondogat 
pskadems E, psköddms, pdsköddms 

M megszólal 
pst'i E hegyes, éles 
pstilgavtoms E élesít, hegyez 
puline E, puldnä M farkinca 
pulo E, puh M farok 
pultams E, pdLtams, pitams M éget 
pulti E égető, sajgó 
pul E M por 
pupams M megszűr 
purcuz E, piiRc M malac 
purdmdms M gyülekezik 
purnaksnoms E összeszed 
purnams E, pdrnams, prnams M gyűjt, 

összehív
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purnavoms E összegyűlik 
puromks, promks E gyűlés 
рыке M, purcuz E malac 
pufams M összegyűjt 
pure E méhsör
pufgine E mennydörgés, zivatar 
pusmo E, pusmd M csokor, köteg 
puska E ágyú
putúdvdms M tevődik, állítódik 
putoms E, putdms M tesz, helyez, rak; 

E pfevs putoms észre térít, kiokosít, 
tanácsot ad

putuvdms M tevődik, helyeződik 
putdfks M harmatcsepp 
puvdrdams M tördel 
puvtíems E ébresztget

r

raksa E M ló, paripa 
raksan E M ló- 
rana E M seb
rangoms E, rangsms M bömböl 
ranks tarns E rárivall, dörög 
ranavoms E megsebesül 
rav(o) E Volga 
ravio E, ravzd M fekete 
rnams, drnams M, urnoms E ordít 
rosa E M harmat 
rosea M liget 
roza E rózsa 
roz E M rozs 
rozbrä M rozskalász 
ruz E M orosz (fn.) 
ruzon E, ruz9Ú M orosz (mn.); M ru- 

zznúdstd oroszból 
ruzejnik E puskás, vadász 
ruzjä(nä) M fegyver, puska

f

räps M, reps E répa 
fedams E észrevesz 
fifma E rím

rives, rivez E róka
fvä, dfvä M, urva E feleség; meny

s

sabía E M szablya, kard 
sad M kert
sajeksnems E elvisz, elrabol
sajems E, säv2ms, sävdms M kap; vesz;

átvesz, bevesz; elvesz, elfogad; visz 
sajevems E előkerül, előjön 
sakalo E szakáll 
sai E M só
salamo E lopás, fosztogatás 
salams E M lop 
salaikét E szánkó, ródli 
salava E titkon, lopva, csendbe 
salmuks E, salmdks M tű; tüske 
sams E M (meg)jön, (oda)ér, utolér 
saras, sár az E M tyúk; E vifen sár az 

fácán, fájd
safazams M megtölt (fegyvert) 
san E M ér (fn.) 
sástó' E lassan, csendben 
satdmska M elégséges(en) 
satftdms M elég, elegendő; jut 
savdrnä M titkon, lopva, csendben 
savoms E megfelelő; illik, kell 
sazor E, sazdr M húg 
sävdms, säv2ins M, sajems E kap; vesz, 

elvesz, elfogad; átvesz, bevesz; visz 
sed E, sed M híd 
sen E, sefidm M kék 
senskadoms E megkékül 
sepe E, säpd M epe 
sefe E, séfэ M magasság; termet 
sefej E. seri M magas 
sefríe E termet; maga 
setme E, setm2 M csendes, enyhe 
sevems E, siv2ms, sev2ms M felfal 
seznems E liheg; késlekedik 
S2raxman M, carayman E jégeső 
s2rg2Z2ms M, sirgozems E fölébred, 

fölriad
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sxotka E gyűlés, tanács 
sica E jövő, érkező 
sin E, sin M ők, azok 
sirídest E róluk, felőlük 
sir gams E mozdul, indul 
sirgatovoms E megmozdul 
sirgavoms E mozdul, indul 
sirgozems E, sargazams M fölébred, 

fölriad
sire E, sírd M öreg 
siremems E ég, izzik 
sirne E, sírna, sírna M arany 
símen E arany(ból való) 
sirnezdems E aránylik 
sível E, áival M hús 
skafej M gyorsan, mindjárt 
skros M egészen, majdnem 
slava(nä) M dicsőség, ékesség 
sodama M megtudás, megismerés 
sodamo-jovks E, sodama-jofks M talá­

lós kérdés
sodams E M (meg)tud, (meg)ismer, kitalál 
sodaviks E ismert, megismerhető 
sodnoms E, sotnams M kötöz 
sodoms E, sotams M odaköt, csomóz 

fölakaszt 
soka E M eke 
sokofams E kapar, kapirgál 
soká, soká E, áokáa M ősz 
soku M zamatos 
son E M ő, az 
songa M ő is, az is 
sonze E neki 
son E M őt; neki 
soríc E M ő maga
sorakadoms E megremeg, beleremeg 
sorganä M farok (fülbevalónak) 
sornoms E reszket 
sovamo E bekerülés 
sovams E, suvams M belép, bemegy, 

bejön; beletartozik, bekerül 
sotams M, sodoms E odaköt, csomóz, 

fölakaszt
sotks(kd) M csomó, gombolyag, labda

sotnams M, sodnoms E kötöz 
srg- M 1. sarg-
spasiba M, pasiba E köszönet, hála;

köszönöm 
srazu M hirtelen 
staftams M varrat (ige) 
staka E M súlyos, nehéz; rossz, aggasztó 
stakasto E, stakasta M nehezen 
stambaro E csendben 
stambafne E lassanként, fokozatosan 
stama M olyan 
stanaza M ugyanúgy 
starandams M igyekszik 
stoja(nä) M bődön 
stol E asztal 
stopka E pohár, kupica 
stroj M szerkezet, építmény 
strojams E épít 
stroj atoms E épül 
stuvtoms E elfelejt 
sudine E orrocska 
sudo E orr 
suka M szuka, cafka 
sur E M ujj 
suran M köles- 
surks E M gyűrű 
surceme E fésű
suskoms E, suskams M rág, beleharap 
suvams M, sovams E belép, bemegy, 

bejön; beletartozik, bekerül 
suvams M nyüszít, vinnyog 
suvsams M bekerül, bejön 
suvtérne E szita, rosta

s

sada M még, annál 
áadanga M annál is, még inkább 
áado E, s'ada M száz 
salgams M szúr
áalgandams M szurkál, megsebesít 
salgavams M megszúródik; hasad, serked 
áamaÚa M utána, miután 
sanksa M azért, amiatt
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sas M azért
sáskává M annyira, addig, olyan mér­

tékben
sä M, se E az, ez; M sätna azok 
sälda M utána, azután 
seíej E, süli M szilfa 
sälga (nä) M pihetoll 
süli M, se lej E szilfa 
sälijan, salin M szil- 
säpa M, sepe E epe, keserűség 
säskd M, ses ke E szúnyog 
sävams, sävdms M, sajems E kap, elvesz, 

elfogad; átvesz, bevesz; visz 
säidms M, sezems E (le)tép 
se E, sä M az, ez; E sede ikele azelőtt, 

korábban; E, sedejak psi még me­
legebb

s'edla E M nyereg 
sed M, sed E híd 
s'edams M padlóz 
sed'ej E, sedi szív 
sedejak E még inkább 
se% E leg- 
sexte E legesleg- 
s'ejel E, sejdl M sün 
sejerems E kiabál, ordít 
sejtems M tépdes
s'eke E ugyanaz; bármely; seken vanok 

bármely pillanatban 
s'eks E azért 
s'elej E, süli M szilfa 
selgenems E köpköd 
sehne E, selma M szem 
s'elved E könny
sembd M mind, minden, mindenki;

s'emban ingaía legelöl, mindenek előtt 
sémi ja E család 
senam M, sen E kék 
s'eroj E szürke 
serä M makk
sera M, sere E magasság; termet 
sefan M réz-
sergedems E, sergädams M kiált, ordít 
seri M, ser ej E hosszú, magas; mély

seristd M magasan 
ses te E akkor, aztán 
seske1 E, säskd M szúnyog 
seske2 E azonnal 
sete E az, ő
s'etma M, setme E csendes, enyhe
setmams M elcsendesedik
sezems E, s'äzams M (le)tép
sezgeman M hetven
sij E M tetű
sija E, s'ijä M ezüst
sij an E, sijän M ezüst-
sildej E zsombék
simdems E, simdams M megitat
s'imems E, simams M iszik
simaiídams M iszogat
sin M, sin E ők, azok
sutdrems E összetör
sinnams M tördel
sírd M, sire E öreg
sima M, sifne E arany
sirnatf M aranyozott
sisem E, sis'am M hét (szn.)
sisemece E hetedik
sivaj M, sivoj E szürke (ló)
sival M, sível E hús
sivams, sevams M, sevems E felfal
sivoj E, sivaj M szürke (ló)
sizems E elfárad
s'kamo- E, skama- M egyedül
snarda M, znardo E akkor
soks, soks E, soks'a M ősz
sora M, cora E fiú; fia valakinek; férfi
soraiiä M kisfiú, fiúcska
sora-taka M fiúgyermek
sora M, sur о E gabonamag
sorma E M hímzés; írás, levél
sovon E agyag
s'tada M állva
stams E M felkel, feláll
stavtnems E kelteget
sie na E fal (fn.)
stir M, tej ter E lány
stirnä M kislány
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suddms M elátkoz 
s'uduf M átkozott
sukdtiakstidms M hajlong, hajladozik 
sukotiams, sukunams E, s'ukdtiams 

M meghajol; hálát ad, imádkozik 
suk-pfa E főhajtás, hajtott fő 
s'ukoro E, сикэг M kalács, sütemény 
sulmaksnoms E köt, csomóz 
sulmine E csomócska, gombolyag 
s'ulmo E, sulmd M csomó 
sulo E, süld M bél 
supalgadoma E gazdagodás, bővülés 
s'upav E gazdag 
sur о E, sors M gabonamag 
suvoms E kihegyez 
suvoz E hegyes 
s'vetdms E világít

s

saba(nä) M gyermek 
sabra E szomszéd 
sabrati E szomszédos, rokon 
sacdma M születés, keletkezés; sacdma 

käl anyanyelv; sacdma sifd szülőföld 
sacdms M, cacoms, sacoms E születik 
sacftdms M szül
sacoms, cacoms E, sacdms M születik 
sabkd(nä) M orr(ocska) 
sapaks M tészta 
sapamd M, capamo E savanyú 
sapka E M sapka; sisak 
sardma M forgás, fordulat 
sardms M, carams E forog 
sarfúdvdms M mozog, forog 
sari M, cari E kerék 
saákdddms M, cafkodems E (meg)ért 

felfog, megismer 
savd M, cavo E üres 
savdms M, cavoms E (le)ver; (le)üt, 

megöl, lelő
savtdksúdms M elveszejt, elpusztít 
säj M mocsár 
säjär M, cer E szőr

säj-nal M ingo vány, nádas 
scaka(nä) M néne 
scam M ruha
scams M felöltözik, öltöztet — vö.: 

orstams
seit E M pajzs 
scoka M arc
sejdr(nä) M, ce jer (ne) E egér (ke) 
si M, ci E nap; nappal; -ság, -ség; egész; 

M sin lis'dma napkelte; kudonzdn sin- 
Zdn házát, mindenét, minden vagyonát 

sitid M nap; nappal 
siúdk-veúdk M éjjel-nappal 
sitid(tiä) M szag, illat 
sitíf M pára, gőz
sitigardma M, cirizaramo E napraforgó
sírd M, cire E szél, oldal, part; szempont
sifdm M ferde
sifdsd M oldalt, szélen
sifgä M körül, -nál, -nél, széliében
ska E idő; időjárás; feskati/ekkor
skaj M isten
skap E szekrény
skola E M iskola
slap a M sapka; tányér
snama(nd) M dicséret, dicsőség; jó hír
snams E M dicsér
sobda M, copoda E sötét; szürkület, 

virradat
sobdalgdddms M besötétedik 
sobdava M, copodava E reggel; hajnalban 
socaj M kívánós, várandós 
sovams M, covams E fen, élesít, 

köszörül
sovdfksúdms M megzavarodik 
sovu M, covov E habos, tajtékos, 

gomolygó 
spaga E kard, tőr 
stams M mos; fürdik 
stapo E, kdRtapd M mezítelen, csupasz 
sto E M hogy 
stobd M hogy; mert 
suddfkskä M patakocska 
suddms M, cudems E folyik
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s uftэ М, CUV to Е fa
suftdú M fa-
sumbra E M egészsége
sumbraci E egészség; szervusz!
sum(nä) M nesz
sura M, curo E ritka
suvanä M, covine E vékony
suvdms M, cuvoms E ás, váj, túr
suzär(nä) M szalmaszál

t

tago E, tagd M újra, ismét 
takdr M sima
talnoma E hullámzás; nyugtalankodás, 

izgalom
tamasa E eset; csoda 
tandadoms E megijed 
tandavtnems E megijeszt 
tanát E, tanét M íz, illat 
tanét i M édes, illatos 
tapants E (szét)ver, összekuszál 
tarad, tarat E M faág 
taratkä M ágacska 
tarants M reszket; himbálózik 
tar gams E M húz; terít 
targavdms M húzódik, húzható 
targsems E, targsdms M húzogat; E ojme 

targsi, M vajmd targsi lélegzik, liheg, 
zihál

tarka E hely 
tarvas, tarvaz E sarló 
tatar E M tatár (fn.) 
tatáron E, tatardú M tatár (mn.) 
tdrva M, túrva E ajak; part, szél, 

perem
tin E, tin M ti 
tinenk E titeket 
tisca E ezer 
to M úgy, akkor
tokams M ér, érint, hozzáér, hozzányúl, 

beletalál 
tol M tűz 
tolga E M toll

tolon E tűz-, tüzes 
tolu M tüzes
tombale E túloldal; tomb aide

túlról
ton E M te 
tona E az
tonavtoms E, tonaftdms M megtanít 
tonavtnems E, tonaftúdms M tanítás, 

tanulság
tonavtnems E tanít 
tongoksnoms E dug; (gyűrűt) húz 
tongonems E dugdos; felhúz 
torié E M te magad 
topdddms M megtölt, megtöm 
torams M dörög
toso E, tosd M ott, abban; akkor, 

utána
toskams M suttog
tov E M oda; E di sede tov, M i sadd tov 

és így tovább 
tozo E, tozd M oda 
tr- M 1. tdr- 
trojka E trojka 
troks E, turks M át, keresztül 
truba E cső, kürtő 
tuéd M felhő 
tuga(nä) M íj 
tujeksnems E elindul 
tujems E, turns M (el)megy; hoz 
tulup E bunda
tum M, dum E gondolat, szándék 
tuman E köd 
tumo E, tum? M tölgy 
turnon E, tumdú M tölgy- 
tums M, tujems E (el)megy; hoz 
tundo E, tund9 M tavasz 
tun E nagyon; a tun egyáltalán nem 
turks M, troks E át, keresztül 
túrva E, tárva M ajak; (M még) part, 

szél, perem
turvine E, tdrvand M kis ajak 
tus to E, tustd M sűrű 
tuva E ott
tuvo E, tuvd M disznó
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í

ta-, ta- M ne (tiltó segédige)
taftamd M olyan, hasonló
taftanä M így, ilyen módon
taftd M így, ilyenformán, ennyire
taka1 M: fkä i taka ugyanaz
laka2 E gyermek
takine E gyermek
(ah M, (eíe E tél
tahnda M, telna E télen
tarnak M (te engem) ne
tanksd M azért
tasd M, tese E itt
tat M ezek
tazk M ide
ta M, te E ez
ta-, ta M ne (tiltó segédige)
tdci M ma
(ädä M anya; tädäj anyu! 
tandi M ezért 
taúdms M a mai napig 
tani M most, ma 
tanijdfí M mai 
tast'd M, teste E csillag 
te E, ta M ez
tejems E, tijdms M tesz, csinál 
tejdnzd M neki
tejnems E, tijdúd'dms M cselekszik
tejt E neked
tej ter E, stir M lány
teke E ez, emez, ugyanez; mintha, szinte
tela M test
tele E, (ah tél
telna E, tahnda M télen
tenze E neki
(erd'ems M (meg)hív
tese E, tasd M itt
(eske E itt bizony, itt ám
tesks E jel, jegy, nyom
teste E, tast'd M csillag
(eta E apa
tev E M munka; hőstett, cselekedet; 

kötelesség

tevems E, djovoms M történik, ke­
letkezik, kialakul

tiftdd'dms M támad, kerül, megjele­
nik

tiftdúün M egyenként 
tijdms M, tejems E tesz, csinál; M (i- 

jdms kuliks halottnak tetteti magát 
tijdríddms M, tejnems E cselekszik 
tijdVdma M csinálás; valdú tijdvdma 

szóképzés, szóalkotás 
tijdvdms M, tevems E történik, keletke­

zik, kialakul
tikse E, tisd M fű; széna 
(in M, tin E ti
drams, trams M, trams E táplál
(ifin E szülő, nevelő
tisd M, tikse E fű; széna
tijs E csúcs, tető
tozän, tozdú M ezer
trams M, trams, drams E táplál
turks koj E, (urkskäj M török (mn.)
t'urema E, t'ufdma M harc, küzdelem
tiifems E, tufdms M harcol
t'uza M sárga, vöröses
(vetka E virág

u

ucdnddms, ucdnddms M várakozik
ucoms E, ucdms M vár (ige)
udalo E, ftald M mögött
udalov E, ftalu M hátra, mögé
udo то E, uddm M álom, alvás
udoms E, uddms M alszik
udsoms M alszik, szunyókál
udeme E agyvelő
ufama M fújás
ugol E szöglet, sarok
их E ó!
uj M agyvelő
ujems E, ujdms M úszik
uksnoms E úszkál
ukstor E, ustdr M juharfa
ulav E M kocsi, fogat
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ulo E, uh M áll (fn.); földnyelv 
ulcä M utca
uíems E, uhms M van, megvan 
uíd M szürke
uínems E, uídúddms M van; (M még) 

lesz, válik, fejlődik 
umar E alma; bogyó 
umok E régen 
undo E, undd M odú, üreg 
unkstams M, onkstams E (meg)mér;

(utat) megtesz 
ur E M mókus
urdkdddms M panaszkodik, jajveszékel
uroskadoksnoms E elárvul
uroskadoms E elárvul
uroskavtoms E árvává tesz
ufva E, dfvä M feleség; meny
ustavams E ered, keletkezik
us'kems E, uskshms M húz
us E ugyan, is; már
usdddms M kezd
usúdms M fűt
usodovoms E kezdődik
usoso E kint
ustdr M, ukstor E juharfa 
ustdrdú M juhar-
utdm M, utomo E éléstár, hombár
utka E kacsa
utkine E (kis) kacsa
utomo E, Шэт M éléstár, hombár
uzefe E, uídf M fejsze, balta
uz E ugyan; már
űzd M sarok
uzo E, ozu, űzd M várj csak!

V

va M lám, nos, ím 
vackams E ácsol, csap 
vackatoms E épül 
vackodeksnems E összecsap 
vacddd M, vacodo E éhen 
vaco E éhes 
vacomtams E éheztet

154

vaddríddms M, vadnems E megken, 
vaj az

vadra E szép, csinos, takaros 
vadrasto E szépen 
vaga M íme 
vaj1 M, oj E vaj 
vap E M ó,jaj! 
vajams E merül 
vaj gel, valgej E, vajgäl M hang 
vajmd M, ojme E lélek; lélegzet; lelki­

ismeret
vakss E M mellé; E vaksozonzo, M vaks- 

sdzdnzd maga mellé
vaksso E, vakssэ M mellett, -nál, -nél 
val E M szó
valdo E, valdd M fény, világ; fényes, 

világos
vahm M lassan
vahms M, valoms E önt, öntöz 
valgdma M leszállás; si-valgdma nap­

nyugta
valgoms E, valgdms M lejön, leszáll;

lenyugszik 
vaine E szó
valoms E, vahms M önt, öntöz 
valske E reggel
valgej, vaj gel E, vajgäl M hang 
vaímalu M ablak alá, ablakhoz 
vaimä-selmd M ablakszem, ablaküveg 
vana E nos, lám 
vandi E M holnap
vandoldoms E, vanddlddins M fénylik, 

ragyog, villog
vandms M, vanoms E néz, őriz; nevel
vandnddms M nézeget, figyel; véd, őriz
vanftdms M tekint
vanftdvdms M megőrződik
vanfti M védelmező
vani M, vani(ca) E őr; pásztor
vanoms E, vandms M néz; őriz; nevel
vanstams E megőriz, megvéd
vansti(ca) E őr; védelmező
vanks E tiszta
Varaka E, varéi M varjú
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var cams, varstams E, varzams M megte­
kint, megnéz, megszemlél; (E még) 
megízlel

varma E M szél
varstams, var cams E, varzams M megtekint, 

megnéz, megszemlél; (E még) megízlel 
varstazevems E tekinget, szemlélni kezd 
varzakstams M szemlélődik 
varzakstdms M rápillant 
varzams M, var cams, varstams E megte­

kint, megnéz, megszemlél; (E még) 
megízlel

vara E, vám M lyuk
vafav E lyukas
varga E kesztyű
vasolo E messze
vasov E messze, messzire
vasta E, vastd M hely
vastneksnevems E fellelhető, található
vastnevems E található
vastoms E, vastdms M találkozik
vas'ä M férfi; vasán pola hites feleség
vasdnda M, vasna E először
vasdndakigä M elsősorban
vasén (ce) E, vasdú(cd) M első
vasftúdvdms M található
vasiíok M búzavirág
vaskams M rábíz, késztet, kényszerít;

nyúz; gondoskodik 
vaskdn köd munkáskéz, segítség 
vasna E, vasdnda M először 
vatraks E M béka 
váz M sapka, sisak 
var, ver M, ver E vér 
värdndams M hisz 
väfd M, vefe E fönt 
vari M, vefev, vérej E föl(felé) 
vätdms M, vetams E vezet, (M még) 

húz; kísér 
väti M vezér
väzkä M kötés, kendő, fej dísz 
ve1 E M éj, éjszaka 
ve2 E, fkä M egy (szn.) 
veckems E szeret

veckica E szerető, szerelmes 
vedra E vödör 
ved E M víz 
vecf-kev E vízimalom 
vedme E szíj
vejke E, fkä M egy (szn.); E vejken pes 

egytől egyig
vejketksci E egyezés, megfelelés, hason­

lóság; egyenlőség 
vejkse E, vejksd M kilenc 
vejs E egybe, össze 
vejse M évszázad 
veksnsn M végig, át 
velavtoms E fordul, válik 
veldd M át 
vele E, veid M falu 
v elf ka M felett, felől 
veítams E, veítams M befed, betakar 
vencaksnoms E megesküszik 
vengerskoj E, vengdrskäj M magyar (mn.) 
vengraks E magyarul 
venä M éjjel 
ver E, ver, vär M vér 
ver ej, vefev E, väfi M föl(felé) 
vefgedems E kicsap
verges, ver géz, vefgiz E, vdfgaz M farkas 
vese E mind(en), egész(en), mindenki, 

mindnyájan; vese ikele legelöl, minde­
nek előtt

vest E M egyszer 
ves'ems E kér 
veskdms M sziszeg; susog 
vesfiems E, vesdúddms M keres 
vetams E, vätdms M vezet, elvisz; (M 

még) húz; kísér 
vete E, veid M öt 
vetece E, vetdéd M ötödik 
vetnems E vezet 
vdd, vd M hiszen 
-vdk M is; sem
vdfgaz M, vefges, vefgéz, vefgiz E farkas 
vdfgätdms M nekiugrik, támad 
videmems E, viddmdms M kiegye­

nesedik
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Z

videms E, vid'ams M elvet (magot) 
vida M egyenes, sudár 
vides, vids E, vidas M mellé, -hoz, 

-hez, -hoz, -ig 
vij E M erő 
vijev E, viji M erős 
vijne E erő
vif E M erdő; M loman vif embertömeg
vifanä M, vif ne E erdőcske
vis E tönköly, búza
viska E kicsiny
viskine E kicsinyke
visnaks M cseresznyevirág
visnä M cseresznye
vit E jobb. — Vő.: vide
vitems E meggyógyít
viikstams E belát, beismer
vitste E egyenesen
vodäj M vezér
volna E M hullám; hajfürt
voiä M, óla E szabadság, szabad akarat:

M voíüca ahogy akarod 
vona M lám 
vofgadams M elfut 
vov M nos, íme 
vfg- M 1. vafg 
vseíennoj E világmindenség

zancams M elfoglal
zafadaksnoms E M megtölt (fegyvert)
zafä(nä) M hajnal
zop(ke) E begy
zofa E hajnal

z

zár do E, mdzardd M mikor?; amikor, 
amíg

farija E sok; különböző

z

zal E szánalom, sajnálat 
zalams E megszán, szánalmat érez 
id M, zo E ugyan-; M taftama za ugyanaz, 

ugyanilyen 
zilf M árnyék
zo E, za M ugyan-; E ista zo ugyanúgy;

istamo zo ugyanolyan 
zojkadems E reszket; rezdül 
zojndzavams M cseng; susog
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RÖVIDÍTÉSEK JEGYZÉKE

AASF
Abess.
Abl.
Acc.
ALH
All.
Bp.
Causât.
CIFU
Comparat.
Dat.
D. diss. 
Det.
E
Elat.
ESA
FU
FŰD
FUF
FUFA
FŰM
Gén.
Ger.
Hfors, Hki 
111.

Indet
Iness.
Inf.
ir.
ism.
JSFOu 
K. diss.

= Annales Academiae Scientiarum Fennicae. Hki 
= abessivus, negatív állapothatározó 
= ablativus, külső helyhatározó honnan? kérdésre 
= accusativus, tárgyeset
= Acta Linguistica Academiae Scientiarum Hungaricae. Bp.
= allativus, külső helyhatározó hova? kérdésre 
= Budapest
= causativus, okhatározó 
= Congressus International^ Fenno-ugristarum 
= comparativus, hasonlítóhatározó 
= dativus, részeshatározó 
= (nagy)doktori disszertáció vagy tézisei 
= determinativ, határozott ragozás 
= erza
= elativus, belső helyhatározó honnan? kérdésre 
= Emakeele Seltsi Aastaraamat. Tin
= Fenno-Ugristica. Tartu Riikliku Ülikooli Toimetused. Tartu 
= Folia Uralica Debreceniensia. Debrecen 
= Finnisch-ugrische Forschungen. Hfors/Hki 
= Anzeiger der Finnisch-ugrischen Forschungen. Hfors/Hki 
= Finnisch-Ugrische Mitteilungen. Hamburg 
= genitivus, birtokos jelző 
= gerundium, határozói igenév 
= Helsingfors, Helsinki 
= illativus, belső helyhatározó hova? kérdésre 
= indeterminativ, határozatlan ragozás 
= inessivus, belső helyhatározó hol? kérdésre 
= infinitivus, főnévi igenév
— irodalmi nyelv 
= ismertette
— Journal de la Société Finno-ougrienne. Hfors/Hki 
= kandidátusi disszertáció vagy tézisei
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кк
KKIU
KSz
L. =
Lat. =
LOIKFUN =

M =
M. =
MatNaucSess =

Md, md =
MdChr =
MdV 
MNy
MNyszet =
MNyTK 
MSFOu 
NKFUF

Nom.
NrNyt
nyj.
NyK
NytudÉrt
OFUJa
OMdD
OTRFUJa

Part. =
perf.
PI
Praes
Praet
Prolat.
Px
S.
SF
SFU
Sg
SJa
SKS
SVIGIDFUJa

Keel ja Kirjandus. Tin
Keele ja Kirjanduse Instituuti Uurimused. Tin 
Keleti Szemle. Bp.
Leningrad
lativus, helyhatározó hova? kérdésre
Leningradskoje obscestvo issledovatelej kultury finnougorskich
narodnostej. L.
moksa
Moszkva
Materialy naucnoj sessii po voprosam mordovskogo jazykoznanija.
Cast’ pervaja. Doklady. S. 1955.
mordvin
Paasonen, Mordwinische Chrestomathie. Hfors 1909, Hki 19532. 
Paasonen, Mordwinische Volksdichtung I—VIII. Hki 

: Magyar Nyelv. Bp.
: Magyar Nyelvészet. Pest
: A Magyar Nyelvtudományi Társaság Kiadványai. Bp.
= Mémoires de la Société Finno-ougrienne. Hki 
: Naucnaja konferencija po voprosam finno-ugorskoj filologii. Tezisy 

dokladov. L. 1947.
= nominativus, alanyeset 
= Néprajz és Nyelvtudomány. Szeged 
= nyelvjárási
= Nyelvtudományi Közlemények. Bp.
= Nyelvtudományi Értekezések. Bp.
= Ocerki finno-ugorskogo jazykoznanija. 1—3. M. 1974—1976.
= Ocerki mordovskich dialektov. 1—5. S. 1962 — 1968.
= Osnovnyje tendencii razvitija finno-ugorskich jazykov. Főszerk. D. 

V. Cygankin. S. 1985.
= participium, melléknévi igenév 
= perfectum, befejezett 
= plurális, többes szám 
= praesens, jelen idő 
= praeteritum, múlt idő
= prolativus, külső helyhatározó: ’valaminek a mentén'
= birtokos személyrag 
= Szaranszk
= Sovetskoje finnougrovedenije. L.
= Sovetskoje finno-ugrovedenije. Tin 
= singularis, egyes szám 
= Sovetskaj a j azykoznanij a. L 
= Suomalaisen Kirjallisuuden Seura
= Sovescanije po voprosam istoriceskoj grammatiki i istoriceskoj 

dialektologii finno-ugorskich jazykov. Tezisy dokladov.

it.
V
ize
rv

p
JF
JJ
Л
V]
Ve
fc
rc
n

in
;
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St. Pb. 
SUA 
SzegFüz 
TMdNII

UAJb
UF
UJb
UT
VJa
VoprEtnlst
VoprJa
VoprMorf
ZMdNII

= Sankt-Petersburg 
= Studia Uralo-Altaica. Szeged.
= Szegedi Füzetek. Szeged
= Trudy Mordovskogo Naucno-Issledovatefskogo Instituta Jazyka, 

Literatury, Istorii i Ekonomiki. S.
= Ural-Altaische Jahrbücher. Wiesbaden 
= Ugor Füzetek. Bp.
= Ungarische Jahrbücher. Berlin 
= Uralisztikai Tanulmányok. Bp.
= Voprosy Jazykoznanija. M.
= Voprosy etniceskoj istorii mordovskogo naroda. M. 1960.
= Voprosy jazykoznanija. Vyp. II. с. I. S. 1975. 1091.
= Voprosy morfologii erzjanskich i moksanskich dialektov. S. 1977.
= Zapiski. Mordovskij Naucno-Issledovatel’skij Institut Jazyka, Lite­

ratury i Istorii pri Sovete Ministrov Mordovskoj ASSR. S. 1940- 
1958.

A mordvin nyelvjárások rövidítéseinek feloldására 1. Keresztes, Geschichte des 
mordwinischen Konsonantismus II. SUA 26. Szeged 1986.17-27 vagy NyK 87 (э: 86) 
(1984): 357-365!
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RAGOZASI MINTÁK

Igeragozás
Minta: E M sodams ’ismer, tud’

Indeterminativ ragozás

E állító tagadó m állító tagadó

Indicativus praesens
Sgl sodan я + állító Sgl sodan af+ állító

2 sódat 2 SOífaí
3 sodi 3 sodaj

PH sodatano PH sodatams
2 sodatado 2 sodatadd
3 sodit 3 sodajt— (-st)

Indicativus praeteritum 1.
Sgl so din ezm > Sgl soí&m z'za/í ~ űsaAÍ

2 sodit ezit 2 sódat z'zaf— fisai
3 sodas' es l -§ 3 soí/űj is ~ asss ~ űsaz

PH sodinek ezinek ^ S PH sodams iz(d)ms ~ assms
2 sodide ezide 2 sodadd iz(s)dd ~ asdds
3 sodast est i 3 sodast ist~ assst

Indicativus praeteritum 2.
Sgl sodilin д + állító Sgl sodaldú af+ állító

2 sodilit 2 sodaldt
3 sodil 3 sodal

Pli so dilinek PH sodahms
2 sodilide 2 sodaídds
3 sodiít 3 sodali'

Indicativus futurum
Sgl karman \ я + állító Sgl karman \ я/+ állító

2 karmai 2 karmai
3 kafmi . i 3 karma] j, £

PH karmatano -§ PH karmatams
2 karmatado 8 2 karmatads §

3 karmit' j 3 karmajt >

Imperativus
Sg2 sodak j -i Sg2 sodűA: )l

P12 sodado § P12 sodadd
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E állító

Sgl sodazan
2 sodazat
3 sodazo 

Pli sodaztano
2 sodaztado
3 sodazt

Sgl sodavlin
2 sodavlit
3 sodavol 

Pli sodavlinek
2 sodavíide
3 sodavoít

tagadó

ilazan 
Hazat
ilazo __ 
ü'aztano ! g 
ilaztado I 
zVüzf /

M állító

Optativus
Sgl sodazan

2 sodazat
3 sodazd

Pli (sodaztamd)
2 (sodaztadd)
3 sodazt 

Coniunctivus

tagadó

tazan 
t'azat 
шгэ 
(taztamd) f g 
(taztadd) I 
ítiZÍ /

avolin 
avolit
avo1'. > 
avolùiek 1 §
avol'ide
avoít )

Sgl sodahn afdhn
2 sodaldt afdldt
3 soí/ű/ . -S

Pli sodahmd afdhmd fl
2 sodalddd afdlddd
3 sodaít afdlt' J

Sgl sodinderan
Conditionalis praesens af+ állító vagy

я + állító Sgl sodandäfan sodaftdfan
2 sodinderat 2 sodandäfat sodaftäfat
3 sodindefaj 3 sodandäräj sodaftäräj

Pli sodinderatano Pli sodandäratamd sodaftdratamd
2 sodinderatado 2 sodandäratadd sodaftäfatadd
3 sodinderajt 3 sodandäräjt sodaftäfäjt

Sgl sodinderin
Conditionalis praeteritum

я + állító Sgl sodandärän sodaftcirän
2 sodinderit 2 sodandärät sodaftärät
3 sodinderes 3 sodandäfäs sodaftäfäs

Pli sodinderinek Pli sodandärämd sodaft'ärämd
2 sodinderide 2 sodandäfädd sodaftäfädd
3 sodinderest 3 sodandäfäst sodaftäfäst

Conditionalis-coniunctivus
Sgl sodinderavlin я + állító Sgl sodandäräldri sodaftdräldn

2 sodinderavlit 2 sodandäräht sodaftäfäldt
3 sodinderavol 3 sodandäräl sodaftäfäl

Pli sodinderavlinek Pli sodandärähmd sodaft'ärähmd
2 sodindefavíide 2 sodatidäräiddd sodaftäräiddd
3 sodinderavoít 3 sodandärält sodaftäfäit

Desiderativus
Sgl sodikselin avoíkselin > Sgl sodahksahn afdlksdhn >

2 sodikselit avoíkselit 2 sodaldksdbt afdlksdht
3 sodiksel avoíksel ^ 3 sodaldksal afdlksdl

Pli sodikselinek avoíkselinek § Pli sodahksdbmd afdlksdbmd 1
2 sodikselide avoíkseíide 2 sodahksdíddd afaíksdíddd
3 sodikselt avolkseít ) 3 sodaldksdlt afdíksdít J

vagy: я + állító
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Determinativ igeragozás 
e állító alakok

’őt/azt’ ’őket/azokat’ ’téged’ ’titeket’ ’engem' ’minket’

Indicativus praesens
Sgl sodasa sodasin sodatan sodatadiz — —

2 sodasak sodasit — — sodasamak sodasamiz
3 sodasi(ze) sodasinze sodatanzat sodatadiz sodasamam sodasamiz

Pll sodasinek = sodasinek sodatadiz = sodatadiz — —
2 sodasink = sodasink — — sodasamiz = sodasamiz
3 sodasiz = sodasiz sodatadiz = sodatadiz sodasamiz = sodasamiz

Indicativus praeteritum 1.
Sgl sodija sodin soditin sodidiz — —

2 sodik sodit — — sodimik sodimiz
3 sodize sodinze sodinzit sodidiz sodimim sodimiz

Pll sodinek = sodinek sodidiz = sodidiz — —
2 sodink = sodink — — sodimiz — sodimiz
3 sodiz = sodiz sodidiz = sodidiz sodimiz = sodimiz

Indicativus praeteritum 2.
Sgl sodilija sodilin sodilitin sodiíidiz — —

2 sodilik sodilit — —« sodilimik sodilimiz
3 sodilize sodilinze sodilinzit sodiíidiz sodilimim sodilimiz

Pll sodilinek = sodilinek sodiíidiz = sodiíidiz — —
2 sodilink = sodilink — — sodilimiz = sodilimiz
3 sodiliz = sodiliz sodiíidiz = sodiíidiz sodilimiz =: sodilimiz

Imperativus
Sg2 soí/z'A: sodit — — sodamak sodamiz
P12 sodink = sodink — — sodamiz =: sodamiz

Optativus
Sg3 sodaso sodanze sodanzat sodadiz sodamam sodamiz
P13 sodiz = sodiz sodadiz = sodadiz sodamiz =- sodamiz

Sgl sodavíija sodavíin
sodavlik

3 .WWzze sodaWmze 
Pll sodavlinek = sodavlinek

2 sodavlink — sodavlink
3 sodavliz — sodavliz

Coniunctivus 
sodavíitin sodavlidiz

sodavlinzit sodavlidiz 
sodavlidiz — sodavlidiz

sodavlidiz = sodavlidiz

sodavíimik sodavlimiz 
sodavlimim sodavlimiz

sodavlimiz — sodavlimiz 
sodavlimiz — sodavlimiz
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м állító alakok

’őt/azt’ ’őket/azokat’ ’téged’ ’titeket’ ’engem’ ’minket’

Indicativus praesens
sgi sodasa sodasajúd sodatä sodatadät — —

2 sodasak sodasajt — — sodasamak sodasamast
3 sodasi sodasiúd sodatanza sodatadät sodasaman sodasamat

Pli sodasask = sodasask sodatadät = sodatadät — —
2 sodasast = sodasast — — sodasamast --sodasamast
3 sodasaz = sodasaz sodatadät = sodatadät sodasamat =-sodasamat

Indicativus praeteritum 1.
Sgl sodajúd = sodajúd sodajtän sodadät — —

2 sodajt' = sodajt — — sodamajt sodamast
3 sodaíd sodatdú sodantd sodadät sodaman sodamat

Pli sodask = sodask sodadät - sodadät — —
2 sodast = sodast — — sodamast = sodamast
3 sódat — sódat sodadät = sodadät sodamat = sodamat

Indicativus praeteritum 2.
= coniunctivus

Sg2 sodak sodajt'
Imperativus

sodamak sodamast
P12 sodast = sodast — — sodamast = sodamast

Sg3 sodaza —
Optativus 

sodatanzat — — -

Sgl sodalind = sodalind
Coniunctivus 

sodalijtän sodalddät
2 sodalit = sodalit — — sodahmajt sodahmast
3 sodahtd sodaldtdn sodahntd sodalddät sodahman sodahmat

PU sodahsk = sodahsk sodalddät = sodalddät — —
2 sodahst = sodahst — — sodahmast = sodahmast
3 sodaht = sodaht sodalddät — sodalddät sodahmat —sodahmat
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E
Conditionalis praesens

Sgl sodindera- sodindefa- sodindefa- sodindera- - —
sa sin tan tadiz

2 sodindera- sodindera- — — sodindera- sodindefa-
sak sit samak samiz

3 sodindera- sodindera- sodindefa- sodindera- sodindera- sodindera-
si siiize tanzat tadiz samam samiz

Pll sodindera- _ sodindefa- sodindera- _ sodindera- — —
sinek sinek tadiz tadiz

2 sodindera- _ sodindera- — — sodindera- _ sodindera-
sink sink samiz samiz

3 sodindera- sodindera- sodindera- _ sodindera- sodindera-_ sodindera-
sii = siz tadiz tadiz samiz samiz

Conditionalis-coniunctivus
Sgl sodindera- sodindera- sodindera- sodindera- — -

vlija vlin vlitin vlidiz
2 sodindera- sodindera- — — sodindera- sodindera-

vlik vlit vlimik vlimiz
3 sodindera- sodindera- sodindefa- sodindefa- sodindefa- sodindefa-

vlize vlinze vlinzit vlidiz vlimim vlimiz
Pll sodindera-_ sodindera- sodindera- _ sodindera- — —

vlinek vlinek vlidiz vlidiz
2 sodindera- _ sodindera- — — sodindera-_ sodindera-

vünk vlink V limiz vlimiz
3 sodindera-_ sodindefa- sodiridera- _ sodindera- sodindera- sodindera-

vliz vliz vlidiz víidiz vlimiz vlimiz

Desiderativus
Sgl sodikse- sodikse- sodikse- sodikse- — —

íin fit'in íidiz
2 sodikse- sodikse- — — sodikse- sodikse-

fit' fit' fimik timiz
3 sodikse- sodikse- sodikse- sodikse- sodikse- sodikse-

fize íinze íinzit fidiz fimim fimiz
Pll sodikse- _ sodikse- sodikse- sodikse- — —

finek finek fidiz fidiz
2 sodikse- sodikse- — — sodikse- sodikse-

íink fink iimiz fimiz
3 sodikse- sodikse- sodikse- sodikse- sodikse- sodikse-

fiz - fiz fid'iz (idiz fimiz fimiz

’őt/azt’ ’őket/azokat’ ’téged’ ’titeket’ ’engem’ ’minket’
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м
Conditionalis praesens

Sgl sodandäfa- sodandära- sodandärä- sodandäfä- — —
san sajtid däz

2 sodandära- sodandäfa- — — sodandäfa- sodandära-
sak sajt samak samast

3 sodaridära- sodandära- sodandära- sodandärä- sodandäfa- sodandära-
si sind tanza däz saman samaz

Pli sodandära- sodandära- sodandära-_ sodandäfä- — —
sask sas'k däz dáz

2 sodandäfa- sodandäfa- — — sodandära- sodandäfa-
sast sast samast samast

3 sodatidära- sodandäfa- sodandärä- sodaiidärä- sodandära- sodandäfa-
saz MZZ d'äz däz samaz samaz

Conditionalis-coniunctivus
Sgl sodandärä-_ sodandärä- sodandäfä- sodaridäfä- — —

11ПЭ firid íijtdú fddäz
2 sodatidärä- sodatidärä- — — sodandäfä- sodandärä-

fit (it ídmajt fdmas't
3 sodandärä- sodandäfä- sodandäfä- sodandäfä- sodandäfä- sodandärä-

6za Ídídú 6f%za fddäz ídman fdmaz
Pli sodandärä- sodandärä- sodandärä- sodandäfä- — —

fdsk íds'k Iddäz fddäz
2 sodandäfä- sodandäfä- — — sodandärä- sodandärä-

fds't tdSt fdmast ídmast
3 sodandärä- sodandärä- sodandärä-_ sodandäfä- sodandärä- sodandärä-

Í9Z fdZ (ddäz fddäz tdmaz fdmaz

Desiderativus
Sgl sodaldksd- sodahksd- sodahksd- sodahksd- — —

/Wa fifid íijtdú (ddäz
2 sodahksd- sodahksd- — — sodahksd- sodahksd-

fit fit ídrnajt (dmast
3 sodaldksd- sodahksd- sodahksd- sodahksd- sodahksd- sodahksd-

fdZd Ídídú fdtizd fddäz (dman fdmaz
Pli sodahksd- _ sodahksd- sodahksd- _ sodahksd- — —

fdsk íds'k fddäz (ddäz
2 sodahksd- _ sodahksd- — — sodahksd- sodahksd-

tdSt fdst' ídmast (dmast
3 sodahksd- sodaldksd- sodahksd- sodahksd- sodahksd- sodahksd-

6z (dd'äz fddäz hmaz ídmaz

’őt/azt’ ’őket/azokat’ ’téged’ ’titeket’ ’engem’ ’minket’



Determinativ igeragozás 
e tagadó alakok

’őt’ ’őket’ ’téged’ ’titeket’ ’engem’ ’minket’
Indicativus praesens 

a + állító alakok

Indicativus praeteritum 1.
Sgl ezija ezin ezitin ezidiz — \

2 ezik ezit — — ezimik ezimiz
3 ezize(ezze) ezinze ezinzit ezidiz ezimim ezimiz

Pll ezinek = ezinek ezidiz ezidiz —

2 ezink = ezink — — ezimiz = ezimiz
3 eziz = eziz ezidiz ezidiz ezimiz = ezimiz i

Indicativus praeteritum 2.
a 4- állító alakok

Imperativus
Sg2 ilak ildit — —
P12 ilink = ilink — —

Sg3 iíaso iíanze
P13 Híz = Híz

Optativus 
iíanzat iíadiz 
iíadiz = iíadiz

ilamak iíamiz 1-y
ilamiz = ilamiz J ^

ilamam iíamiz 1-y
ilamiz = ilamiz J ^

Coniunctivus
Sgl avolija avolin avolitin avoíidíz — - . >

2 avolik avoíit — — avolimik avolimiz
3 avoíize avolinze avolínzit avoíidiz avolimim avolimiz

Pll avolinek = avolinek avoíidíz — avoíidiz —
2 avolink — avolink — — avolimiz = avolimiz
3 avoliz = avoliz avoíidíz = avoíidiz avoíimiz = avoíimiz j

Conditionalis 
a+állító alak

Conditonalis-coniunctivus
Sgl avolija avolin avolit'in avoíidiz — —

2 avoíik avoíit — — avolimik avolimiz
3 avolize avolinze avolinzit avoíidiz avolimim avolimiz

Pll avolinek = avolinek avoíidíz = avoíidiz — —
2 avolink = avolink — — avolimiz — avolimiz
3 avoliz = avoliz avoíidiz = avoíidíz avolimiz = avolimiz

vagy avoíitindem soda vagy a + állító alak: a sodind'efavlitin stb.
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Determinativ igeragozás 
м tagadó alakok

’őt’ ’őket’ ’téged’ ’titeket’ ’engem’ ’minket’
Indicativus praesens 

af+ állító alakok 
Indicativus praeteritum 1.

Sgl Hiúd~ Hiúd ~ izijtdú iz(d)däz~ — — -Л
asiúd asind asijtdú asdcfäz

2 Ж- Hit~ - — iidmäjt~ iidmäst~
asit asit' asdmajt asdmast

3 iZdZd (Híd) ~- HdZdú ~ HdÚZd~ H(d)däz~ Hdmüú ~ iidmäz ~
asdid asdzdn asdúzd asddäz asdman asdmaz -2

Pll izdsk~ Hdsk ~ iz(d)cfäz~ _ iz(d)cfäz~ — §
asdsk asdsk asddäz asddäz

2 izdst Hdst~ - — iidmäst~ iidmäst~
asdst asdst' asdmast ahmast

3 z'zaz ~ HdZ ~ H(d)däz ~ _ iz(d)däz~ iidmäz ~ iidmäi ~
asdz asdz asddäz asddäz asdmaz asdmai >

Indicativus praeteritum 2.
я/+ állító alak

Imperativus
Sg2 tak ta/Y — — tarnak tamast 1
P12 fàsY tajdút — — tamast' = tamast' J 8

Optativus
Sg3 toztiz tazaídú — — — - 1-8
P13 {azaz = iazaz — — — - / 8

Coniunctivus
Sgl afdliúd = afdliúd afdlijtdú afdlddäz — —

2 я/a/zY = afdlit — — afdhmajt afdhmast
3 afdldzd afdhzdú afdldúíd afdlddäz afdhmaú afdhmai

PU afdídsk afdídsk afdlddäz = afdlddäz — —
2 afdldst = afdldst — — afdhmast = afdhmast
3 a/a/áz = afdl'dz afdíddüz = afdlddäz afdldmaz = afdhmai

Conditionalis
af+ állító vagy я/beékelve a jel elé

Conditionalis-coniunctivus
Sgl afdliúd = afdliúd afdlijtdú afdlddäz — —

2 я/a/zY = afdlit — — afdídmajt afdhmast (2
3 afdídZd afdldidú afdldúíd afdlddäz afdhmaú afdhmai V3

Pll afdldsk = afdldsk afdlddäz — afdlddäz — - , 1
2 afdldst — afdídst — — afdhmast = afdhmast §
3 a/a/az = afdl'dz afdlddäz = afdlddäz afdídmaz = afdl'dmaí J
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Igenevek ragozása

E tagadó M tagadó

Infinitivus
Nom. sodamo — Nom. sodama —
111 sodams avol sodams 111. sodams af sodams
Abl. sodamodo — Abl. sodamdd —

sodamado

Participium
1. sodi(ca) al avol sodi(ca) sodaj afsodaj
2. sodaz apaksoda sodaf apaksoda
3. sodaviks a sodaviks sodaviks af sodaviks
4. sodama a sodama sodama af sodama
5. sodan apaksoda sodan apaksoda
6. sodavt apaksoda — —

Gerundium
1. ozűdo — ozada —
2. sodamsto avol sodamsto sodamstd af sodamstd
3. soí/űz apaksoda sodaz af sodaz
4. - — sodamak af sodamak

Főnévragozás

Minta: E valma, M valmä ’ablak’

Indeterminativ főnévragozás
e SgNom. valma m SgNom. valmü

Gen.-acc. valman Gen.-acc. valmdn
Dat.-all. valmanen Dat.-all. valmändi
Iness. valmaso Iness. valmasa
Elat. valmasto Elat. valmasta
111. valmas 111. valmas
Prolat. valmava Prolat. valmava
Abl. valmado Abl. valmada
Lat. valmav Lat. valmav
Translat. vaímaks Translat. valmaks
Abess. valmavtomo Abess. valmaftama
Comparat. valmaska Comparat. valmaska

— Causât. valmanksa
PINom. valmat PINom. valmat

A többi eset, mint az egyes számban.
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Determinativ főnevragozas

E

SgNom. 
Gen.-acc. 
Dat.-all. 
Iness.

Elat.

Ill.

Prolat.

Abl.

Lat.
Translat.
Abess.
Comparat.

PINom.
Gen.-acc.
Dat.-all.
Iness.

Elat.

Ill.

Prolat.

Abl.

Lat.
Translat.
Abess.
Comparat.

valmas 
valmant 
valmanten 
valmasont~ 
valmant ejse 
valmastont~ 
valmantejste 
valmanten ~ 
valmantejs 
valmavant~ 
vaimant'ezga 
valmadont

valmaksont
valmavtomont
valmaskant

valmatne 
valmatnen 
valmatnenen 
valmatnese ~ 
valmatnen ejse 
valmatneste ~ 
valmatnen ejste 
valmatnes ~ 
valmatnen ejs 
valmatneva ~ 
valmatnen ezga 
valmatnede

valmatneks
valmatnevteme
valmatiieska

M

SgNom.
Gen.-acc.
Dat.-all.
Iness.

Elat.

Ill.

Prolat.

Abl.

Lat.
Translat.
Abess.
Comparat.

PINom.
Gen.-acc.
Dat.-all.
Iness.

Elat.

Ill.

Prolat.

Abl.

Lat.
Translat.
Abess.
Comparat.
Causât.

valmäs
valmät
valmäti

valmät esd 
= Abl. 
(valmät esta) 
= Dat.-all. 
(valmät es)

valmätezga

valmät ezda

valmätna
valmätnan
valmätnandi

valmätnan esa 
= Abl.
(valmätnan esta) 
= Dat.-all.
(valmätnan es)

valmätnan ezga

valmätnan ezda



Birtokos személyragozás

E ’enyém’ ’tied’ ’övé’ ’mienk’ ’tietek’ ’övék’
Nom. valmam valmat valmazo valmanok valmank valmast
Gen.-acc- (v álmán) (v álmát) valmanzo (valmanok) (válmánk) ( valmast)
Dat.-all. — — — — — —
Iness. valmason valmasot valma-

sonzo
valma-

sonok
valmasonk valmasost

Elat. valmaston valmastot valma-
stonzo

valma-
stonok

valma-
stonk

valmastost

111. vaímazon valmazot valma-
zonzo

valma-
zonok

valmazonk valmazost

Prolat. valmavan valmavat valma-
vanzo

valma-
vanok

valmavank valmavast

Abl. valmadon valmadot valma-
donzo

valma-
donok

valmadonk valmadost

Translat. valmakson valmaksot valma-
ksonzo

valma-
ksonok

valma-
ksonk

valmaksost

Abess. valma- valma- valma- valma- valma- valma-
vtomon vtomot vtomonzo vtomonok vtomonk vtomost

Comparat. valmaskan valmaskat valma-
skanzo

valma-
skanok

valma-
skank

valmaskast

’enyémek’ ’tieid’ ’övéi’ ’mieink’ ’tieitek’ ’övéik’
Nom. valman valmat vaímanzo valmanok valmank valmast
Gen.-асе. (v álmán) (valmat) valmanzo (valmanok) (valmank) (valmast)
Dat.-all. — — — — — —

Iness. valmason valmasot valma-
sonzo

valma-
sonok

valmasonk valmasost

stb. stb. stb. stb.
mint az egyes számban

stb. stb.
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м ’enyém’ ’tied’ ’övé’ ’mienk’ ’tietek’ ’övék’
Nom. v almáid valmäcd valmac valmänkd vaimäntd valmasnd
Gen.-асе. valmäidn valmäcdn valmanc valmänkdii valmäntdn valmasndn
Dat.-all. valmäzti valmäcti valmancti valmä-

nkdrídi
valmä-

nt'dúdi
valma-

sndndi
Iness. valmasdn valmasdt valmasdnzd valmasdnk valmasdnt valmasdst
Elat. valmastdn valmastdt valma-

stdnzd
valmastdnk valmastdnt valmastdst

Ill. valmazdti vaímazdt valmazdnzd valmazdnk valmazdnt valmazdst
Prolat. valmavan valmavat valmavanzd valmavank valmavant valmavast
Abl. valmaddn valmaddt valmaddnzd valmaddnk valmaddnt valmaddst
Translat. valmaksdn valmaksdt valma-

ksdnzd
valma-

ksdnk
vaímaksdnt valmaksdst

Abess. valma- valma- valma- valma- valma- valma-
ftdmdn ftdmdt ftdmdnzd ftdmdnk ftdmdnt ftdmdst

Comparat. valmaskan valmaskat valma-
skanzd

valma-
skank

valma-
skant

valmaskast

’enyémek’ ’tieid’ ’övéi’ ’mieink’ ’tieitek’ ’övéik’
Nom. valmänd valmätnd valmanzd valmänkd valmäntd valmasnd
Gen.-асе. valmändn vaímütndú valmanzdn valmänkdn valmäntdn valmasndn
Dat.-all. valmä- valmä- valmä- valmä- valmä- valmä-

ndndi tndndi nzdndi nkdndi ntdrídi sridtidi 
Iness. vaímasan valmasdt vaímasdnzd valmasэпк vaímasdnt valmasdst

stb. stb. stb. stb. stb. stb.
mint az egyes számban
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Névmások ragozása

Személyes névmások 

E
Nom. mon ’én’ min ’mi’
Gen.-acc. mon minek
Dat. monen minenek

(ten) (t'enek)
Iness. monsen minsenek
Elat. monsten mitis t'enek
111. monzen minzenek
Prolat. mongan minganok
Abl. mondén mindenek
Translat. motíksen minksenek
Abess. montemen mintemenek
Comparat. monskan minskanok

Nom. ton ’te’ tin ’ti’
Gen.-acc. ton tin к
Dat. tonet titi en к

(féf) (tenk)
Iness. tonset tinsenk
Elat. tonstet tins ten к
111. tonzet tinzenk
Prolat. tongat tingank
Abl. tondet titidenk
Translat. tonkset tiriksenk
Abess. tontemet tintemenk
Comparat. tonskat tins кап к

Nom. son ’6’ am ’ók’
Gen.-acc. sonze sinst
Dat. sonenze sinenst

(t'enze) (tenst)
Iness. sonsenze sinsest
Elat. sonstenze sinstest
111. sonzenze sinzest
Prolat. songanzo singast
Abl. sorídenze sitídest
Translat. sonksenze sinksest
Abess. sontemenze sintemest
Comparat. sonskanzo sinskast

M
Nom. mon ’én’ min ’mi’
Gen.-acc. mon min

Dat. motidejúd
(tejúd)

mindejúdk
(t'ejúdk)

Iness. топсзп ттсэпк
Elat. monctdú minctDnk

111. — —
Prolat. — —
Abl. mondádon minddddnk

Translat. — —
Abess. monftdmdn minftdmdnk

Comparat. monskan mitis kank

Nom. ton ’te’ titi ’ti’
Gen.-acc. tori titi

Dat. tondejt tindejnt
(tejút)

Iness. toncdt tiÚCdtlt

Elat. tonctdt ünctdnt

111. — —
Prolat. — —
Abl. tondeddt titiddddút

Translat. — —
Abess. tonftdmdt ш'фэтэш
Comparat. tonskat tins kant

Nom. son ’ő’ Ad ’ók’
Gen.-acc. son sin

Dat. sondepnzd
(tejnzd)

sindejst

Iness. SOÚCdtlZd siÚCdSt

Elat. sonctdnzd sinctdst

111. — —
Prolat. — —
Abl. sotiddddnzd sinddddst

Translat. — —
Abess. sonftdmdnzd sinftdmdSt

Comparat. sonskanzd sinskast
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Visszaható névmás

E ’magam’ ’magunk’ M ’magam’ ’magunk’
Nom. es es Nom. es es
Gen.-acc. esen esetiek Gen.-acc. — —

Dat. esten estenek Dat. estejríd estejúdk
Iness. — — Iness. essdn es'sdnk
Elat. — — Elat. esstdn esstdnk
Abl. esteden estedenek Abl. estdddn esúddnk
Abess. estemen estemenek Abess. ефэтэп es'ftdmdnk
Comparat. es'eskan eseskanok Comparat. esskan es'skank

Nom.
’magad’
es

’magatok’
es' Nom.

’magad’
es

’magatok’
es'

Gen.-acc. eset esenk Gen.-acc. — —

Dat. estet es'tenk Dat. estejt' est'ejnt
Iness. — — Iness. essai essdnt
Elat. — — Elat. esstdt esstdiit
Abl. estedet estedenk Abl. est'dddt est'dddnt
Abess. estemet estemenk Abess. es'ftdmdt es'ftdmdnt
Comparat. eseskat eseskank Comparat. esskat esskant

Nom.
’maga’
es

’maguk’
es Nom.

’maga’
es

’maguk’
es'

Gen.-acc. es'enze esest Gen.-acc. — —

Dat. es't'enze estest Dat. estejdnzd estejst
Iness. — — Iness. essdnzd es'sdst
Elat. — — Elat. esstdnzd esstdst
Abl. es't'edenze est'edest Abl. est'dddnzd est'dddst
Abess. est'emenze estemest Abess. esftdmsnzd esftdmdst
Comparat. es'eskanzo eseskast Comparat. es'skanzd esskast



Mutató névmások

E ’ez’ az
Nom. íe se
Gen.-acc. íeri sen
D at.-all. íerieri serien
Iness. íeri ejse sen ejse
Elat. íen ejste sen ejste
111. íerí ejs sen ejs
Prolat. íen ezga sen ezga
Abl. íede sede
Translat. íen ladso seri ladso
Abess. íenteme senteme
Comparat. íeríska seriska
Causât. — —

E ’ezek’ ’azok’
Nom. rie(t'rie) set (ne)
Gen.-acc. rien, rietrien seinen
Dat.-all. nende

netnende
setnenen

Iness. rietriese setriese
Elat. rietneste setneste
Ill. rietries seines
Prolat. rietrieva setneva
Abl. nende,

netnende
setnede

Translat. rietrieks setneks
Abess. netrievteme setnevteme
Comparat. netneska setneska
Causât. — —

M ez az
Nom. iâ sä
Gen.-acc. iân säri
Dat.-all. iândi sätidi
Iness. iân esd säri esd
Elat. = Abl. = Abl.
111. = Dat.-all. = Dat.-all.
Prolat. iân ezga säri ezga
Abl. iadd sadd
Translat. iân ladsd säri ladsd
Abess. iaftdmd saftdmd
Comparat. iaska saska
Causât. ianksd sanksd

м ’ezek’ azok’
Nom. nä, nat sat
Gen.-acc. nütndú sätridn
Dat.-all. nätndndi sätridndi

Iness. nätiidn esd sätridri esd
Elat. = Abl. = Abl.
Ill. = Dat.-all. = Dat.-all.
Prolat. nätndri ezga sätridri ezga
Abl. riadd

nätndri ezdd
sätridri ezdd

Translat. nätridti ladsd sätridri ladsd
Abess. riaftdtnd saftdmd
Comparat. riätridn eska sätridri eska
Causât. rianksd sanksd
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Kérdő névmások

E ’ki?’ ’mi?’ M ’ki?’ ’mi?’
SgNom. ki(je) meze SgNom. ki ja meia

Gen.-acc. kin mezen Gen.-acc. kin meian
Dat.-all. kinen meinen Dat.-all. kirídi meiarídi
Iness. kise mejse Iness. kisd meisa
Elat. kiste mezeste Elat. kista meista
111. kis mezes 111. kis meis
Prolat. kiva mezga Prolat kigá meigü
Abl. kidé meide Abl. kidd meida
Translat. kiks meieks Translat. kiks meiks
Abess. kivieme meievteme Abess. kiftama meiftama
Comparat. kiSka meieska Comparat, kis ka meiska
Causât. — — Causai. kinksa meianksa

PINom meit PINom kit meit
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Keresztes László
CHRESTOMATHIA
MORDUINICA

A mordvin nyelv az uráli nyelvcsalád 
finnugor ágának finn-permi csoport­
jához tartozik, így a magyar nyelvnek 
viszonylag távoli rokona. A tan­
könyv célja, hogy a mordvin nyelv 
(nyelvjárások és irodalmi nyelvek) 
rendszerét egységében mutassa be. 
A nyelvet nem gyakorlatilag kívánja 
elsajátíttatni, csupán a nyelvi jelensé­
gek megismertetésére törekszik. Fel­
adatának tekinti, hogy a magyar vagy 
finnugor szakos egyetemi hallgató a 
mordvin nyelv rendszerének ismere­
tében össze tudja hasonlítani azt a 
magyarral, továbbá más rokon és 
nem rokon nyelvekkel.

A nyelvtani fejezetek főleg a köz­
ponti nyelvjárásokat, ill. az ezeken 
alapuló irodalmi nyelveket mutatják 
be. A szövegek kiválasztásában több 
szempont játszott közre: a tankönyv 
egyrészt igyekezett megtartani az 
egyenlő arányt a két fő nyelvjárás, az 
erza és a moksa között, másrészt 
egyenlő mértékben volt célszerű kö­
zölni tudományos transzkripciójú 
nyelvjárási szövegeket, valamint ci­
rill betűs irodalmi szemelvényeket. 
Az irodalmi válogatás tartalmaz lírát 
és epikát, sőt egy modern tudomá­
nyos nyelvészeti leírást is. A két fő 
nyelvjáráscsoport sajátságainak ta­
nulmányozása céljából vannak pár­
huzamos szövegek mind a latinra 
átírt, mind a cirill betűs részben. Az 
irodalmi írás és a nyelvjárási transz­
kripció különbségeinek szemlélteté­
sére párhuzamos közlések találha­
tók. A fordítás és a szójegyzék lehe­
tővé teszi a szövegek önálló feldolgo­
zását. A bibliográfia a tanulmányok 
folytatásához ad útmutatást.

A mordvin nyelv nem csak a finn- 
ugristáknak, hanem az általános 
nyelvészet kutatóinak is igen tanulsá­
gos lehet itthon és külföldön egy­
aránt.

Tankönyvkiadó




